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O N SO Z

İki bin doksan yedi dizelik bir öykü-şiir olan Narspi, modem Çuvaş 
edebiyatının en büyük ustası olarak kabul edilen Konstantin İvanov’un en 
önemli eseridir. Şairine dünya çapında ün sağlayan, defalarca Çuvaşça ve 
Rusça baskıları yapılan, Başkurtça, Tatarca, Azerice yanında Marice, 
Ukraynca, Mordvince, Udmurtça, Macarca, Sıф-Hırvatça, İtalyanca ve 
Almancaya da çevirileri yapılan bu şiir Türk edebiyatında hemen hemen 
hiç bilinmemektedir.

Yirmi beş yıllık çok kısa bir ömüre sığdırdığı onlarca eser, Konstantin 
İvanov’a büyük bir ün kazandırmış ve ölüm yılı olan 1915’ten bu yana 
hem doğduğu yer olan Başkurdistan’da, hem de on bir yaşından sonraki 
hayatını geçirdiği Çuvaşistan’da adını yaşatmak için müzeler, tiyatrolar ku­
rulmuş, operalar hazırlanmıştır. Doğumunun yüzüncü yılı olan 1990 ise 
Unesco’nun 25. dönem toplantısında K. V. İvanov yılı ilan edilmiştir.

Bir tesadüf sonucu, İvanov’un yüzüncü doğum yılı kutlamaları sırasında 
U fa’da bulunan hocam Prof. Dr. Talat Tekin’in, Ural Sassi adlı Çuvaşça 
yayımlanan bir gazetenin çıkarmış olduğu K. V. İvanov özel sayısım getir­
miş olması, bu şiirin Türkçeye çevrilmesinde ilk adım oldu. Çeviri sırasında 
ilk önce bu şiirin gazetenin dört tam sayfasında yer almış olan metni kul­
lanılmışsa da, daha sonra Macarca çevirisiyle ve Rusya’da yapılmış olan 
Çuvaşça baskısıyla karşılaştırılarak bazı değişiklikler yapılmıştır. Çünkü her 
üç baskıda da dize sayıları farklıdır.

Bu şiirle tanışmamı sağladığı için önce hocam Prof. Dr. Talat T e k in ’e 
teşekkürlerimi sunuyorum. Şiirin kitap form unda son baskısım (1993) 
Rusya’dan gönderme inceliğinde bulunan ünlü Çuvaş şairi Raisa Şarp i’ye, 
Macarca çevirisini bulmamı sağlayan, Attila József Üniversitesi, Ligeti kü­
tüphanesi görevlilerine. Almanca çevirisini görmemi sağlayan, şiirin T ürk­
çeye çeviri bölümünün şiirleştirilmesine katkıda bulunan ve yayına hazır­
layan Doç. Dr. Nurettin Demir’e, şiir incelemesi bölümünde önerileriyle 
yol gösteren Dr. Gonca Gökalp-Alpaslan’a ve Giriş bölümünün düzeltile­
rine katkıda bulunan Dr. Süer Eker ve öğrencim M ustafa D urm uş’a çok 
teşekkür ediyorum.

Ağustos 2005, ANKARA 

Emine Yılmaz
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I. GİRİŞ

1. KONSTANTİN VASİL’YEVİÇ İVANOV

1.1. Yaşamı
Konstantin V asil’yeviç İvanov TÇuv. Kìétenttin V asil’yeviç İvanov], 

1890 yılının 13 M ayıs’ında Başkurdistan’ın Pelepey bölgesindeki Slakbaş 
IÇuv. Slakpus] köyünde doğdu. Ataları olan Volga kıyısındaki Hristiyan- 
1ar, çarın baskısına dayanamayarak Çeboksarı [Çuv. Şupaşkar] şehrinden 
kaçıp Ural bozkırlarına yerleşmişlerdi.

K. V. İvanov’un babası, çok çalışkan ve zengin bir Hristiyan olan 
Vazin’kka N. İvanov [Çuv. Vaéinkka N. İvanov] Başkurdistan Çuvaşların- 
dandı ve Pıtı [Çuv. Pîrtta] ailesinden geliyordu. Pıtı [Çuv. Pîrtta] ailesi de 
Kaşkîr (Çuvaşçadaki anlamı kurt) adlı bir Çuvaşa dayanıyor. Yaşlı Çuvaş­
ların anlattıklarına göre, Ruslar Pelepey’e gelip yerleşince, Kaşkîr, köyün 
yanındaki ormana sığınmış ve kurt yakalayıp satarak yaşamını sürdürm eye 
çalışmış. Bu yüzden Kaşkîr adını almış.

K. V. İvanov’un kendi hazırladığı soy kütüğüne göre, K aşkîr’ın iki 
oğlu vardı. Biri Kaşkîr İvani, diğeri ise Kaşkîr Kusmi idi. İvan soyundan 
gelenler Pîrtta açipçi (Pîrtta’nın çocukları), Kuémi soyundan gelenler 
Kuâma açipçi (K usm a’nın çocukları) diye adlandırıldılar. K. V. İvanov, 
kendi aile ağacını şöyle göstermiş: Kaşkîr —> Kaşkîr İvanî —> Simun

Nikulay -»  Vaéinkka -4  Kîstuk (Kîstenttin) (İvanov 1990: 20).

K. V. İvanov’un babası V azin’kka [Çuv. Vasinkka[, Rusça, Başkurtça 
ve Tatarcayı çok iyi bitiyordu. Gazete ve dergi yazıları da yazan V azin ’kka 
[Çuv. Vasinkka[, çocuklarının yüksek öğrenim görmeleri için uğraştı. Dört 
kız kardeşi, bir ablası ve bir erkek kardeşi olan K. V. İvanov’un çocuklu­
ğunun büyük bölümü, komşu köy Kayraklı’da [Çuv. Kayrîklî], babaan­
nesinin yanında geçti. Sekiz yaşına geldiğinde, Slakbaş [Çuv. Slakpus] 
köyündeki ilkokula başladı. Üç yıl sonra Miyek [Çuv. Miyak] bölgesinin 
Keken [Çuv. Kegen’] köyünde öğretmenlik yapan halası Yevgeniya N iko­
layevna İvanova, onu yanına aldı. K. V. İvanov üzerinde çok olumlu etki­
leri bulunan halası, 1902 yılında onu Simbirsk [Çuv. Çîm pîr] şehrindeki 
Çuvaş okuluna götürdü. Ünlü Çuvaş eğitimcisi î. Ya. Yakovlev tarafından 
kurulmuş olan bu okul, Rusya İmparatorluğu içindeki tek Çuvaş okuluydu 
ve bu okula Çuvaş Üniversitesi de deniyordu. Kendisi de bir Çuvaş olan 1. 
Ya. Yakovlev, bütün ömrünü Çuvaş halkının aydınlanmasına adamıştı.



Bugün kullanılmakta olan Çuvaş alfabesi de İ. Ya. Yakovlev tarafından 
düzenlenmiştir (1872).

i. Ya. Yakovlev’in okulu, iki yılda bir öğrenci kabul ettiği için, K. V. 
İvanov, ilk gidişinde okula kabul edilmedi. Bu nedenle, Pelepey’deki şehir 
lisesinde bir yıl okudu. Bugün, bu lise binasının kapısında, K. V. İvanov’un 
1902-1903 yılları arasında bu okulda okuduğuna ilişkin Başkurtça ve 
Rusça olarak yazılmış bir tabela asılıdır (İvanov 1990: 27).

K. V. İvanov, 1903 yılında, Simbirsk (Çuv. Çîm pîr] Çuvaş okulunun 
hazırlık sınıfına girdi ve iki yıl hazırlık sınıfında okudu. Edebiyata, resim 
sanatına ve el sanatlarına büyük ilgi duyuyordu ve çok yetenekliydi. T ah­
tadan yapmış olduğu eşyalar, bugün Slakbaş [Çuv. Slakpué] köyündeki 
İvanov müzesinde sergilenmektedir.

1905 yılında birinci sınıfa geçen K. V. İvanov, o yıllarda yazm aya 
başladı. Çok sessiz ve çok çalışkan bir çocuktu. Ancak, 1905-1907 yılları 
arasındaki birinci Rus devriminin rüzgarı Çuvaş okulunu sardığında, K. V. 
İvanov’un öncü kişiliği de öne çıkmaya başladı. Şiirleriyle, Çuvaş halkını 
yüreklendirmeye, özgürlükleri için savaşma cesareti aşılamaya çalıştı. Dev­
rime karşı çıkan okul hocaları ile de mücadeleye girişen K. V. İvanov, ken­
disi gibi düşünen otuz yedi öğrenci ile birlikte, 7 Mart 1907’de okuldan 
atıldı. Böylece, şairin Çuvaş okulundaki yaşamının birinci bölümü kapan­
mış oldu. Doğduğu köye geri dönen K. V. İvanov, Başkurdistan Çuvaş- 
larıyla ilgilendi ve onlarla ilgili halkbilimi ürünleri topladı. Bu ürünler üze­
rinde çalıştı.

İlk devrim dalgası sona erdikten sonra, İ. Ya. Yakovlev, sınıfındaki yete­
nekli öğrencileri yanına çağırdı. Ağustos 1907’de K. V. İvanov da böylece 
okula geri döndü. İ. Ya. Yakovlev’in, okul kitaplarını Çuvaşçaya çevirme 
önerisine dört elle sarılan K. V. İvanov, bu amaçla masallar, bilmeceler çe­
virdi, resimler yaptı. Çok sevdiği M. Yu. Lermontov, A. Maykov, H. O ga­
rev, A. Kol’tsov, N. Nekrasov ve K. Bal’m ont’un şiirlerini, L. Tolstoy ve 
K. Uşinskiy in öykülerini Çuvaşçaya çevirdi. En güzel eserlerini de bu yıl­
arda (1907-1908), onyedi, onsekiz yaşlarındayken yazdı.

K. V. İvanov, neredeyse bir solukta Baxà вйрман luyxàmè ]=Vatî
vîrman şuhişı=Yaşh Ormanın Düşüncesi], К ёркунне ]=K îrkunne=5on-
bahar], Килсе çuTpe кёркунне... [=Kilse sitıi kîrkunne...=G c//p Erişti
Sonbahar...] adlı şiirlerini yazdı. И кё х ёр  |= İkî hîr =İki Kız], Тимёр ты лё
[-Tım ır h\i=Demir Rende], Тйлёх арём  |=Tîlîh arîm=DM/ Kadın] adlı
manzum öykülerini düzeltti. Нарспи |=Narspij şiirini tamamladı (l.Ya.

akovlev in isteğiyle). Шуйттан чурине |=Şuyttan çunnc= Şeytanın
şiirinin ilk taslağını hazırladı. Çuvaş okulunun 40. kuruluş yıl-

önümü nedeniyle Хальхи сам ана |=H al’hi samana=Şimdiki Zaman] adlı 
şıırı yazdı.
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i. Ya. Yakovlev’in çabalarıyla, 1908 yılında, K. V. İvanov’un eserlerinin 
ilk baskısı yapıldı. Чёваш халлап ёсем  l=Çîvaş hallapisem=fMV0f  M asal­
ları] adlı kitaptaki Н арспи  [=Narspi] şiiri okuyucularda büyük şaşkınlık 
yarattı. Ünlü Çuvaş yazarlarından Peder Huzangay [Çuv. Petir HusankayJ 
genç şairin ustalığından etkilenerek şöyle diyor: “Bu çok şaşırtıcı. Üçbin 
dizelik şiirde, eski Çuvaş yaşamının tüm ayrıntıları ortaya konuluyor. Bu, 
hiç bir kalıba sığmayacak kadar şaşırtıcı bir durum.” (İvanov 1990: 76).

Narspi şiirinin basılmasından sonra, şair yedi yıl daha yaşadı. Bu d ö ­
nemde de K. V. İvanov ölümsüz şiirler yazmış ancak, bu şiirler gün ışığına 
çıkmadan yok olmuştur. Ablasının anımsadığına göre, şairin el yazıları dos­
yası, sivil savaş sırasında bir subay tarafından babasının evinden alıp götü­
rülmüş ve yok edilmiştir.

1909 yılının ilkyazında, K. V. İvanov, halk öğretmeni olmak için sınava 
girmiş, Simbirsk [Çuv. Çîmpîr[ Çuvaş erkek lisesi tarafından kabul edildiği 
halde şehirden çıkıp gitmiştir. Sonra Çeboksarı [Çuv. Şupaşkar] şehrindeki 
İkkasi okulundan çıkarılmış olan N. F. Belyayev adlı devrimci ile birlikte 
Sızran’ şehrindeki Koptevka istasyonu çevresinde yaz ve güzü geçirmiştir.

Simbirsk [Çuv. Çîm pîr] Çuvaş okulundaki kitapların Çuvaşçaya çev­
rilmeleri konusunda yaptığı çalışmalara, bazı çevrelerce saldırılması üzerine, 
K. V. ivanov’un umutları tümüyle yıkılmış ve 1910 yılında yeniden köyü­
ne dönmüştür. Çok kötü günler geçiren şair, aynı yılın Kasım ayında, İ. Ya. 
Yakovlev’in onu yeniden Simbirsk [Çuv. Çîm pîr] şehrine çağırmasıyla u- 
mutla dolar. İki sınıflı kız lisesinde, güzel yazı ve resim öğretmeni olarak 
göreve başlayan şair, yakın dostu, yetenekli yazar ve kom pozitör Fedor 
Pavlov ile Narspi operasını gerçekleştirmeyi tasarlar. İşe başlanır, ancak, 
izin alınamadığı ve sahne bulunamadığı için bu tasarı gerçekleştirilemez.

M. Ya. Sirotkin’e göre, K. V. İvanov’un, 1911-1913 yıllarındaki sa­
natsal çalışmaları, İvan Trofim ov’un kitabına koymak üzere çevirdiği kısa 
öyküler, bu kitap için hazırlanmış resimler ve Petr Pazuhin’in hazırladığı 
Çuvaş halkbilimi örnekleri içeren bir kitaba olan katkılarıyla sınırlı. Bu 
kadarı bile ona büyük bir ün kazandırmıştır.

Birinci Rus devrimi sırasında çektiği güçlükler K. V. İvanov’un hasta­
lanmasına neden olmuş, fakat, o buna aldırmadan çalışmaya devam etm iş­
tir. Resim çalışmalarına ağırlık vererek, Peterburg [Çuv. Pitîr] Güzel Sanat­
lar Akademisi sınavlarına hazırlanan şair, 1913 yılında, Simbirsk [Çuv. 
Çîm pîr[ Çuvaş okulundaki öğrenciler tarafından sahneye konulan “ İvan  
Susanin” operasının dekorlarını hazırlamıştır. Çocukluğunda beliren üstün 
zekası ve yeteneği, resimde, grafikte, heykelde, fotoğrafçılıkta, dekorasyon­
da hep unutulmaz ürünler vermesini sağlamıştır. Dinlenmeden çalışır K. V. 
İvanov, ve ancak kendini böyle avutur.
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Verem ve mide iltihabı, 1913 yılı sonbaharında onu yatağa düşürür. 
Erkek kardeşi Kvintiliyan İvanov, 13 kasım 1914 yılında, şairi Çuvaş 
okulundan alır ve babasının evine götürür. Şair böylece, üçüncü kez ve 
sonsuza dek, doğduğu köye dönmüş olur. Birkaç ay daha yaşayan K. V . 
İvanov, 13 Mart 1915 tarihinde, henüz yirmibeş yaşındayken ölür ve d o ğ ­
duğu köyde gömülür.

Bugün Slakbaş [Çuv. Slakpus] köyünde, K. V. İvanov’un bir anıtme­
zarı ve doğumunun 50. yıldönümünde, 29 Kasım 1940’ta, P. N. K udrya- 
şov tarafından kurulmuş olan bir K. V. İvanov müzesi vardır.

Yine Çuvaşistan’m başkenti olan Çeboksarı’da [Çuv. Şupaşkar[, 1950 
yılında dikilmiş bir K. V. İvanov heykeli ve şairin adıyla anılan bir sokak 
bulunmaktadır.

K. V. İvanov adlı Çuvaş Devlet Akademi Drama Tiyatrosu ve Narspi o- 
perası da yine şairin Çuvaşlar için taşıdığı büyük değeri gösteriyor.

1967’den beri Çuvaşistan’da, güzel sanatlar alanında, her yıl, K. V. İva­
nov ödülleri dağıtılmaktadır.

K. V. İvanov’un 100. doğum yıldönümü olan 1990 yılı, U nesco’nun
25. dönem toplantısında, önemli tarihler takvimine sokulmuş ve 1990 yılı 
K. V. İvanov yılı ilan edilmiştir (Ural Sassi, Aralık 1990, no 30, s. 3).

Yine, K. V. İvanov’un 100. doğum yıldönümü nedeniyle Чаваш кё- 
неке издательстви [=Çîvaş kîneke izdatel’stvi=ÇMVöf Kitap Yayınevi], 
Константин Иванов, ÇbipHHceH пуххи [=Konstantin İvanov, Sımisen 
puhhi=Konstantin İvanov, Tüm Yazıları] ve К онстантин И ванова аса 
илeççё [=Konstantin İvanova asa \\téi\=Konstantin İvanov’и Anım sıyo­
ruz] adlı iki kitap yayımladı (Ural Sassi, Nisan 1990, no 7, s. 2).

1.2. K. V. İvanov’un Eserlerinin Baskıları

1.2.1. Çuvaşça

â  Чёваш халлапёсем  [=Çîvaş hallapIsem=ÇMvaf Masalları], Чёмпёр 
[=Çımpîr=5ım0ırsÂ:], A. ve M. Dmitriyev basım evi, 1908.

b. Иван ёмпупе çaMpâK cы xлaвçà тата сатур  Калашник xyça  çhh- 
чен хунё lopâ [=lvan împüpe éamrìk sihlavéì tata satur Kalaşnik huéa 
sinçen hunì y\ixi=Çar İvan İle Genç Koruyucusu ve Yiğit Kalaşnik H ak­
kında Yazılmış Türkü], Ч емпёр  [=Çîmpîr=Sımbırjk[, A. ve M. Dmitriyev 
basım evi, 1908.

c. Нарспи [=Narspi], (Şiir), Хусан [=Husan=Kazön[ 1919, 2. baskı.
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ç. Чйваш халлап ёсем п е ю махёсем f=Çîvaş hallapîsempe yum ahî- 
sem=Çuvaş Masalları ve Bilmeceleri],XycsiH  |=H usan=K aza«J 1920.

d. Нарспи |=Narspi], (Şiir), “D lypâM nyç” [=Şurîmpus=Ş'a/aÂ:] 1919,
1.2, 3 ,4 .

e. Нарспи [=Narspi], (Şiir), 4. baskı. Kapak ve resimler A. F. Myas- 
nikov. Önsöz N. Vasil’yev Şupussınni’nin, М ускав [=Muskav=Mo^Â:ova] 
1930.

f. Нарспи |=Narspi], (Şiir), 5. baskı, Önsöz D. Danilov’un, Шупашкар 
[=Şupaşkar=Çei>o/:san] 1935.

g. Пёр том  l= r tr  tom=5/> Cilt], Önsöz Ya. G. Uhsay’m, Ё пху [=İphü- 
=Ufa] 1937.

h. С очиненисем  [=Soçinenisem=TMm Yazıları], Önsöz S. V. Elker, re­
simler G. D. Harlamp’yev, Шупашкар [=Şupaşkar=öe&oÂ:5an], 1940.

1. Сёвёсем  |=Sîvîsem=Ş'iı>/erJ, Önsöz V. Dolgov’un, Шупашкар [=Şu- 
paşkar =Çeboksarı] 1947.

i. ÇbipHHceH пуххи  [=Simisen puhhi=rMm Yazıları], Önsöz ve düzelti 
M. Ya. Sirotkin, Шупашкар f=Şupaşkar=Ç 'efeoban] 1957.

j. Нарспи [=Narspi], (Şiir), resimleyen P. Sizov, Шупашкар [=Şupaş- 
kar=Çeboksarı], 1959.

k. Н арспи [=Narspi], (Şiir), kitabı süsleyen P. Sizov, Шупашкар [=Şu- 
paşkar =Çeboksarı] 1967.

1. Нарспи [=Narspi], (Şiir), kitabı süsleyen A. İ. Mittov, Шупашкар 
|=Şupaşkar=Ç'efeoÂ:ran| 1976.

m. К илчё bipà 9уркунне... [Kilçî ırî surkunne...=GeW ı Güzel İlkba­
har...], Ш упашкар |=Şupaşkar =Çeboksarı] 1980.

1.2.2. Rusça Çevirileri

a. Н арспи [=Narspi), (Şiir), Çev. Andrey Petokki, M oskva 1937.

b. Нарспи |=Narspi], (Şiir), Çev. Aleksandr Carov, Red. V. V. Kazin, 
Resimleyen F. Bıkov, Moskva 1940.

c. Нарспи l=Narspi|, (Şiir), Çev. B. İrinin, Red. A. Tvardovsko, Çebok- 
sarı 1948, 2. baskı: Moskva 1950.

ç. Сказки \=Skazki=Masallar], Çev. B. İrinin, Çeboksarı 1954.

d. Собрание сочинений |=Sobraniye soçineniy=T’Mm Yazıları], Red. 
M. Ya. Sirotkin, Çev. P. P. Huzangay ve N. F. Danilov, Çeboksarı 1957.
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e. Нарспи [=Narspi], (Şiir), Çev. V. Paymen, Önsöz: V. Paymen, Kuy- 
bışev 1958.

f. Нарспи [=Narspi], (Şiir), Çev. B. İrinin, Red. L. Pen’kovsko, Moskva 
1965.

g. Избранное: стихи, сказки, поэма [=İzbrannoye: stihi, skazki, poe- 
ma=Seçmeler: Manzumeler, Masallar, Şiirler], Çev. S. Botvinnik, B. İrinin. 
Toplayan: Ya. Uhsay, Moskva 1979.

1.2.3. Rusça Dışındaki Dillere Çevirileri

a. Başkurtça

Нарспи l=NarspiJ, (Şiir), Çev. Bayabit Bikbay ve Rahman Keli, Ufa 
1941. 2. baskı, Red. Mustay Karim, Ufa 1960.

b. Tatarca

Нарспи [=Narspi], (Şiir), Çev. Şaraf Mudarris, Kazan’ 1941. 2. baskı. 
Kazan’ 1958.

c. Dağ Maricesi

Нарспи [=NarspiJ, (Şiir), Çev. A. K anyuşkov.—A l’m anah “Peledşı 
santalak”. No: 23, Koz’modem’yansk 1953.

ç. Ukraynca

Нарспи [=Narspil, (Şiir), Çev. Ya. Şport, Kiyev 1953.

d. Ova Maricesi

Нарспи [=Narspi], (Şiir), Çev. A. Bik, Yoşkar-Ola 1958.

e. Mordvince

Нарспи [=Narspi|, (Şiir), Çev. A. Rogocin, Saransk 1958.

f. Bulgarca

Нарспи. Чувашка Поэма l=Narspi. Çuvaşka ?otma=Narspi. Çuvaşça 
Şnr\, Çev. Nıkolay Marangozov, Sofıya: “Narodna mladets” , 1961.

g. Udmurtça

^^Нарспи [=Narspi], (Şiir), Çev. A. Afanats’yev ve M. Motsgin, İtsevsk
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h. Azerice
Нарспи [=Narspi], (Şiir), Çev. M. Rızaguluzade, Baku 1962.

I. Macarca
Нарспи, чи п ёр  хёр  l=Narspi, çipîr hir=Narspi, Güzel Kız], Çev. Anna 

Bede, Eger 1977.

i. Sırpça-Hırvatça
Вдова [=Vdova=DM/ Kadın], Çev. Badnyareviç.—“Knitsnoe slovo” , 

10 Kasım 1984.

j. İtalyanca
Нарспи (уйрём  сы паксем) [=Narspi, uyrîm  sıpiksem=Narspi, Ayrı 

Basım], Demir Rende, Çev. Janroberto Skarçka ve Alessandra Trevizan, 
Rim 1986.

k. Almanca
f

WWW. cap.ru/hierarchi_cap.asp?page=./129/192/1080 (8.8.2005’de)

Г. l '

1.3. K. V. ivanov’un Eserleri Üzerine Yayımlanmış Çalışmalar

a. REPİN, K. V: П ёртен-пёр çbihhümüp [Pîrten-pîr sinnim ir=rek İn ­
sanımız], “ Ç ё н ё  n y p â n â ç ” [=Şînî purînîs=yiem Yaşam], 1918, No: 3, 5, 
8 . ,

b. ŞUPUŞŞINNİ, N. V.: Чйваш л и тератури н  ашшё К. В. Иванов çhh- 
чен асй н са  пёр-ик сёмах [=Çîvaş literaturin aşşî К. V. İvanov sinçen a- 
sinsa pîr-ik sîmah=ÇMvaf Edebiyatının Babası K. V. İvanov Hakkında Bir­
kaç 5özl, “Канаш ” ]=Kanaş=Danışma], 14 Kasım 1922, No: 168.

c. UHSAY, Y.: Константин Васильевич И ванов. Б иограф илле о- 
черк [=Konstantin Vasil’yeviç İvanov. Biografine oçerk=Konstantin Va- 
s il’yeviç İvanov. Biyografik Röportaj], Şupaşkar [=Çeboksan] 1940, 2. 
baskı Şupaşkar |=ÇeboksarıJ 1957.

ç. DOLGOV, V. A.: Чёваш хал ёх  поэчё. К. В. И ванов çhhuoh Çbipnâ 
статьясем  |=Çîvaş halîh poeçî, К. V. İvanov sinçen sırnî sta t’yasem=(7i<- 
vaş Halk Şiiri. K. V. İvanov Hakkında Yazılmış Makaleler], Şupaşkar 
l=Çeboksarı] 1952, 2. baskı: Şupaşkar |=Çeboksarı| 1961.

d. STYAGİN, 1. N.: K. B. Иванов. основополо}ник и классик ч у ­
вашской ли тературы  |=К . V. İvanov. osnovopolocnik i klassik çuvaşs-
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koy literatun=yarancî ve Klasik Çuvaş Edebiyatı], Şupaşkar [=Çeboksarıl
1946.

e. SİROTKİN, M. Ya.: Константин Васильевич И ванов (критико­
биографический очерк) [=Konstantin Vasil’yeviç İvanov (kritiko-bio- 
rafiçeskiy oçexk)=Konstantin Vasil’yeviç İvanov (Eleştirel ve Biyografik 
Röportaj)], Şupaşkar [=Çeboksarı] 1955.

f. Классик чувашской поэзии f=Klassik çuvaşskoy poezii=Klasik Çu­
vaş Şiiri], K. V. İvanov’un 75. doğum yıldönümü nedeniyle hazırlanmış 
makaleler kitabı. Şupaşkar [=ÇeboksarıJ 1966.

g. HUSANKAY, P.: Нарспи lopâçn 9и тм ёлте  |=Narspi yurîsi sit- 
milte=Narspi’nin Şairi Yetmiş Yaşında], Ustalık ve Gerçeklik, Şupaşkar 
[=Çeboksarı], 1964.

h. HUZANGAY, P.: Шедевр чувашской поэзии [=Şedevr çuvaşskoy 
poezii=Şaheser Çuvaş Şiiri], Kniga drutsbı, Çeboksarı 1966.

1. GORSKİY, S. P.: К. В. Ивановйн чёлхипе с т и л ё .—Т ёван л и те р а ­
тура утам ёсем  [=К. V. İvanovîn çîlhipe stili.—Tîvan literatura utîmî- 
sem=K. V. İvanov’un Dili ve Stili.—Çuvaş Edebiyatına Adımları], Şupaş­
kar [=Çeboksarı], 1974.

i. ZOTOV, 1. A.: Худо}ественный мир К. В. И ванова [=Hudocest- 
vennıy mir К. V. lvanova=K. V. İvanov’un Sanat Dünyası), Çeboksarı 
1979.

j. ZOTOV, 1. A.: Живое наследие К онстантина И ванова [Jivoye 
naslediye Konstantina \va\\o\a=Konstantin ivanov’un Yaşayan Mirası], 
Çeboksarı 1983.

к. NİKİTİN, V. P.: Чаваш поэзийён классикё К. В. И ванов |=Çîvaş 
poeziyın klassikî К. V. İvanov=ÇMvaj Şiirinin Klasiği К. V. İvanov], Ders 
kitabı (i. N. Ul’yanov adıyla anılan Çuvaş Devlet Universitesi), Şupaşkar 
l=Çeboksarı], 1983.

1. HLEBNİKOV, G. Y.: Ы тарайми “Н а р с п и ” п оем а [=Itaraym i 
Narspi” poema=BUyüleyici "Narspi” Şiiri], “Yöntem ve Ustalık” , Ş u ­

paşkar f=Çeboksarı], 1984.

u ARTEM’YEV, Yu. M.: Образная система поэмы К. В. И ванова 
Н арспи” [=Obraznaya sistema poemi К. V. İvanova “ N a rsp i”=K. V. /-  

vanov’un "Narspi” Şiirindeki Kişilikler Dizgesi], Çuvaş Edebiyatı’nda Sa­
natsal Kişilikler. Çeboksarı 1987.

f i ” ^^"^^^ANDROV, s . a .: Поетика Константина Иванова |=Po- 
etika Konstantina ìvanova=Konstantin İvanov’un Şiirleri], (Yöntem, üslûp, 
stil sorunları), Çeboksarı 1990.
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2. ÇUVAŞLAR ve ÇUVAŞ EDEBİYATI

Ondokuzuncu yüzyıla değin edebi metinleri bulunmayan Çuvaşça, an­
cak çarlık Rusya’sı içinde, Hristiyan misyonerlerin çabalarıyla bir yazı dili 
olmuştur.

1989 sayımına göre, 907.000’i Orta Volga bölgesindeki Çuvaş Fede­
rasyonu içinde olmak üzere, toplam 1.843.300 kişi tarafından konuşulan 
Çuvaşça, Türk dilleri ailesi içinde. Genel Türkçe z!ş seslerine karşılık, r//* 
bulunduran tek Türk dilidir ve bu özelliğiyle, tek başına eski batı Türkçe- 
sini temsil eder.

Batı Sibirya ve Güney Urallar’dan, Orta Volga ve Ural bölgesine, milat 
sıralarından başlayarak sürekli göç eden Türk boyları arasında, Çuvaşların 
ataları olan Bulgar Türkleri de vardı. Attila’nın Hun İmparatorluğu içinde 
yer alan Utigur ve Kutrigur boylarının ortak adı Bulgar’dı. Kutrigurlar ö n ­
ce Büyük Bulgaristan’ı (7. yüzyıl), sonra da Tuna Bulgar Devleti’ni (679) 
kurmuşlar, Bizansla olan yakın ilişkileri sonucunda, 864’te Hristiyanlığı 
resmen kabul etmişler, 1018’de de tümüyle Bizans yönetimi altına gir­
mişlerdir. Dilleri de güney Slavcası tarafından sömürülmüş, unutulmuştur.

Orta Volga bölgesine göç eden (Avarların baskısı sonucu) Utigurlar ise 
Volga Bulgar Devleti’ni kurmuşlar ve 7.-9.yüzyıllar arasında İslam ülkeleri 
ile girdikleri ticaret ilişkisi sonucunda yavaş yavaş müslüman olm aya 
başlamışlardır. Volga Bulgar Devleti, 1237’de M oğol-Türk ordusu tarafın­
dan yıkılmış, başkent Bulgar şehri de yerle bir edilmiştir. Altın-Ordu ege­
menliği altındayken Volga Bulgar halkının büyük bir çoğunluğu m üslü­
man olmuştur. Altın-Ordu yıkıldıktan sonra kurulan Kazan Hanlığı (15. 
yüzyıl başı), bugünkü Çuvaş topraklarını da içine almaktaydı. Kazan Han- 
lığı’nın 1552’de Rus çarı Korkunç İvan tarafından yıkılışından sonra, bölge 
Rus egemenliğine girmiş ve Bulgarlar da yavaş yavaş Hristiyan olm aya 
başlamışlardır. Çuvaş adına da ilk kez, bu döneme ait Rus kaynaklarında 
rastlanmaktadır.

Çuvaş yazı dilinin başlangıcı, Rus egemenliği altındaki Çuvaşların Hristi- 
yanlaşması için uğraşan misyonerlerin çalışmalarıyla sıkı bir ilişki içindedir. 
Ruslar, Incil’i Çuvaşçaya çevirmeye çalışmışlar, m isyonerlere Çuvaşça ö ğ ­
retebilmek için de Çuvaşça gramer kitapları hazırlamışlardır. İlk gramer k i­
tabı 1769’da hazırlanmış, ilk Çuvaşça kitaplar 1804-1805 yılları arasında 
yayımlanmıştır. Kiril kökenli misyoner yazısı, kiliseye hizmet amacıyla ku l­
lanılmış, dinsel öyküler, kutsal kitaplar, din kurallarını öğreten kitaplar Ç u ­
vaşçaya çevrilmiştir. Ekim devrimine kadar basılmış olan 564 kitabın nere­
deyse yarısı dinsel içerikliydi (Benzing 1959: 843).
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N. i. İl’minskiy ve N. İ. Zolotnitskiy tarafından geliştirilen, Rus alfabe­
sine dayalı Çuvaş yazısı karmaşık bulunduğu için uzun ömürlü olmamıştır. 
Bugün kullanılan ve fonem yazımına dayalı olan Çuvaş alfabesi, ünlü Ç u ­
vaş eğitimcisi İ. Ya. Yakovlev tarafından 1872’de düzenlenmiştir (Benzing 
1959: 842-843).

19. yüzyıl ortalarına değin yazıya geçirilmemiş olmakla birlikte, çok 
zengin bir halk edebiyatı geleneği olan Çuvaşlar, modem edebiyatlarını da 
bu gelenek üzerine kurmuşlardır. Halk edebiyatı geleneği ile beslenen m o­
dem Çuvaş edebiyatı, Rus okullarında okuyan Çuvaş aydınlarının çok iyi 
bildikleri Rus edebiyatı etkisiyle gelişmiştir.

Özellikle türkü türü açısından çok zengin olan Çuvaş halk edebiyatında, 
musallar, bilmeceler ve atasözleri^ de büyük yer tutuyor. Çuvaş halk ede­
biyatı içinde epik şiir örnekleri bulunmayışı dikkat çekiyor. Bu özellikten 
ilk kez FinlandiyalI araştırmacı A. Ahlquist, Nachrichten über Tschu- 
waschen und Tscheremissen (1859) adlı kitabında söz ediyor: “Çuvaş şiiri 
çok zengin ve çok güzel. Epik türküler ve büyü türküleri yok. Ancak b ü ­
yü türküsü yerine geçebilecek ‘jöm se’leri^ var” (Benzing 1959: 843).

Benzing, Ahlquist’in bu saptamasına, ve bir halk edebiyatı türü olarak 
epik şiirin Çuvaş edebiyatı içinde yer almayışına dayanarak, Uksak Timîr 
Pülere iini [=Aksak Tim ur’un Biler Şehrini Alışı H akk ında” ]̂ adlı
Çuvaş destanının, İbrahim Halfin tarafından 1822’de Kazan’da yayım lan­
mış olan Cengiz Han ve Aksak Timur’un Yaşamı adlı Tatarca destanın bir 
uyarlaması olduğunu öne sürmüştür (1959: 843).

Çuvaş sözlü halk edebiyatı ürünleri, 19. yüzyılın ikinci yarısından itiba­
ren yazıya geçirilmeye başlanmıştır. A. A. Fuchs (1840), V. Sboyev 
(1851), S. M. Mihaylov (1853) ve N. İ. Zolotnitskiy (1871), N. İ. Aşmarin 
(1982, 1900), i. N. Yurkin (1898) ve G. Timofeyev (1896, 1901) tarafın- 

yayımları özellikle söz edilmeye değer (Benzing 1959:

Birinci dünya savaşının sonuna kadar, Çuvaş edebiyatında, Rusçadan 
yapılmış çeviriler büyük yer tutuyor. Simbirsk [Çuv. Ç îm pîr] Çuvaş o k u ­
lunun kurucusu ve bugünkü Çuvaş alfabesinin düzenleyicisi olan İ. Ya.
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Ы  ̂ Polorussov’ tarafından halk ağzından derlenmiş ve 1908’de Çuvaşça
Benzing tarafından, yine kendi gramerinde yer alan Çuvaş alfa- 

azırlanmış, Türkçe çevirisi ve bir sayfalık Fransızca özetiyle birlikte, Türk
m Araşürmaları Yıllığı Belleten’de yayımlanmıştır (Benzing 1947). TDAYB’deki bu

Çuvaşça ile ilgili makalelerinin toplandığı ve C. Schönig tarafın-
14П 5/кЛеп (Wiesbaden 1993: 132-
vnnıi I y®*" ulıyor. Destanın son yayını bu kitabın yazarı tarafından
yapılmıştır, bkz. Ceylan 1996a.



Yakovlev ve onun öğrencileri, Rusçadan çok sayıda çeviri yapmışlardır. A.
S. Puşkin, L. N. Tolstoy, M. Yu. Lermontov ve N. A. N ekrasov’un şiirleri,
1. A. Krilov’un masallan, S. T. Aksakov’un öyküleri, Andersen masalları 
ve Rus eğitimcisi K. D. Uşinskiy’in okul kitapları Çuvaşçaya çevrildi (Ben­
zing 1959: 844, Yumart 1974: 137-193). Bu çeviri yayımlar, m odem  Ç u ­
vaş edebiyatı için çok önemli bir temel olmuş, K. V. İvanov’un Narspi öy- 
kü-şiiri de bu temel üstünde fakat halk şiiri geleneğinin bir devamı olarak 
ortaya çıkmış ve bugüne dek Çuvaş şiirinin klasiği olarak süregelmiştir.

3. NARSPİ

3.1. içerik İncelemesi

3.1.1. Konu

Çuvaşların eski köy yaşamlarını, inançlarını, geleneklerini, doğa ile olan 
ilişkilerini Narspi ile Setner’in aşk öyküleri etrafında anlatan bu şiir, aynı 
zamanda, İvanov’un tek sevgi şiiri. Babasının, yoksul ve yiğit S etner’den 
ayırıp, zengin ve yaşlı Tîhtam an’la zorla evlendirdiği güzel N arspi’nin ö y ­
küsü, geleneksel Türk toplumuna hiç de yabancı değil.

Güzel ve büyük Silpi köyünün ve bu köyde yaşayan Çuvaş insanının 
gündelik yaşantısının betimlenmesiyle başlayan şiir. Sarı H îr başlığıyla, 
öykünün kadın kahramanı güzel Narspi’nin ve zengin ailesinin tanıtıl­
masıyla devam eder. Narspi yalnız güzelliğiyle değil, becerileri, neşesi, 
sevinci ve iyi huyuyla da ailesinin ve köyün bir tanesidir. Köyün en zen­
gini olan ve en güzel evinde oturan ailesi onu el üstünde tutar ve bir dediği 
iki edilmez. Ancak gelinlik yaşına gelip de evlenmesi söz konusu o ldu­
ğunda kendi görüşünün hiçbir değeri olmaz. Zengin baba Miheter için 
kızına layık görebileceği tek erkek yine kendisi gibi zengin bir erkektir ve 
yaşlı olmasının hiçbir önemi yoktur. Anne de baba gibi düşünmekte ve 
kızının duygularını dikkate almamaktadır. Narspi ise genç, yakışıklı fakat 
yoksul bir dul kadının oğlu olan ve atından başka hiçbir şeyi bulunm ayan 
Setner ile gizli gizli görüşmeye devam etmektedir. Sonuçta, bütün ağlayıp 
sızlamalarına karşın Narspi ailesi tarafından zorla yaşlı T îhtam an’a verilir; 
nişan ve düğün yapılır. Şiirde çok ayrıntılı anlatılmış olan düğünün bir gece 
öncesinde Narspi ve Setner kaçarlarsa da köyün yanındaki büyük orm anda 
uyuyup kaldıkları bir sırada yakalanıp geri getirilirler.

Bu kaçış olayı güveyiden gizlenir ve hiç bir şey olmamış gibi düğüne 
devam edilir. Bu durum şiirde

912. Akî tuy ta éakì tuy. Bak düğün, işte düğün.
913. Pısîk tuy ta pîsîk tuy! Büyük de bozuk düğün!
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dizeleriyle anlatılır. Sonunda Narspi komşu köy H uşîlka’ya gelin gider ve 
yeni bir hayata başlar. Genç ve güzel karısını kıskanan ve bir an önce yaş­
lanmasını isteyen Tîhtaman onu ilk günden başlayarak sürekli kırbaçla d ö ­
ver. Şiirde yaşlı TîhtamanTn psikolojisi şöyle anlatılır:

1306. Hine, hine, Tîhtaman, Döv sürekli Tîhtaman,
1307. Sanran, sam rîk an kultîr! O senden genç kalmasın!...
1308. Asaplantar, Tîhtaman, Eziyet et Tîhtaman,
1309. Narspi çasrah vatîltîr! Hemencecik yaşlansın!

Tîhtaman’ın eziyetlerine ve Setner’den ayrı kalmaya dayanam ayan 
Narspi bir akşam Tîhtaman’ın çorbasına arsenik katarak onu öldürür ve iki 
köyün arasındaki ormana kaçar. Setner’in bulmak umuduyla köye gitm e­
ye çalışırken karanlık, yağmur ve fırtına nedeniyle ormanda kaybolur. 
Narspi’nin ormanda korku ve vicdan azabıyla boğuşmasını anlatan bölüm  
şiirin en içten ve en etkileyici bölümüdür. Örneğin;

1646. Vîrman tata hıtîrah. Orman daha da kötü,
1647. Şavlat’, yîret, ahîrat’. Gürlüyor, bağırıyor.
1648. Turî sırlah, an pîrah! Tanrım, acı, bırakma!
1649. Ahîrsaman huskalat’ ! Kıyametler kopuyor!

Tîhtaman’ın evde ölü bulunmasıyla Narspi’nin kaçtığı anlaşılır. Olay 
kısa sürede Silpi köyünde duyulur. Narspi’yi bulmak um uduyla orm ana 
koşan Setner sonunda korku içindeki Narspi ile karşılaşır ve bu karşılaşma 
üzerine rüzgar bile diner:

1718. İki savni pirleşsen. Aşıklar kavuşunca,
1719. Pusne tayrî vat yuman. Meşe başını eğdi.
1720. rtr-ik  taphîr sil virsen. Rüzgar bir kez esti de,
1721. Şîp lîplançi sîm vîrman. Sonra tümüyle sustu.

İki sevgili Setner’in evine gider. Ancak bunu duyan anne ve babası ge- 
erek Narspi’yi götürmek ister. Narspi bu kez karşı koyarak Setner’le ka­

lır. Anne ve baba kızlarına beddualar ederek evlerine dönerler:

1946. Pıtır, tipîr sakînta. Mahvol, kuru burada,
1947. Tjpir hîrîk turat pek! Kupkuru dallar gibi!

48. Şîmmîr-şakkîr sîriççen. Kemiklerin çürüsün,
1949. Asaplanîr yıtî pek! Acı çek köpek gibi !
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Öykü aynı gece, Setner ve Miheter ile karısının köye gelen hırsızlar 
tarafından öldürülmesiyle, beklenmedik bir biçimde sona erer. Aslında 
öykünün kurgusu sebep-sonuç ilişkisi bakımından son derece zayıftır. 
Öykünün sonundaki felakete, Narspi’nin zorla evlendirilmesinin değil, 
hırsızların neden olması, İvanov’un vermek istediği mesajı desteklem e­
mektedir.

Narspi büyük bir acıyla, donmuş gibi bir süre ölülerin başında bekler:

2010. K îtîr-kîtîr arman çuli. Sanki değirmen taşı,
2011. Çîre sinçe avîrat’. Yüreğinin üstünde.
2012. Arman çulî ayînçe. Ve altında bu taşın,
2013. M îskîn çîre su rîlat’. Yüreği lime lime.

Narspi 21

Ardından Narspi yürüyerek köyden uzaklaşır. Artık yaşaması için bir 
sebep kalmadığını düşünür; köyün dışında bir tarlada, kendini bir meşe a- 
ğacına asarak hayatına son verir. Köylüler onu öldüğü yere gömerler ve 
mezarı bir ziyaret yeri haline gelir:

2094. Hal’ te pulin Silpire, Şimdi bile Silpi’de,
2095. A sînassî mîskîne. Hatırlanır zavallı.
2096. Yalan, sum îr sumasan. Yağmur yağmazsa eğer,
2097. Şıv sapassî tîprine. Sularlar toprağını.

Kendi ölümü pahasına Tîhtam an’la yaşamaya başkaldıran Narspi ile, 
daha öğrenci iken çarlık düzenine karşı verilen mücadelenin içinde yer 
alan ve bu uğurda çektiği sıkıntılarla yirmi beş yaşında veremden ölen K.
V. İvanov, birbirlerine çok benziyorlar.

İvanov’un şiirde anlattığı Silpi, gerçekte, kendi çocukluğunu geçirdiği 
Slakpus köyüdür. Konstantin İvanov  adlı kitaptan öğrendiğimize göre 
(bkz. KAYNAKÇA), Slakpus köyü Kiremet dağının eteklerinde yer alır. 
Dağın eteğindeki beyaz taşların aralarından pınarlar fışkırır. Bunlardan biri 
de, köye adını veren Slak suyudur. Bu pınarlar, oluklar boyunca çağla­
yarak akar. Köye ilk kez gelen bir insanın, pınarların sesini değirmen sesi 
sanabileceği belirtilir. Köyün doğusunda büyük, kara bir orman, ortasında 
ise yeni yapılmış bir kilise vardır. Burada Çuvaşlar çiftçilik yapar, çizme 
dikip satarlar. Slakpué’tan üç suhrîm  uzaklıkta, İvanov’un şiirindeki köye 
adını veren Silpi çayırı başlar. Şairin bu köydeki yaşamı, öyküde, T îhta­
man’ın yeğeni olan küçük Sentti ile verilmiştir.

Çuvaş edebiyatının en ünlü şiiri ve modern Çuvaş şiirinin klasiği sayılan 
Narspi, Rusçaya (beş kez), Başkurtçaya, Tatarcaya, Mariceye, Ukrayncaya,



Mordvinceye, Bulgarcaya, Udmurtçaya, Azericeye, Macarcaya, 51ф-Н1г- 
vatçaya ve İtalyancaya çevrilmiştir.^ Çevrildiği her dilde hayranlık uyan­
dıran Narspi şiirinin Bulgarcaya çevrilmesi nedeniyle A. Todorov şunları 
söyler: “Biz Bulgar yazarları, 1956 yılından başlayarak, Çuvaş yazarları ile 
hep dostluk içinde olmaya, Çuvaş edebiyatını kitaplarımızda tanıtmaya ça­
lıştık. Bulgar yazarları, Çuvaş yazarlarının ürünlerini Bulgarcaya çevirmeye 
başladı. Bu ürünler arasında, Çuvaş ulusal şiiri Narspi, uzaklarda bir yıldız 
gibi parlar” (İvanov 1990: 86).

Narspi’nin yazılışından yaklaşık elli sene sonra V. A. D olgov’un yaz­
dıkları, bu şiirin neden bu kadar çok okunduğuna ışık tutuyor: “ Ünlü şiir 
Narspi yazılalı neredeyse yarım yüzyıl oldu. Okuyanların yüreklerinden 
çıkmıyor. O, halkın yüreğine, gönlüne gittikçe daha çok işliyor. Neden 
böyle? Niçin herkes Narspi’yi severek okuyor?

Çünkü İvanov’un yazdığı Narspi’yi yaşam yarattı. O, yaşamla büyüdü, 
yaşamla yürüyor. Onun temeli hümanizmdir” (İvanov 1990: 83)

3.1.2. Dil ve Anlatım

K. V. İvanov’un anlatımında, en belirgin özellik doğrudan anlatımı yeğ ­
lemesi ve sembollere başvurmamasıdır. Örneğin:

624. PursTn süselli çarşav, İpek saçaklı perde,
625. Maççaranah sullanat’. Yukarıdan sarkıyor.
626. Hirlî çarşav hısînçe. Perdenin arkasında,
627. Pirkençikpe hîr larat’. Duvaklı kız duruyor.

628. Hîr laraP te, hîr yîret. Kız oturmuş ağlıyor,
629. Pîrkençîkne sîklemest. Duvağı kaldırmıyor.
630. Hîr summisem yurlasa. Şarkıların sesinden,
631. Unîn sassi iltînmest. Hıçkırık duyulmuyor.

A. Röna-Tas, Narspi’nin Macarca çevirisine yazdığı sonsözde (Bede 
1977) bu özelliği şöyle ifade ediyor: “ İvanov’un dili kristal gibi temiz, 
gerçek şiir dili. Şiirlerinde, özellikle düşünülerek kullanılmış sözcükler 
yok. İvanov için, yalancı sanatın, kurnaz sözcüklerin ardına gizlenmek çok 
yabancı bir şey. İvanov’un şiirlerinde, çok yerde, Çuvaş halk türkülerinden 
alınmış örnekler var. Bu nedenle de çok özgün bir dil...”
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5 AÜ DTCT Türk l.ehçeleri Bölümü’nde öğretim görevlisi olan Yuriy V asiliyev, K. V. 
vanov un yüzüncü doğum yıldönümünde, bu şiirin Yakutçaya da çevrildiğini 

belirtmiştir.
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Şiirde sıfatlara çok yer verilmemiştir; kullanılanların da daha çok basit 
sıfatlar olduğu görülüyor: ı r î  surkunne  “güzel ilkbahar” , a slî yal “ b ü y ü k  
köy” , mattar kaççisem  “yiğit delikanlılar” vb. İvanov’un aynı zam anda 
ressam olmasına karşın, şiirinde bu özelliği pek hissedilmiyor. Betimleme­
ler çok yalın biçimde ve eylemlerle anlatılmış. Her şey hareket halinde:

65. Tırî şıvîn îşînçe,
66. Kî vak pîlît yavînat’.
67. Vatî yîmra tayîlsa,
68. Tîsne pîhsa savînat’.

Berrak suyun içinde. 
Mavi bulut kıvrılır. 
Koca söğüt eğilir. 
Yansısına sevinir.

Eylemlerin en çok ulaç biçimi kullanılmış. Bu da şiire sürekli bir hare­
ket, canlılık ve süreklilik sağlar. Eylemlerin çok kullanılması, doğaya ba­
ğımlı, göçebe bir toplumun izlerini yansıtır. Şiir bu özelliğiyle eski Türk 
halk şiirine yaklaşır:

716. Untan şurî suhaine,
717. Kîvak süsne yakatsa,
718. U ksa sine, sukkîrsker,
719. Pîhrî kusne çakîrtsa.

720. K hsa tîçî-tîçî te,
721. Şur suhaine yakatsa,
722. Kalarî vîl yeripe,
723. Karçîk yenne savrînsa:

Sonra ak sakalını.
Saçını sıvazlayıp.
Paraya bir kör gibi. 
Baktı gözünü açıp.

Bakıp durdu, durdu da. 
Sakalını okşayıp. 
Konuştu yavaş yavaş. 
Yaşlı kadına bakıp:

Doğa sürekli insana benzetilerek ve kişileştirilerek anlatılır:

17. Hîl kussulî şavlasa,
18. Yuhsa kayrî sırmara.
19. Açi-pîçi vılyasa,
20. Çupsa süret uramra.

25. Tîttîm  vîrman çîrîlet.
26. Yeşîl tumtir tîhînat’.
27. Seéenhir te yeşeret.
28. İlemîpe m uhtanat’.

61. Sırma yuhat’ kîrlese,
62. Aslî yalîn éumìpe.
63. Hîvel, tîrî tîrlese,
64. Vılyat’ unîn şıvîpe.

Kışın gözyaşlarıdır. 
Akıp giden ırmakla. 
Sokaklarda, her yerde. 
Şimdi çocuklar oynar.

Kara orman dirilir. 
Yeşilleri giyinir.
Bozkır bile yeşerir. 
Görkemiyle övünür.

Bir ırmak gürüldüyor. 
Büyük köyün yanında. 
Güneş nakış işliyor. 
Oynayıp sularıyla.



Bu özellik bir rastlantı olarak görülmüyor. 101. dizeyle başlayan dört­
lükte, insanın doğanın efendisi olarak betimlenmesi, bunun ipuçlarını veri­
yor:

101. Sakı sutî tinçere. Bu aydınlık dünyada,
102. Vîyli suk ta etemren. İnsandan güçlü yoktur.
103. Şıvsem sinçe, sìr s1nçe. Suların ve yerlerin,
104. Husa pulsa vîl tîrat’. Tek efendisi odur.

Fakat, bu kadar güçlü olan insan da kendi doğasına esir. Buraya kadar 
doğayı anlatan şair, bundan sonra insanı anlatmaya başlıyor ve öyküye asıl 
buradan geçiliyor:

105. Ançah vîylî etem te. Fakat güçlü insan da,
106. Hîy tinçine pîhînat’. Kendi nefsine esir.
107. Uksapala ereheh. Para ve şarap ile,
108. Sınna îsran kîlarat’. Yoldan da çıkabilir.

Sarı Hîr [Sarı Kız[ bölümü ile birlikte (161. dizeden itibaren) artık in ­
sanın betimlenmesine geçiliyor. Bu bölümde, önceki bölümün tersine in­
san doğaya benzetilerek anlatılır:

161. Yeşil kuıîk huşşinçe. Yeşil çimler içinde,
162. Sap-sarî çeçek üset. Sapsarı çiçek büyür.
163. Aslî Silpi yalînçe. Büyük Silpi köyünde,
164. Narspi yatlî hîr üset. Narspi adlı kız büyür.

Şairin ressam oluşuyla bağdaşmayan bir özellik de renklerin az kullanı­
mı. Yalnız ak, kara, yeşil, kırmızı, mavi, sarı, ala gibi ana renkler kullanıl- 
m ş ve bunların da sayısı çok değil: yeşîl tumtir “yeşil elbise” , kîvak pîlît 
mavi bulut , hura vîrman “kara orman” , sa p -sa rî çeçek “sapsarı ç iç e k ”

Anlatımda çok dikkat çeken özelliklerden biri de yansıma sözcüklerin 
sık kullanımıdır: yîltîryaltîr  “ışıl ışıl”, şîltîr şaltîr “çıngır çıngır” , şînkîr şîn-

„ yapîrt “yaldır yaldır”, çînkîr çankîr “şıngır şın­
gır , тгЪ гГа/-“m ırıldanmak”, şavla- “gürlem ek” , şîhîr- “ ç a ğ la m a k ” ,

Г ^ Т а çıkararak yürüm ek” vb. Yansımalarda ağırlıklı
o ara uyulan f  ve j  sesleri S. A. Laşman’ın, şiiri çıngırak sesine benzet­
mesini haklı kılar: “Gümüş bir çıngırak sesi gibi çıngırdayarak akıyor 

ons antın ın şiiri. Şiirin her sözü güzel, açık, yerinde ve etkileyici. Şim - 
lye dek ışıtılmediği kadar yürek coşturucu...” (İvanov 1990: 70).
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Şiire hareket ve canlılık sağlayan öğelerden biri de karşılıklı konuşm a­
lardır. Bu özellik Atte-Anne  [Baba-Anne] başlıklı bölümle birlikte (1738. 
dizeden itibaren) iyice yoğunlaşıyor. Bir dörtlük karşılıklı konuşma biçi­
minde ikiye ayrılabiliyor:

1876. Karçîk Yaşlı Kadın
1877. Av tata mîn kalasat’ ! Bak işte ne söylüyor!
1878. Savnî hîm e itle-ha! Bak sevgili kızına!
1879. Miheter Miheter
1880. Siti, karçîk, vulaşma. Yeter, kadın, konuşma.
1881. Hîr sîmahne itler-ha! Kız konuşuyor, dinle!

İvanov’un Narspi ile Çuvaş diline kazandırmış oldukları en iyi K. V. 
Pıta tarafından özetlenmiştir: “ İvanov, Narspi’yi yazarak Çuvaş dilinin 
güzelliğini ortaya çıkardı. Çuvaşça, yoksul bir dil olarak bilinirken, Narspi 
şiiri ile, Çuvaşların tüm yaşamı, sevinçleri, kederleri, sevgileri anlatılamaya­
cak bir güzellikte ortaya konuldu. Böyle bir şiir, Çuvaş edebiyatında bir 
daha yazılmadı. îvanov, Çuvaşça ile neler yazılabileceğini gösterdi” (İva­
nov 1990: 30)

3.1.3. Kültürel Öğeler

İçerikle ilgili önemli bir özellik de bilmece, atasözü, büyü duası, türkü 
gibi halk edebiyatı ürünlerinin şiire yerleştirilmiş olmasıdır. V. Ya. Kan- 
yukov, İvanov’un sanatını bu açıdan Puşkin’le karşılaştırır: “ İvanov’un li­
rik ve epik şiirlerinde, Çuvaş kültürünün çok önemli bir dönemi başlıyor. 
Puşkin gibi, İvanov da eserlerine halk türküleriyle bilmeceleri sokuyor, 
Çuvaş edebiyatında ilk kez bilmeceleri şiire yerleştirip işliyor” (İvanov 
i 990: 74).

Şiir, bu açıdan karşılaştırmalı halkbilimi araştırmaları için önemli bir 
kaynaktır:

207. Süs hürellî hurm yıtî, İp kuyruklu çelik it,
208. Pîr kîret te pîr tuhat’. Bir girip bir çıkıyor.
(Bilmece: iğne)

241. Çîn sîm ahîn suyi suk. Doğru sözün yalanı yok
(Atasözü)

1426. «Sitmîl tinîs leş yençen, "Yetmiş deniz öteden,
1427. Kilet karçîk Şapatan. Gelir yaşlı Şapatan.
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1428. Vır, sur, karçîk yaşkana— Üfür, tükür, çorbaya—
1429. Pîttir usai Tîhtaman! Ölsün kötü Tîhtaman!
(Büyü duası)

1430. Utmîl tinîs uttinçe. Altmış deniz adasında,
1431. Larat’, siket, yîs pukan. Sıçrıyor bakır Pukan,
1432. Sikeh, sikeh, yîs pukan,— Sıçra da bakır Pukan,
1433. Fittîr usai Tîhtaman! Ölsün kötü Tîhtaman!
(Büyü duası)

596. «Mînşîn şîppîn laratîr, “Ne kadar sessizsiniz,
597. Mînşîn şîppîn laratîr? Ne kadar sessizsiniz.
598. Şîppîn-şîppîn larmaşkîn. Böyle sessiz durulmaz,
599. Şîpçîk çîppi mar epir» Kuş yavrusu değiliz”.
(Halk türküsü)

1190. «At’îr kayar sulpala. “Gel gidelim yol boyu
1191. Kurka tulli pılpala...» Kupamız balla dolu...”
(Halk türküsü)

İvanov’un şiirindeki halk edebiyatı geleneğinden M. Ya. Sirotkin de 
söz eder: “Narspi şiiri, İvanov’un en ünlü şiiri. Narspi’nin acılı yaşamı, 
sıcak yüreği, onu, öbür kardeş halkların büyük yazarları ve şairlerinin çiz­
diği olumlu kadın tipleriyle akraba yapıyor. İvanov’un şiir yeteneği, Çuvaş 
halk edebiyatı kaynağından beslenmiş, modern Rus edebiyatı etkisiyle ge­
lişmiştir. İçeriğiyle, biçimiyle, fikirleriyle, halk yığınlarının düşünce ve ru ­
hunu derinden işleyen Narspi, Çuvaş edebiyatının dilini zenginleştirm iştir” 
(İvanov 1990: 72-73)

İvanov, özellikle düğünü anlattığı bölümde, sık sık Çuvaş geleneklerine 
de göndermeler yapmıştır. Aşağıdaki alıntılarda italik olan bölümler bu 
göndermelerle ilgili örneklerdir:
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972. Tepîr kunne uramra. Ertesi gün sokakta,
973. Turîs yalta vîy-killi. Vîy-killi de yapıldı.

vîy-killi: Çuvaş geleneklerine göre, gelinin, kocasının ailesiyle karşılaştı­
ğı yerde yapılan eğlencenin adıdır.

1114. Şıy-şur puslpuslasan , Şıv-şur p u s î  başlayıp,
1115. Tîttîmççeneh sikrfs te. Akşama dek oynandı.
1116. Tîhtamanpa Narspiye, Tîhtam an’la Narspi kız.
1117. Hive hupns kîlete. Odaya kapatıldı.
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şıv-şur p u s î  pusla-: Çuvaş geleneklerine göre gelin ve güveyiyi su başı­
na götürmeyi ifade eden bir deyim.

Şiirde, pek çok bölümde, Çuvaşların eski Şamanist gelenekleriyle, gö ­
rece yeni inançları olan Hristiyanlığın gündelik yaşama nasıl bir sentezle 
yansıdığına ilişkin örneklere rastlanabilir:

508. Tuyne-pusne pusliççen,
509. Aval çîvaş yìl ipe,
510. V atti sene asınsa,
511. Tıkar éìkìr-tìvarne:

Başlatmadan düğünü, 
Budur Çuvaş töresi. 
Hatırla yaşlıları.
Dağıt tuzu-ekmeği.

512. «Vat attesem, annesem,
513. Irî kurîr sîtm ahra.
514. Pirin sîkîr-tîvarsem ,
515. Pulççîr sirîn umîrta.

564. Simik kunî yîlipe,
565. Sinsem munça kîressî.
566. Simîk kurîkîpele,
567. Sansurîm ne hîrtessî.

568. (Vat attesem, annesem,
569. Sapla huşsa hîvarnî.)
570. Sapla payan çîvaşsem,
571. Munça kirse tasalnî.

1790. Pülîh, h îф an, sut tînçe,
1791. Mana savsa tîratçîs.
1792. Kîvak-huppi, sut-hîvel,
1793. Mana tupîş paratçîs.

“Yaşlı anne-babalar. 
Kutsayınız cennette.
T uzumuz-ekm eğim iz. 
Bulunsun önünüzde.

Şimîk geleneğiyle.
Herkes banyo yapıyor. 
Şimîk otları ile. 
Vücudunu ovuyor.

(Yaşlı anne-babalar. 
Böyle buyuruverdi) 
Çuvaşlar da banyoya. 
Girip tertemiz oldu.

Pülîh, hîrpan, bu dünya. 
Beni her zaman sevdi. 
Kîvak-huppi ve güneş. 
Bana iyi davrandı.

İçerikle ilgili olarak dikkat çeken bir özellik de Çuvaş insanının yaşamı 
algılayışı ile ilgili ayrıntılara yer verilmesidir. İvanov, zaman zaman sevgiyle 
eleştiren, hoşgörüyle yol gösteren bir üslupla Çuvaş insanına seslenir:

129. «Numay îs'le, numay éi.
130. Hıtî tarla, hıü îs!»
131. Ereh tesen, îs  smni.
132. Nihîşî te tirkemest.

“Çokça çalış, çokça ye. 
Çokça terle, çokça iç!” 
Şarap dersen Çuvaşa, 
Reddedemez onu hiç.
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133. «Vîhîçîpe îslipir.
134. Vîhîçîpe îsîpîr.
135. Kilte îsm e pulmasan,
136. Kürşî patne kîrîpîr.

137. Kürşîn îsm e pulmasan,
138. Uyranne te îsîp îr.
139. Uyranî te pulmasan,
140. Turî parassa kîtîpîr

145. întî, üsîr çîvaşsem,
146. Urîr sine tîrîr-ha
147. Yem-yeşîleh stil tusem,
148. Şıv ta çaknî sırmara.

149. Ey, piççesem, tîrîr-ha.
150. Urlî-pirlî pîhîr-ha.
151. Aka pusne tiirletes.
152. Urapuna tirpeyles.

“Vakti gelir çalışır. 
Vakti gelir içeriz.
Evde içkimiz yoksa. 
Komşulara gideriz.

Yoksa içki komşuda. 
Ayranla yetiniriz.
Ayran da olmayınca 
Tanrımızdan bekleriz.”

Haydi sarhoş Çuvaşlar, 
Kalkın artık ayağa! 
Yemyeşil yüce dağlar 
Su çekilmiş ırmakta.

Ey kardeşlerim kalkın! 
Sağa sola bakının! 
Çalışmak gibi var mı? 
Tamir et arabanı.

Krueger, İvanov’un bu şiirle, çarlık düzeni içindeki eşitsizliği sorgula­
dığı görüşündedir (1961: 211). Bu eşitsizlik şiirde, Miheter ve T îh tam an’ın 
temsil ettiği zenginlik ve atından başka bir şeyi olmayan Setner’in temsil 
ettiği yoksullukta somutlaşır. Yukarıda yer alan son iki dörtlük, eleştirilen 
çarlık düzeni içinde, Çuvaş halkını özgürlük ve eşitlik için savaşmaya 
çağıran bir öncünün de sesidir aynı zamanda.

3.2. Biçim İncelemesi

3.2.1. Nazım Birimi

2097 dizelik bir öykü-şiir olan Narspi, bu yayımda kullanılan metnin a- 
hndığı kaynakta* yirmişer dizelik bentler biçiminde verilmiş olmakla b ir­
likte, uyak düzeni gözönüne alınarak dörtlüklere ayrılmıştır. Ayrıca, bu şii­
rin, Krueger tarafından Chuvash M anual'dc  (1961: 211-214, 260-263) 
yayımlanan çok küçük bir bölümünde de nazım biriminin dörtlük olduğu 
görülmektedir.

6 Урал сасси |=zural sassi=t/ra/ 5 e j( |, Mayıs 1990, no: 8, Pelepey-Başkort ASSR. 
olduğu 07^Г” gazetesinin, K. V. İvanov’un 100. doğum yıldönümü nedeniyle çıkarmış



Ancak şiirin dört yerinde nazım birimi farklıdır. 289, 290 ve 291. dize­
ler bir üçlük oluşturur. Çünkü, ilk dize yerine, alındığı kaynakta sıra nok­
talar görünür:
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289. Ikî vîylî alli pur.
290. Tîşman pusne pîterme,
291. Vîri vut pek siili pur.

912 ve 913. dizeler ise ikilik oluşturur:

912. Akî tuy ta sak î tuy.
913. Pısîk tuy ta pîsîk tuy!

Bir dörtlük de karşılıklı konuşma biçiminde ikişer dizeye ayrılmış:

1876. Karçîk
1877. Av tata mîn kalasat’ !
1878. Savnî hîm e itle-ha!
1879. M iheter
1880. S itî, karçîk, vulaşma.
1881. Hîr sîmahne itler-ha!

Nazım birimi açısından, şiirin, eski Türk halk şiiri geleneğiyle uyum i- 
çinde olduğu görülüyor. Eski Türk halk şiirinde, nazım biriminin dize ve 
ikilik olduğu görüşleri de ileri sürülmüş olsa da, yaygın kanı Türk şiirinde 
asıl birimin dörtlük olduğudur. Ancak Türk şiir geleneğinde, nazım biri­
minin dize, ikilik, üçlük, beşlik olduğu ürünler de vardır (Dizdaroğlu 
1969: 25, T. Tekin 1989: VIII).

3.2.2. Ölçü

Şiirde, hece ölçüsünün Türk halk şiirinde en çok sevilen 4-1-3 duraklı, 
yedili kalıbı kullanılmıştır. Türk halk şiirinin en eski örneklerinin bulun­
duğu D îvânü lu ğ â ti’t-türk'ie  de en çok bu kalıp kullanılmıştır (Dizdaroğlu 
1969: 26, T. Tekin 1986b, 1989). İvanov’un bu şiirinde, ölçüye büyük bir 
çoğunlukla uyulmuş, zaman zaman sekiz heceli dizeler de kullanılmıştır:

11. Sivî kuséulìpe yîret/ 49. Aslî uram ürîşşîpe/ 51. Uram ikî ayîkkipe/
70. Starik larat’ vîltapa vb.



Yedi heceli dizelerde 4+3, sekiz heceli dizelerde 4+4 durak uyak düze­
nine büyük ölçüde uyulmuştur. Bunun yanında duraksız dizeler de görü­
lüyor;

107. Uksapala ereheh, (4+3=7)
338. Hîysen puyanlîhîpe, (yedi heceli, duraksız)
494. Turî pürsen sıvî pulsan, (4+4=8)
11. Sivi kussulipe yiret, (sekiz heceli, duraksız)

3.2.3. Uyak Düzeni

Krueger (1961: 211) şiirin uyak düzeninin abab  olduğu görüşündedir. 
Dörtlüklerin yarıya yakını gerçekten de bu düzenle yazılmıştır. Ancak yine 
yarıya yakınında abcb  ve çok az bir bölümünde de abac, aaba, aabb, aa- 
bc, abcd düzenleri görülüyor. Uyak düzeniyle ilgili örnekler şu şekildedir;

abab
1. Puş uyîhin vis'inçe,
2. Hîvel pîhrî îşîtsa.
3. Silpi çîvaş yalînçe,
4. Yur irîlçî vaskasa.

abac
101. Sakî sutî tînçere,
102. Vîyli suk ta etemren.
103. Şıvsem sinçe, sìr sinçe,
104. Husa pulsa vîl tîrat’.

aabb
141. Kalîm irtet, yur pîtet,
142. Surhi suha ta sitet.
143. Çîvaş çasah urîlmast’,
144. Muhmîr irtse kayaymast’.

abcd
340. An üpkeleşsem, Setner,
341. Mînşîn sınna üpkeles?
342. îsta tarsa kayas-ha,
343. Puyan atte-anneren.
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abcb
41. Silpi yalî—puyan yal,
42. Larat’ vîrman îşînçe.
43. Kantur pekeh surçîsem ,
44. Vat yîmrasem ayînçe.

aaba
133. Vîhîçîpe îslîpîr,
134. Vîhîçîpe îsîpîr.
135. Kilte îsm e pulmasan,
136. Kürşî patne kîrîpîr.

aabc
189. Vîyîsençe un sassi,
190. Kayîk sassi yevîrlî.
191. Ahîltatsa kulnî çuh,
192. Sirîp sın ku temelle.

3.2.4. Uyak Değeri

Yine eski Türk halk şiiri geleneğinde olduğu gibi, dize sonlarında, ço ­
ğunlukla, gerçekte ses benzerliği (asonans) denilebilecek yarım uyaklarla 
yetinilmiştir. Az sayıda tam uyaklı dizelere de rastlanır:

33. Süite, pîlît ayînçe,
34. Tîri yurri iltînet.
35. Semse kurîk ^iyînçe,
36. Putek-surîh sikkelet.

21. Kilçî ırı éurkunne,
22. Kilçî, yaçî îşîtsa.
23. Hîvel savat’ tînçene,
24. Hîl lyhinçen vîratsa.

Gerçekte çoğu durumda, ses benzerliği yalnız rediflerle sağlanmıştır. U- 
yak hiç yoktur:

69. Akî kîper siyînçe,
70. Starik larat’ vîltapa.
71. Y îpîrt-yapîrt pulline,
72. Ultalasşîn îmanpa.
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Pek çok dörtlükte, en eski Türk şiirini anımsatacak biçimde, dize başı 
ses benzerliği ve uyaklardan yararlanılmıştır’:

564. S imik kunî yîlipe,
565. Sinsem munça kîressî.
566. Simîk kurîkîpele,
567. Sansurîmne hîrtes'sî.

1418. Ançah vîl ta vılyama,
1419. Aptîrarî inkîşpe.
1420. Aptîrasa urama,
1421. Tuhsa kayrî laşipe.

3.2.5. Türü

Krueger, bu şiirin epik bir şiir veya bir saga^ sayılamayacağı, en iyi ad­
landırmanın romance* olacağı görüşündedir (1961: 211).

Eski Türk halk şiiri geleneğiyle karşılaştınidığı zaman, Narspi’nin, na­
zım birimi, dörtlük sayısı ve ekseninde bir olay bulunması açısından destan 
türüne yakın olduğu söylenebilir.
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7 T. Tekin e göre, eski Türk halk şiirinde iki tür uyak geleneği var. Biri, Moğol şiirinde 
de görülen dize başı uyak geleneği, diğeri de D ıvânii lu ğ â ti’t-tiirk'leki en eski Türk halk 
şıırı örneklerinde görülen dize sonu uyak geleneği (1986a: 7, 1989: X). Arat, eski Türk 
şiirinde, aynı dizede ve şiirde, her iki uyak türünün de kullanıldığı örnekler veriyor 
(1986. 117-118). Ancak, Arat, dize başı uyak geleneğinin daha eski olduğunu, bunun 
da eski Tiirkçede vurgunun söz başında olmasından kaynaklandığını, sonradan 
vurgunun söz sonuna kaymasıyla dize sonu uyağın ortaya çıktığını düşünüyor ( 1986:

8 Eski İskandinav öyküsü veya masalı; eski zamanlara ait öykü.
omans. Sekiz mısralı kıt’alardan örülü bin İspanyol şiiri türü. Dokunaklı ya da âşıkça 
ır şarkı çeşidi, “Romansero”, “romançero” ve “romans antolojisi” terimleri de 

kullanılıyor (Akalın 1984).
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НАРСПИ

1. Пуш уййхён вё9ёнче,
2. Хёвел пёхрё ёшатса.
3. Силпи чёваш ялёнче,
4. Юр и рёлчё  васкаса.

5. Тусем, сёртсем хупхура,
6. Юрё кайса пётнёрен.
7. Тухать курёк çân-çâpa,
8. Хёвел хытё хёртнёрен.

9. Сивё, хаяр хёл иртет,
10. Каять йёрсе, хурланса.
11. Сивё ку99улёпе йёрет,
12. Иртн ё кунш ён хуйх ёрса.

13. Путёксемпе, варсемпе,
14. Çёмёpёлce шыв кёрлет.
15. Анчах, мёнле йёрсен те,
16. Хёвел хёртнё9ем хёртет.

17. Хёл ку99улё шавласа,
18. Юхса кайрё ÇbipMapa.
19. Ачи-пёчи выляса,
20. Чупса 9^рет урамра.

21. Килч ё ыр ё  9уркунне,
22. Килчё, я ч ё  ёшётса.
23. Хёвел савать тёнчене,
24. Хёл ыйхинчен вёратса.

25. Тёттём вёрман чёрёлет,
26. Ешёл тумтир тёхёнать.
27. ÇeçeHxnp те ешерет,
28. Илемёпе мухтанать.

29. Т ёрлё-тёрлё чечексен,
30. Ы рё шёрши сарёлать.
31. Пур 9ёрте те кайёксен,
32. Лайёх юрри ян ёрать .



33. Çyлтe пёлётайёнче,
34. Тари юрри илтёнет.
35. ÇeMçe курак 9ийёнче,
36. Путек-cypàx сиккелет.

37. Хай кётёвё патёнче,
38. Ача шёхличё калать.
39. Хырёмё пит вы9нипе,
40. Силпи ялнелле пахать.

41. Силпи ялё— пуян ял,
42. Ларать варман ашёнче.
43. Кантур пекех 9урчёсем,
44. Ват йёмрасем айёнче.

45. Ялё тавра у к алча,
46. Çёнё 9атан укёлча.
47. Кив капанлё анкарти,
48. Тёрлё 9имё9лё пахча.

49. Аслё урам тарёшшёпе,
50. Хама витнё 9урчёсем.
51. Урам икё айёккипе,
52. Ем-ешёлех сачёсем.

53. ÇypTceM тавра килкарти,
54. Чул хуме пек 9аварий.
55. Capâ хапха килсерен,
56. Чёнтёрленё тёраллё.

57. Силпи ялё— аслё ял,
58. Хула тейён и н 9етрен.
59. Ахёр, кунти чёвашсен,
60. Мул ё пур-тёр  9ав вёсен.

61. ÇbipMa юхать кёрлесе,
62. Аслё ял ён 9ум ёпе.
63. Хёвел тёрё тёрлесе,
64. Вылять ун ён  шывёпе.

65. Тёрё шывён ёшёнче,
66. Кёвак пёлёт явён ать .
67. Ватё йёмра тайалса,
68. Тёсне пёхса савёнать.
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69. Акё кёпер 9ийёнче,
70. Старик ларать вёлтапа.
71. Й ёпёрт-япёрт пуллине,
72. Улталасшён ёманпа.

73. Ав ачасем 9ул емче,
74. Шывра ишсе 9уре99ё.
75. Пулё тытан ваттине,
76. Хирё9терме пёле99ё.

77. Акё пёр 9ЫН кёперпе,
78. Ка9са пырать 9ырмана.
79. Çёpмa урлё ка9рё те,
80. Кёрсе кайрё вёрмана.

81. Çётмax пекех туйёнать,
82. Силпи чёваш ялёнче.
83. Вёхёт иртни сисёнмест,
84. Савёнё9л ё  кунсенче.

85. Кайёк юрри, 9ын сасси,
86. Ян-ян ярать таврана.
87. ÇypKyHHexH хавас юрё,
88. Килсе кёрет хёлхана.

89. Урам тёрёх  9ыннисем,
90. Улпут пекех ута99ё.
91. Пурт хьфёнче шавласа,
92. Ачи-пёчисем выля99ё.

93. Нар пек хитре хёрёсем,
94. Акёшсем пек ута99ё.
95. Чёнк ёр-чанк ёр тенкисем,
96. Й ёлтёртатса пыра99ё.

97. Çöp 9ёмёрсе каччёсем,
98. Ташлать хапха умёнче.
99. Пурёнё9сем, ах, аван
100. Аслё Силпи ялёнче.

101. Çaкё 9ута тёнчере,
102. Вёйли 9ук та этемрен.



103. Шывсем 9инче, 9ёр 9инче,
104. Ху 9а пулса вёл тёрать.

105. Анчах вёйлё этем те,
106. Хёй тёнчине пёхёнать.
107. Ук çan ала эрехех,
108. ÇbiHHa ёсран кёларать.

109. Аслё калём эрнинче,
110. Мёнле чёваш ё9мен-ши?!
111. Тарён нухреп ёшёнче,
112. Мён чухлё сёра пётмен-ши?!

113. Ё9нё те çaB, 9инё те,
114. Йёркипеле сикнё те.
115. Унсёр nyçHe еплелле,
116. Тёвас тетён npaçHHKe ?

117. Кун иртнё9ем урамра,
118. 5^сёр çbiHceM нумайрах.
119. Kaç пулнё9ем вёрмана,
120. Сасё кять хытёрах.

121. Ё9е-ё9е ка9алла,
122. Усёр чёваш ывёнать.
123. ÇypKyHHexH пылчёк та,
124. Канма çeMçe туйёнать.

125. Выртать чёваш улпут пек,
126. Ш ухёшламасть ё 9тине.
127. Пётём урам тёрёшшёпе,
128. Кёшкёрать хёй  юррине:

129. «Нумай ё9ле, нумай çh,
130. Хытё тарла, хытё ё9!»
131. Эрех тесен, ё9 çbihhh,
132. Нихёшё те тиркемест.

133. «Вёхёчёпе ё9лёпёр,
134. Вёхёчёпе ё9ёпёр.
135. Килте ё9ме пулмасан,
136. Куршё патне кёрёпёр.
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137. Куршён âçMe пулмасан,
138. Уйранне те ё9ёпёр.
139. Уйранё те пулмасан,
140. Typà парасса кётёпёр»

141. Калём иртет, юр пётет,
142. ÇypxH суха та çhtct.
143. Чёваш часах урёлмасть.
144. Мухмёр иртсе каяймасть.

145. Ёнтё, у'сёр чёвашсем,
146. У рёр 9ине тёрёр-ха!
147. Ем-ешёлех 9ул тусем,
148. Шыв та чакнё 9ырмара.

149. Эй пиччесем, тёрёр-ха,
150. У рлё-пирлё пёхёр-ха.
151. Ака п у 9не турлетес,
152. Урапуна тирпейлес.

153. Сивё шывпа 9ёвёнсан,
154. Питне-ку9не тёс кётёр.
155. Авантарах апатлан,
156. Ака тума вёй кётёр.

157. Кулес ёнтё лашана,
158. Тухса каяс акана.
159. Турё9ём, сывлёх пар,
160. Акнё тыррёма ёнтар !

Сарё Хёр
161. Ешёл курёк хушшинче,
162. Сап-сарё чечек ^сет.
163. Аслё Силпи ялёнче,
164. Нарспи ятлё  хёр усет.

165. Пичё-ку9ё пит хухём,
166. Хирти сарё чечек пек.
167. Икё ку 9ё хуп-хура,
168. Икё хура шёр9а пек.



169. Явана99ё хьфалта,
170. Çивёт вёдё катрисем.
171. У тса-утса пына чух,
172. Ш анкартатать тенкисем.

173. Ку9ёсемпе п ахн а  чух,
174. Каччан чёри 9ёкленет.
175. Çyxe тути кул н ё  чух,
176. Каччан чунё 9ем 9елет.

177. Хирти capa чечеке,
178. Аша ку9па кам пёхм ё?
179. Ун пек лайах хитре хёре
180. М ёнле к а ч ч а  юратмё?

181. Хёвел анса ларсанах,
182. Питне 9ёвать, ш ёланать.
183. Вёййа тухм а шёлкеме,
184. Кёкёрё 9ине 9акать.

185. Ш ёнкёр-шёнкёр теветне,
186. Хулпу99и у р л ё  ярать.
187. Хёрлё пур9ён тутёрн е,
188. Хёрле 9авёр са  9ыхать.

189. Вёйёсенче ун сасси,
190. Кайёк сасси евёрл ё .
191. А хёлтатса ку л н ё  чух,
192. Çиpёп 9ЫН ку тем елле.

193. Вёйё саланичченех,
194. Савёнтарать сассипе.
195. И рх и 9 ёл тёр х ёп ар са ,
196. Й ёл-йёл кулать ту п ер е .

197. Хёйён ашшё килёнче,
198. Нарспи канлё 9ЫВёрать.
199. Ы рётёл ёксем  курса,
200. Тёлёкре те савёнать.

201. Ирех тёрать, тумланать,
202. Нарспи ё9е ты тён ать .
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203. E nypçâH ÇHn илет те,
204. Юрла-юрла тёрё тёвать.

205. Е 9ёлеме ларать те,
206. 0ёвви шёр9а пек пулать.
207. Сус хуреллё xyp9à йытё,
208. Пёр кёрет те пёр тухать.

209. Е пир тёртме ларать те,
210. Вылянтарать ёсине.
211. Е хулт ёрч à  тытать те,
212. Çnnne тирет 9ёррине.

213. Е сак 9ИНЧИ кушакё,
214. Питне 9ёва пу9ласан,
215. Апат хатёр хёнашён.
216. А лли-ури 9ёмёлран...

217. Аван иртрё пурёнё9,
218. Хёрён 9у л ё  туличчен.
219. Ашшё килне хётана,
220. Çичё ютран киличчен.

221. Нарспи ашшё Михетер,
222. Çёpмe пуян пурёнать.
223. Вёл хёй хёрне юратать,
224. Нарспиёпе мухтанать.

225. «Ман хёр пекки камён пур?
226. К ам апурнё ун пек хёр?
227. Пушмак 9ук-и хёрёмён?
228. ÇypeT-и вёл тенкёсёр?

229. Силпи ялё  ёмёрне,
230. Ун пек хёрсем курас 9ук !
231. Пёр чёваш та хёй хёрне,
232. Михетер пек пёхас 9ук !

233. М ихетере мён 9итмен?
234. Мёнём 9ук-ши 9уртёмра?
235. Кёмёл тенкё, тёртнё пир,
236. Сахал-шим-мён 9у-п9емре?



237. Ты рё-пулатуллиех,
238. Ишёлмест-и кёлетре?
239. Çy, сёт-турах , càpa-пыл,
240. Тулли мар-и нухрепре?

241. Чан сам ахан  суйи 9ук,
242. М ихетер ён мён 9итм ест?
243. Пётём я л та  пёр пуян,
244. Ана никам 9итейм ест.

245. У нён 9урчё хула пек,
246. Кёрсен, витёр тухм а 9ук.
247. Хуралтисен тёррине,
248. Чёх-чёп вё9се 9и тм е 9ук.

249. Карташ тулли  япала,
250. Купаланса вы рта99ё.
251. Кёлет тулли  тыррисем,
252. Тёкёнас пек тё р а 99ё.

253. Урхамах пек лашисем,
254. У тё-сёлё 9ие99ё.
255. У нён вы льёх-чёрлёхсем ,
256. Пичёке пек 9у р е99ё.

257. Тури касри 9ак кил-9урт,
258. А якранах ку р ён ать .
259. Пирён ватё М ихетер,
260. Тивё9липе м ухтанать.

261. ÇaK ы рё 9ЫН М ихетер,
262. Хёйён хёрне юратса,
263. Аслё 9ёварни хы99ёнах,
264. Хучё ёна 9ура9са.

265. Пулас туя  ялйышсем,
266. Тусеймесёр кёте99ё:
267. —Икё пуян  пёрлешсен,
268. Шеп те пулё т у й ! -  тс99ё.

269. —ÇHHçe х ё 9ан 9итё-ши?
270. Епле вёхёт ирттерес?
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271. Çhmök кунё ин9е-ши?
272. Епле унчченех xj/cec?—

273. М ихетерён килёнче,
274. Парне валли 9ёле99ё.
275. Туйан хёватне сиссе,
276. Вёйран тухса ё9ле99ё.

277. Анчах Нарспи, capà хёр,
278. Туй пуласран  хурл ан ать .
279. В ёрттён-вёрттён вёл йёрет.
280. Сетнер ятне асёнать.

281. Ял вё9ёнче, тукасра,
282. Пёчёк9е99ё пурт ларать.
283. Амёшёпе 9ак пуртре,
284. Сетнер ача пурёнать.

285. Чипер ача Сетнер ён,
286. Пёр урхам ах  лаши пур.
287. Ватё карч ёк ам ёш пур.
288. Вёри юнлё чёри пур.

289. Икё вёйлё алли пур.
290. Тёшман п у 9не пётерме,
291. Вёри вут пек 9илли пур.

292. Унтан урёх  Сетнерён,
293. Нимён те 9ук япала.
294. (Анчах асту: Михетер,
295. Хёрне памасть 9укалла.)

296. Пирён Нарспи, сарё хёр,
297. ÇaB Сетнере юратать.
298. ÇaB ёнпала сарё хёр,
299. Туй пуласран хурланать.

300. Çj/л ё  Ьалак патёнче,
301. Ватё йёмра ешерет.
302. Куллен ирех 9авёнта,
303. Сетнер Нарспие кётет.



304. Кёте-кёте шаварать,
305. Урхамах пек лашине.
306. Шыва анать витрепе
307. Нарспи куллен ирхине.

308. Нарспи икё витрипе,
309. Ш ёлтар-ш алтар килет-ÇKe.
310. Савённипе Сетнерён,
311. Чёри кёлт-к ёлт сикет- ÇKe.

312. Нарспин çyxe тутисем,
313. Кула99ё-9ке TaçTanax.
314. Ç yлё  валак п у 9ёнче,
315. Сетнер тёрать 9ут ё л са х .

316. Й ёл тёр -ял тёр  ку 9ёсем,
317. Сарё хёр 9ине п ёх а99ё.
318. Сар м ёйёхл ё  тутисем,
319. Ашё сёмах кала99ё.

0 и м ё к  К а9ё
320. Ш ёнкёртатса шыв юхать,
321. Ç y л ё валак п у 9ёнче.
322. Кёмёл пекех ялтёрать,
323. Шывё хёвел 9уттинче.

324. Кёмёл м ерчен тухъяпа,
325. Сарё хёрё шыв ёсать .
326. Сарё качч ё  кала9са,
327. Хёй лашине ш ёварать.

328. Ç ^л ё  йёмра ёшёнче,
329. Кайёк юрлать юррине.
330. Лаши ё9се тён ё9ем,
331. Каччи калать сёмахне:

332. «Çanлах вара, Нарспи9ём,
333. ÇyK-шим манён ёрёскалём ?
334. 0ап л ах  сана ют 9ёре,
335. Илсе кайё-шим усал ?

336. Ах, телейём, 9у к -тёр  9ав,
337. А9у-анну пит пуян !
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338. Хёйсен пуянлёхёпе,
339. Пёрёна99ё 9ук 9ынран>.

340. —Ан упкелешсем, Сетнер,
341. Мёншён 9ынна упкелес?
342. À9Ta тарса каяс-ха,
343. Пуян атте-ан н ерен ?

344. Атте-анне ухмах 9ав,
345. Мён каласа кёнтарас?
346. Мён тёв ар -х а , кала-ха,
347. Мёнле пирён май тупас?

348. Хёвел ансан, ка9 пулсан,
349. Паян туя  ларта99ё.
350. Хушёлкари пуянпа,
351. Манён ту я п у 9ла 99ё .

352. Тёшман ы тла хаяр , тет,
353. Епле унтан хётёлас?
354. Сетнер, Сетнер, кала-ха,
355. À9Ta каяс, мён тёвас?

356. Сана тем пек юратса,
357. Савса эпё пурёнтём.
358. Анчах 9апах 9ак куна,
359. 0амрёк п у 9ёмпа куртём.

360. «Пёртен-пёрех п у 9ём пур.
361. Вёри юнлё чёрем пур.
362. Ватё карчёк  аннем пур.
363. У рхам ах пек у тё м  пур.

364. Вёсенчен те хаклёрах,
365. Чунём савни, эсё пур.
366. Анчах сана та паян,
367. Туртса илен тёшман пур.

368. Вёл тёшмана пётерме,
369. Икё вёйлё аллём пур.
370. Анчах ёна пётерсен,
371. Унтан усал  тёнче пур.



372. Хёван камалу пулсан,
373. Лашам ÇHHe л артёттам .
374. А яккаллах ку ялтан,
375. BeçeTT6M те кайёттём».

376. —Сетнер, таврён  хёвёртрах,
377. Шыва анать пёр арём ...
378. Чун савнипе Kajıaçca,
379. У йрёлассён  туймарём.

380. «С ы вёпул, эппин Нарспи,
381. Ан ман, эппин, мёскёне!»
382. Лаши сикрё, ыткёнчё,
383. Вё9се кайрё, килнелле.

384. Нарспи ёна хурланса,
385. Пёхса юлчё хьф ёнчен.
386. Х ускалмарё вырёнтан,
387. Савни ку9ран кайиччен:

388. «Сывё пулах, сывё пул!
389. Епле сана манёп-ш и?
390. Санпа пёрле пулмасан,
391. Епле ютра пулёп-ши?»

392. —Мёншён, Нарспи, хуй хёратён ?
393. Каччу ытла ватё-им?
394. Парну ытла сахал-им  ?—
395. Терё арём  9итрё те.

396. Нарспи шывне ёсрё  те,
397. Килне утрё хуйх ёрса.
398. Килне 9итрё, йёрсе яч ё ,
399. Сетнерёшён хурланса.

400. Пуртре ватё карч ёкё,
401. Вёр9са 9урет а х а л е х .
402. Сиплет тулта  М ихетер,
403. Туй камине пёчченех.

404. Ё9лет ватё п у 9ёпе,
405. П урттипеле каскалать.
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406. Савна хёршён тёрёшса,
407. Пичё тёрёх  тар юхать.

408. «Мён кё9ёнрен устертём,
409. ÇaK тарана 9итерме.
410. Ёнтё паян юлашки,
411. Ё9ём п ултёр  хёрёме.

412. Усрё 9итрё, пулчё хёр—
413. Пуян упёшка кирлё,
414. Упёшкине тупрём ёр—
415. К$/ми лайёхрах кирлё.

416. 0и трё ёнтё 9имёк те,
417. Хёрён туйне тум алла.
418. Тантёшёмсем пухёнсан,
419. Кё9ёр туйне лартмалла».

420. М ихетерён килёнче,
421. Сёра пичёки кусать.
422. Ялти тантёш'°-тёвансен,
423. Пырё тёпё ярёнать.

424. Икё пысёк кёмака,
425. Тёрлё апат пёсланать.
426. Ялти тантёш-тёвансен,
427. Тута-9ёвар 9уланать.

428. Хура пуртре шёпёр9ё,
429. Ларать шёпёр турлетсе.
43 О. Ялти 9амрёк кач ч ёсен,
431. Ури каять 9ёкленсе.

432. Туйён хёватне кётсе,
433. Пурте вё9се 9^ р е99ё.
434. Килти пёр чун хуйхине,
435. Пёртте вёсем сисме99ё.

436. Нарспи ларать л а 99инче,
437. Икерчёсем 9уласа.

10 Metindeki таншйн... yazılışı bir dizgi yanlışı olmalıdır. Aşmarin’de (c. 9: 183) bu dize 
kullanılmış ve тантйш ... biçiminde yazılmış.
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438. ÇypaçHHne асёнса,
439. Ларать мёскён хуйхâpca.

440. «Çичё ютран килчё ют,
441. Атте килне хётана.
442. Сарё хёре çypaçaTb,
443. Ç ичё ютри пуяна.

444. Атте-анне, ан васкёр,
445. Тата пёр 9ул тёрёр-ха.
446. П ёртен-пёрех хёрёре,
447. Тата пёр 9ул усрёр -ха .

448. Атте-анне усёрпе,
449. Хёрне итлес тем ерё.
450. Каччи пуян тенипе,
451. Хёрин чунне пёлмерё».

452. Ватё чун та хытнё чун,
453. Хытса кайн ё  кё99е 9а в .
454. 0ам рёк  чун та пёчёк чун,
455. Чунё ытла 9ем 9е 9ав.

456. Кайёк чунё пулсассён,
457. Й ёрёччё те кулёччё.
458. Суначёсем пулсассён ,
459. Вё9ё ч ч ё  те кайёччё.

460. Хёвел анчё хёрелсе,
461. Хура вёрман хы 9нелле.
462. Кёту анчё кёрлесе,
463. А слё Силпи ялнелле.

464. Ав унта хитре хёрсем
465. Ёни хы99ён чупа99ё.
466. Чее м аттур каччисем,
467. Вёсен хы99ён юлма99ё.

468. Акё пёр этем чупать,
469. Ула ёни мёкёрет.
470. Сёме ёр сысни 9ух ёрать,
471. Пётём я л а  9ёмёрет.
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472. Кёту xbiççâH у рамп а,
473. Хура тусан хёпарать.
474. А кё тусан ёш ёнче,
475. Карчёк аран çeç утать.

476. Хёй вёл хёрах аллипе,
477. Й ётнё сёра чёресси.
478. Ах-хай хён пек 9ёклесси.
479. Ай-хай 9ём ёл ё9есси !

480. Пирён ватё Михетер,
481. Тантёшсене йыхёрать.
482. Ун ён ватё карч ёкки,
483. Сёра йётнё уттарать.

484. Тантёш патне кёрет те,
485. У9ать сёра чёресне.
486. Туя пыма йыхёрса,
487. Ё9терет туй сёрине.

488. —Ы рё тантёш-тёвансем,
489. Пире хисеп тумёр-ши?
490. Хёре качча п аратп ёр .
491. Тури касса утмёр-ши?

492. «Пырёпёрах, пырёпёр.
493. Пымасёрах юлмёпёр?
494. Турё пурсен, сывё пулсан,
495. Кёмёлёра татмёпёр!»

496. Карч ёк яла ёретлет .
497. Тёттём те пулса 9итет.
498. Карчёк 9Урет кили ёнче.
499. 0ёкёр-тёвар  хатёрлет.

5 00. —Ы рё тант ёш - тёвансем,
501. Тури касса уттарар!
502. Перекетлё сёрана,
503. Ё9е-ё9е туй лартар !

504. Пирён тёван хёр парать.
505. Пире унта йыхёрать.



506. Хёйён савна хёрёшён,
507. Урём-9урём туй пу9лать.

508. Туйне-пу9не пу9личчен,
509. Авал чёваш йёлипе,
510. Ваттисене асёнса,
511. Тёкар 9ёкёр-тёварне:

512. «Ват аттесем, аннесем,
513. Ы рё курёр 9ётмахра.
514. Пирён 9ёкёр-тёварсем,
515. Пулчч ёр сирён ум ёрта.

516. Пирён савнё Нарспие,
517. Парёр ы рё пурёнё9.
518. Парёр ун ён телейне,
519. Ы рёлёхпа савёнё9!»

520. Ваттисене асёнчё9,
521. Авалхисен йёркипе.
522. Унтан туя п у 9лама,
523. Кёчё9 шурё кёлете.

524. Курка тулли сёрипе,
525. Ашшё-амёш пехиллет.
526. Ашшё-амёш умёнче,
527. Хёрё хурланса йёрет:

528. —Нарспи, хёрём, пил сана!
529. Упёшкуна ан пёрах.
530. Аван пурён унпала.
531. Тату пулёр яланах.

532. Итле ёна, йёваш пул.
533. Усал 9ынпа ан 9ыхлан.
534. Ё9не ё9ле, ё9чен пул.
535. Кирлё марпа ан хётлан !—

536. Атте-анне укётлет,
537. Хёр ку99ульне юхтарса.
538. Шёпёр сасси чёйлатать,
539. Туя ячё9 пу9ласа.
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540. Силпи ялё харлатса,
541. Вилнё çbiH пек 9ыварать.
542. Тёнче лёпкине курса,
543. Çyлтe уй àx савёнать.

544. Кёрсе пётнё вёйёран,
545. Сарё хёрсем, каччёсем.
546. Туй халёхё 9ывёрать.
547. Çывёpa99ё ху9исем.

548. Ашё сывлёш сивёнет.
549. Сасё-чёвё илтёнмест.
550. Пёр йытё 9е9 вёркелет.
551. 0ёвар  карма уркенмест.

552. Автан 9у р 9ёр авётать.
553. Л арнё 9ёрте 9ЫВёрать.
554. Хуллен-хуллен уйёх та,
555. Вёрман хьфне пытанать.

556. Ыр ё  тутл ё  ёйх ёпа,
557. Чёваш 9ынни 9ыв ёрать.
558. Пёр чунён 9е9 хуйх ёпа,
559. ÇaB ка9 чёри 9урёлать.

Туй
560. Хёвел тухнё-тухманах,
561. Тётём кайрё ял 9инче.
562. Ку9не у9нё-у 9манах,
563. Чёваш ларать мунчинче.

564. Çимёк кунё йёлипе,
565. ÇbiHceM мунча кёре99ё.
566. Çимёк курёкёпеле,
567. Çaн9ypёмнe хёрте99ё.

568. (Ват аттесем, аннесем,
569. Çaплa хушса хёварнё.)
570. Çaплa паян чёвашсем,
571. Мунча кёрсе тасалнё.



572. Ç ene кёпе-йём пеле,
573. Тухрё9 вёсем урама.
574. Т ухрё9 вёсем ерипе,
575. Утрё9 ирех туй курма.

576. —А кё туй та ака туй,
577. Пирён туйсем  9аплалла!—
578. Тури касри туй сасси,
579. Янтёратать 9ур  яла.

580. М ихетерён ки л -9урчё,
581. А якранах курёнать.
582. Урам енчи хапхаран,
583. ÇbiH кёрет те 9ын ту х а т ь .

584. Пурт ум ёнче 9ЫН нумай,
585. Килнё вёсем туй  курма.
586. Ваттисем те сахал мар,
587. Килнё вёсем сёр а  ё9ме.

588. Ярёнтарса, явён са ,
589. Ш ёпёр кёвви ташлатать.
590. Ы рё х у 9а хушнипе,
591. Туй хал ёхё  туй тёв ать .

592. Туй хал ёхё  туй туса,
593. Ы вёнать те савёнать.
594. Ш ёпёр сасси чарёнсан,
595. Туй ю ррийё п у 9ланать.

596. «Мёншён ш ёппён ларатёр ,
597. Мёнш ён шёпп ён ларатёр?
598. Ш ёппён-ш ёппён лармаш кён,
599. Ш ёпчёк чёппи мар эпир»

600. Анчах шёпёр хёл ёх сёр ,
601. Татах ташлама чёнет.
602. К ёрёс-кёрёс ташласа,
603. Пурт у р ай ё  силленет.

604. Ы рё хёнасем тёпелте,
605. Ё9се-9исе савён а99ё.
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606. Хёрёпеле каччине,
607. Ы рё кунсем суна99ё;

608. «Сывё пулчч ёр, пур пулчч ёр.
609. А ча-пёчаллё пулчч ёр.
610. Ы рё-тату пурёнччёр.
611. Усал сёмах ан илтч ёр.

612. Ё9ер-9иер, тёвансем.
613. Ёмёр пёрле пурёнар!
614. Хёрпе качча юратса,
615. Атьёр, шепрех туй тёвар!

616. Акё ёнтё, пёх ёнтё.
617. Епле ташлать ват ху9а!
618. Хёрин туйин савёнё9ё,
619. 0ёклет иккен в атп у 9а!

620. М аттур пуса-каччисем,
621. Вёйран тухса сике99ё.
622. Вёсен хы 99ён хёрёсем,
623. Такмакёпе 9ите99ё...

624. Пур9ён 95̂ 9еллё чаршав,
625. М аччаранах сулланать.
626. Хёрлё чаршав хьфёнче,
627. Пёркенчёкпе хёр ларать.

628. Хёр ларать те, хёр йёрет.
629. Пёркенчёкне 9ёклемест.
630. Хёр 9уммисем юрласа,
631. Ун ён сасси илтёнмест.

632. Хёр 9уммисем юрринче,
633. А сёна99ё Нарспие.
634. М ихетерён Нарспине.
635. Тёва99ё-м ён  ун туйне.

636. Шурё сухал Тёхтаман,
637. Упёшкийё пулмалла.
638. Хёйён чунё савнинчен,
639. Каймаллипех каймалла.
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640. Эсё юта кайсассён,
641. Мён тёвё-ши Сетнеру?
642. Ы рё Нарспи аппа9ём,
643. À9Ta санён  телейу ?

644. Туй тёва99ё 9ёмёрсе,
645. У нён— вё9ё -х ёр р и  9ук.
646. Тантёш патне 9уресе,
647. Ялта тантёш пётес 9ук.

648. 0 у л ё  сёран  кумийё,
649. Тантёш патне 9уретет.
650. Хёр 9уммисен юррийё,
651. Та9та 9итех илтёнет.

652. К унён-9ёрён  выляма,
653. Шёпёрё те чарёнм асть.
654. Кунён-9ёрён ташлама,
655. Пуса-каччи ы вёнм асть.

656. Пётём ялти  ача-пёча,
657. Туйё хы99ён хёвалать.
658. Вилес пекех ватё 9ын,
659. Пурт хьф ёнче 9ЫВёрать.

660. Туй тёвёр  та шеп тёвёр.
661. Ватё 9ыннён халё 9у к .
662. Выртнё 9ёрте сиккелет,
663. Анчах тём а вёйё 9ук.

K)Mâç Патёнче
664. Пёчёк9е9ё хура пурт,
665. Ш урё старик сак 9инче.
666. С у т ё к у р тм ес т  нимён те,
667. Тёнё пек 9е9 ч ^рече.

668. У9са хунё алёк 9е9,
669. Пуртён ёшне 9утатать.
670. Хёвел 9утти  пайёрки,
671. У рай тёр ёх  ав ш ёвать.
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672. Ларать старик тёпелте,
673. ÇânaTHHe сапласа.
674. Ват ал-ура йёркипе,
675. М ёш ёл-мёш ёл маташса.

676. А кё хёвел  9уттийё,
677. Ш уса-шуса пы чё те,
678. Сиксе л ар ч ё  старикён ,
679. Кёвак 9У9лё п у 9 9ине.

680. 0 и м ёк  9у й ё  урамран,
681. 0 ё к л е н те р ет  чёрине.
682. Хёвелё те вы ляса,
683. 0 у та т ат ь  9У9 пёрчине.

684. М ёкёртатса, мёшлатса,
685. Ç ёпaтинe сапласа,
686. Л ар н ё  9ёрте, сисмен те .
687. ÇbiH килнине пёлмен те.

688. У9ё  алёк ум ён ч е ,
689. К арчёк тёра  парать-м ён .
690. Кёвак 9^ 9лё старике,
691. Ашё сёмах калать-м ён .

692. Ашё сёмах калакан,
693. Сетнер амёш пулнё-мён.
694. Ун ы вёлне Сетнерне,
695. У сал -тёсел  ерн ё-м ён .

696. ÇaB ёнпала ам ёш ёи
697. Юмё9 патне уттар ч ё .
698. А х-ахлатса  хуй х  ёрса,
699. Хёй хуйхине каларё.

700. Нумай вёсем старикпе,
701. Л ар ч ё 9 сёмах кала9са.
702. К ала9нё чух хуш ёран,
703. Ёлёкхине асёнса.

704. Ю лашкинчен тин вара,
705. Килёш рё леш старикки.



706. Машар чёлха, пёр кёпе,
707. Пама пулч ё карч акки.

708. Вара старик тёчё  те,
709. Хайён ё9не парахса,
710. Хупса хучё ал акне,
711. Турчакипе 9аклатса.

712. ÇHHe кёрёк тёханса,
713. Çёлёк ты трё хул айне.
714. Ури айне шарт хурса,
715. Ук 9а хучё ун ум не.

716. Унтан шурё сухалне,
717. Кёвак 9у9не якатса,
718. Ук9а 9ине, суккёрскер,
719. Пёхрё ку9не чакёртса.

720. Пёхса тёч ё-тёч ё  те,
721. Шур сухалне якатса,
722. Каларё вёл ерипе,
723. Карчёк енне 9аврёнса;

724. «ÇaMKH ш ётёк— хупёнм ё.
725. Чёри татёк— сыпёнмё.
726. Пулёх ту р ё  пурнинчен,
727. Нимёнпе те иртеймё.

728. Панё ёна п^'лёх9ё,
729. Вёри ю нпа9ем 9е чун.
730. Пурнё ёна пулёх9ё,
731. Кёске ёмёр, йывёр кун.

732. Сивё кунсем килё9 те,
733. Шёнса кайё вёри юн.
734. Хытё кунсем килё9 те,
735. Хытса кайё 9ем 9е чун.

736. Вёри кунсем килё9 те,
737. Вёриленё ш ённёю н.
738. Х ы тн ё9ёртен  ирёлсе,
739. ÇyHca кайё 9ем 9е чун».
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740. Унтан старик чаранса,
741. Шухёшласа тёчё те,
742. Кёрёкёпе 9ёлёкне
743. Сакки 9ине хуч ё  те,

744. Ç aплa татах  каларё,
745. Карч ёк енне 9аврёнса,
746. (Ларать карч ёк сак 9и н ч е .
747. У рлё-пирлё тайёлса):

748. «Т ёрлё у сал -тёсел  мар.
749. Киреметри хывни мар.
750. Чир-чёр ертен йёрёх мар.
751. ÇbiH тухатса хуни мар.

752. ÇyK, кин, санён ы вёлна,
753. Т урё 9ырни 9плалла.
754. Ан йёр, кинём, п ул ёх 9е,
755. Епле хирё9 пымалла?»

756. Старик 9апла каларё.
757. Нимён тум а п ёлм ерё.
758. Хёйён ё9не ты трё те,
759. Пёр сём ах та чёнм ерё.

760. Пу9не усса хурланса,
761. Тухса кайрё карч ёкё.
762. 0 ёп ати н е  сапласа,
763. Л арса юлчё старик ё.

764. М ёкёртатса, мёшлатса,
765. А птёраса ларать вёл:
766. «М ёнле вара  ку паян?
767. Хёй ёш ёнче ыйтать в ёл —

768. Х аличченех 9ынсене,
769. Юмё9 п ёхса  параттём .
770. Суя сёмах суяйса,
771. У лталаса  яраттём .

772. М ёнле вара ку паян?
773. Чёре чёнах пёлчё-шим?



11 A. Суйса napac тенёччё—
775. Ak тамаша! тёрёс-шим?»

Тарни
776. Хёвел анса пытанать.
111. Силпи ялё лёпланать.
778. Тёттём пулса ÇHTecne,
779. Пирён туй та саланать .

780. Ялти хёрсем , качч асем,
781. Ваййа т у х н ё  выляма.
782. Тухн а  пирён Нарспи те,
783. Хёр ём ёрне асатма.

784. Юлашки Kaç выляса,
785. Юлас арём  пуличчен.
786. Юлашки Kaç Сетнере,
787. Курас юта кайиччен.

788. Сетнер тёрать çaBёнтах,
789. nyçHe усса хуйх ёрса.
790. Сарё хёрён к у 9ёнчен,
791. Анать ку99у л ё  юхса.

792. Вёйё 9ЫННИ салансан,
793. Пайтах вёсем кал а9рё9.
794. Ы таласа пёр-пёрне,
795. Тёттём  9ёрте  9у х а л ч ё 9.

796. Вёт 9ёлтёрсем  TaxçaHax,
797. Пёлёт айне хуп л ан ч ё9.
798. В ёрман тёлне хуп-хурах ,
799. Сём пёлётсем  капланчё9.

800. ÇyM ёр  9ёвать, шыв юхать,
801. Хура вёрм ан кёр -кёрл ет .
802. Çил тухать те 9ил каять,
803. Вьфё кашкёр пек улет.

804. 0и9ём  пёрм ай 9уттипе,
805. Вёрман ёшне 9утатать.
806. Тёттём вёрм ан  ёшёпе,
807. Пёр ю ланут кустарать.
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808. Лаша пырать тёлхёрса.
809. Вёрман ёшне ян ратса .
810. Иккён ларн  ё  утл  анса.
811. Лаша çhtct ыв ёнса.

812. Йывё9 ларать у л ёп  пек,
813. Тёттём  9ёр те  кашласа.
814. «Чипер кайёр!»— тиет те,
815. Пу9не таять, 9ул  парса.

816. П1урёмпу9ё 9ап -9утах,
817. Хёвел тухас пек тёрать.
818. 1Пурёмпу9ё шурсанах,
819. Туй халёхё пухёнать.

820. Хёй йёркипе ташлама,
821. В ёхёт п у са-кач ч и сен .
822. Хёй йёркипе юрлама,
823. В ёхёт 9итнё хёр  9ум сен.

824. Шёпёр сасси илтёнмест.
825. Ш ёпёр9и те курёнм асть.
826. Ы р ё  хёна хушшинче,
827. Э рех-сёра  такёнм асть.

828. Стариккипе карч ёкки,
829. Хура п уртре  вёр 9а99ё.
830. Мён пулнё-ш и çae т ё р л ё х —
831. Пурте шёпп ён л а р а 99ё?

832. Шёпп ён-шёпп ён ларм ас ёр,
833. Вёсен хёрё 9ук паян .
834. Нарспи усал  Сетнерпе,
835. Тарса кай н ё  вёйёран.

836. Ви9 ю ланут вёрм анта,
837. Йёр йёрлесе  9Уре99ё.
838. Пёри кунта, леш унта,
839. Тем ёнле йёр  й ёр л е99ё.

840. Йёр йёрле99ё, итле99ё.
841. Пёрер сасё пулмё-ши?



842. Хёвел п ё х а ть çyraTca,
843. К ирлё 9у л а  у9мё-ши ?

844. Анчах нимён п а л л ё  мар,
845. Кёрес тата шаларах.
846. Вёр9ас килет 9иллипе:
847. Т у п асч ё-9ке хёвёртрах!

848. Вёрман 9ёра, пит тискер.
849. У нён ёшё чёв та чав!
850. Йёр н и 9та та п а л л ё  мар.
851. Ни9та кайма аптёрав!

852. Ви9 юланут вёрманта,
853. Йёр йёрлесе 9Уре99ё.
854. Пёри кунта, леш унта,
855. Темёнле йёр йёр  л е99ё.

856. Сетнер тутл  ё  9ЫВёрать,
857. Ç y n e  юман кутёнче.
858. Нарспи ларать тёлёрсе,
859. Сетнер п у 9ё вё9ёнче.

860. Нарспи тёлёк тёлленет:
861. Ашшё йытё п у л н ё  та,
862. Ш ёлёсемпе шаккаса,
863. Сиксе 9Урет вёрм анта.

864. «À9Ta тартёнь усал хёр?
865. Пу9на 9ийёп тупёнсан!»
866. Йытё ури айёнче,
867. Ш атёртатать сём вёрм ан .

868. Çывёx, 9ывёх, ак 9итет!
869. Нарспи ял тах  вёран ать .
870. Пёхать: хёйён  патнелле,
871. Ви9 ю ланут кустарать.

872. —Сетнер, Сетнер ! ты трё9- 9ке !
873. Тёр, тёр! тарса хётёлар!
874. Ай, пётрём ёр , пётрёмёр!
875. À9Ta тарса  пытанар !
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876. М аттур m ânâpçâ паян,
877. Икё пуса-каччипе,
878. Тытса килчё9 вёрмантал,
879. С етнерпеле Нарспие.

880. К арчёк вё9се т у х р ё  те,
881. Ç y9peH явр ё  Нарспине.
882. Старик чупса ту х р ё  те,
883. Чышкё пачё Сетнерне.

884. —Эй ан н е9ём, анне9ём,
885. М а н а 9у9рен ан сётёр.
886. М ана апла вёрентсе,
887. М анран ы р ё  ан кётёр.

888. —Эй, М ихетер асатте,
889. Хёненипе усси  9ук.
890. Эсё м ана хёнесе,
891. Кёлрен ву тё  тёвас 9ук !—

892. Урнё йытё Михетер,
893. Хёй саламат йётрё те,
894. Т ы тён чё-9ке тулам а,
895. Çbixca хунё Сетнере.

896. Карташ ёнче 9ЫН нумай,
897. Туйне курм а килнё пек.
898. Хура т ё п р а 9ий ёнче,
899. Выртать Сетнер вилнё пек.

900. Ам ёшё те 9ав ёнтах,
901. Тёрать йёрсе, ы лханса.
902. Ярать ёнсёр  ывёлне,
903. И к ё 9ынна й ё тт а р с а .

904. Хура п уртре  Нарспине,
905. П итне-ку9не 9ёв а 99ё.
906. Татах пёркенчёк айне,
907. Чаршав хьф не л а р та 99ё.

908. Т ёп ёр-тёп ёр  тёпёртёк ,
909. Атьёр шепрех туй тёвар!



910. А нчах хальхи  éq 9инчен,
911. ÇeH кёрёве калас мар!

912. Ак à  туй та 9ак а  туй.
913. Пысак туй та пасёк туй!

Икё Туй
914. ÇypKyHHexH вут хёвел,
915. Ка9 еннелле сулёнать.
916. Ял вё9ёнчи сём вёрман,
917. Темёншён пит ян ёр ать .

918. Халёх кётет тах 9анах,
919. Анат хапха патёнче.
920. Туй килнине 9ав ёнтах,
921. С истерчё9ё евёче.

922. К ёпёр-кёпёр сиктерсе,
923. Килсе ту х р ё  вёрмантан.
924. Ы ттисенчен маларах,
925. 0 ё н ё  кёру Тёхтаман.

926. Лаптак сёмса, хёсёк ку 9,
927. Сёрё 9У9пе cap сухал.
928. Лаши вё9се пырупа,
929. П ичё-ку9ё пит усал .

930. Хура сёхман, сарё  9ёлёк,
931. ÇaMKH 9инче тенк ёп е .
932. Ш урё ч ёл х а -9ёпата,
933. Пит килёшет кёрёве.

934. А р9ын туйё юрласа,
935. Урам тё р ё х  уттарать.
936. Ы р ё  евчён хапхисем ,
937. У9ёлать  те хупёнать.

938. Хёр туйё те тукасран,
939. Хирё9 анать 9ёмёрсе.
940. Нарспи тутёр  айёнче,
941. Т ёрса пы рать хёр-йёрсе.
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942. Capâ хёрён  чёрнинче,
943. Вутра çyHHâ пек 9унать.
944. Ватй каччине курса,
945. Нарспи хытй хурлан ать .

946. А тте9ём, анне9ём,
947. М ёншён 9и р ё р  хёр  п у 9не.
948. М ёншён п атёр  хёрёре,
949. Çh4 ё ютйн аллине ?

950. Эй каччём 9Йм, Тёхтаман,
951. М анпа ыр ё  курас 9у к .
952. Эпё, чунём  пётсен  те,
953. Санпа пёрле пулас 9ук»

954. Ы р ё  евчё сёрапа,
955. Туя хи рё9 вёл тухать.
956. Хушёлкасен мён кёру,
957. Хёй такмакне”вёл  калать.

958. Хёй аллинчи  сёрана.
959. Т ёка-тёка 9аптарать.
960. Хура лаша тёк тёмасть,
961. Ç ânâ кёру 9у н тарать .

962. Ç ёнё кёрУ 9ум ёнче,
963. 0 и ч ё  ю ланут ташлать.
964. Пётём я л а  9ём ёрсе,
965. ÇâBap карса ан тёхать .

966. Ç ânâ хапха айёнчен,
967. Кёрсе пётм ест урапа.
968. Хапха тёрри  ш атлатать,
969. Саламатпа çanyna...

970. Ы р ё  евёчё килёнче,
971. Туйне турёу ытлашши.
972. Тепёр кунне урам ра,
973. Т урё9 я л та  вёй-килли .

974. Т урё9 ту я  ви 9ё кун,
975. Хушёлкари хётасем .



976. Анчах кайма тепёр  кун,
977. BàxàT те99ё ханасем.

978. А р9ын туйё пуханать.
979. Хушалкана каяс тет.
980. Кунта ту я  турём ар.
981. Ё нтё киле тарас тет.

982. — Ан васкёр-ха, хётасем.
983. Тепёр киле каяр-ха.
984. Халех киле кайиччен,
985. Туя шепрех тёв ар -х а !—

986. Татах тепёр  тапхёрне,
987. Туйне ту р ё9 9унтарса.
988. Ю лашкинчен хётасен,
989. Халё п ётрё туй туса.

990. Ар9ын туйё пухёнса,
991. Килне кайма хускалчё.
992. Каян туя  ёсатма,
993. Пётём Силпи пухёнчё.

994. А слё масар тёлёнче,
995. Туй лашисем Tâpaççâ.
996. Хёрин туйне ёсатма,
997. Ашшё-амёш nbipaççâ.

998. Туйё тавра ялйышсем,
999. К ёпёртетсе тёра99ё.
1000. Ваттисене асёнсан,
1001. Хёр кайнине сёна99ё.

1002. Ч ирлё Сетнер 9авёнтах,
1003. Тёрать хёйён амёшпе.
1004. Чун савнине Нарспине,
1005. Шырать ч и р л ё  ку9ёпе.

1006. М ихетерпе карч ёкки,
1007. П ехиллерё9 ^̂ &й хёрне.
1008. М ёнпур тантёш а йёртсе,
1009. Тёкрё9 âimâ ку99ёльне.
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1010. Савнё хёрне сём ах та.
1011. К алам арё9 намёсш ён.
1012. С етнерпеле вёрмана,
1013. Намёс ту са  тарнёш ён.

1014. П ехиллесен мён тусан,
1015. К айрё туйё хускалса .
1016. Сетнер 9ине п ё х р ё  те,
1017. Нарспи кай рё  м акёрса.

1018. Туй кайсассён  тах 9анччен,
1019. Я нтёрарё сём вёрм ан.
1020. Ялйыш утрё килнелле,
1021. Туйё ку9ран 9ухалсан .

1022. Амёшёпе Сетнер те,
1023. Килне у тр ё9 хуйх ёрса.
1024. Чун савнинчен  ём ёрех ,
1025. Ячё9 ёна уйёрса:

1026. п у р ён ё 9, п у р ён ё 9!
1027. Вилме анчах  юлчё 9ав.
1028. п у р ён ё9, Нарспи те,
1029. 0 и ч ё  юта кай рё  9ав.

1030. У нсёр п у 9не мён тёвас,
1031. А рёскалсёр  п у 9ёмпа?
1032. À9Ta кайса кёрес-ха,
1033. Хамён усал  хуйхём па?»

1034. Нарспи кай рё  ют яла.
1035. Сетнер утрё  хёй  килне.
1036. Икё чун та савн ё  чун.
1037. 0ён ей м ерё9  тёшманне.

1038. Икё савни тарнине,
1039. Х уплайм арё сём вёрм ан.
1040. Сарё хёре Нарспие,
1041. И лч ё-и лч ех  Т ёхтам ан .

1042. Т ёрса юлчё кёлёхах ,
1043. Сетнер 9автер  чун савни.



1044. Тура çbipHH axàpax .
1045. Ç aп л a-тâp  çaB самани.

1046. Ялта нумай ун 9инчен,
1047. У рлё-пирлё кала9рё9.
1048. Темтер ёсл ё  çbiHceM те,
1049. Кутне-nyçHe тупмарё9.

1050. Нарспи кайрё ют 9ёре.
1051. Сетнер юлчё кёлёхах.
1052. Ашшё 9и рё  хёй  хёрнех.
1053. Тёван 9и рё  тёванах.

Хушёлкара
1054. Хушёлкара туй иккен.
1055. Туйё ытла шеп иккен.
1056. Шур с у х а л л ё  Тёхтаман,
1057. Туйне тёвать, тет, иккен.

1058. Чипер качч ё  Тёхтаман,
1059. Силпи хёрне 9аклатнё.
1060. ÇaBTep аван мёшёра,
1061. Ур ём- 9УР ём туй лартнё.

1062. Туй тёва99ё ташласа,
1063. Ç aм pёк пуса-каччисем .
1064. Туй юррисем юрласа,
1065. Ы вёна99ё 9ёварсем .

1066. Ёнер Силпи ялёнчен ,
1067. Туйё килчё тавр ёнса.
1068. Паян кёру хёр  туйне,
1069. Кётет хёру  туй туса.

1070. Паян хёр туйё килсен,
1071. Kaçna хёве хупм алла.
1072. Ы ран ирех  тём алла.
1073. Хёртен арём  тум алла.

1074. А слё ял  та  Хушёлка,
1075. Икё тёван  хушшинче.
1076. Туйне туса Тёхтаман,
1077. Л арать сётел  хушшинче.
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1078. Т ёрлё апат айёнче,
1079. ÇâKa сётел  авён ать .
1080. 5^сёр кёру п у 9ёнче,
1081. Тёнче вёр -вёр  9аврёнать.

1082. Тулта хёвел  9утатать.
1083. К ёнтёрлана сулёнать.
1084. Кёру пу9ё ^сёрп е ,
1085. А ял ал л а усён ать .

1086. ÇeçeHXHpTe путене,
1087. В ёхёт-в ё х ё т  вёл ю рлать.
1088. Туй ки л м ест-и -ха  тесе,
1089. Текех кёру йётетет.

1090. Кёру 9ИНЧИ ш урё кёпен,
1091. Арки вёр -вёр  тёватъ-9к е .
1092. Туя кётсе, ватё пу9ён,
1093. Чунё вёр -вёр  тёв ать -9ке.

1094. Шёнк ёр-ш ёнк ёр  шёнк ёрав,
1095. Ш ёнкёртатать 9улп ала.
1096. Хёр туй  килет 9ём ёрсе,
1097. Урам тё р ё х  ял п ала .

1098. Вунё арём  хушпупа,
1099. Сёран куме 9ийёнче.
1100. Хёрёх ви 9ё урапа,
1101. Сёран куме хьф ёнче.

1102. 0 и ч ё  9ёрте  урам ра,
1103. Чарёнч ё9 туй  9ы ннисем .
1104. Хирё9 т у х р ё 9 сёрапа,
1105. Хушёлкари тант ёш сем .

1106. Ю рла99ё те кёре99ё,
1107. Ы р ё  кёр^ /хап хи н чен .
1108. Ё9е99ё те 9и е99ё,
1109. ÜHçe 9улсем  хьф ёнчен .

1110. К ён тёрл а  та 9итм ен-ха .
1111. Kaç4eH в ёх ёт  нум ай-ха.



1112. Kaç пуличчен  туй тума,
1113. Пире вахёт нумай-ха.

1114. Шыв-шур п у 9ё пу 9ласан,
1115. Т ёттём чченех сикрё9 те,
1116. Тахтам анпа Нарспие,
1117. Хёве ху п р ё9 кёлете.

1118. А слё ÇbiHceM у 9ёпах,
1119. П итёрчё9 туй  кёлетне.
1120. Й ёл-йёл  кула-кула çeç,
1121. Кёрсе кайр ё9 п ^ р тн ел л е .

1122. А кё каччё, пёр каччё,
1123. Кёлет тавра я в ё н а ть .
1124. Те итлеме, те пёхма,
1125. Пушё вырён вёл  шырать.

1126. Т ёват-пилёк ача-пёча,
1127. Яв ёна 99ё çan ё н та х .
1128. Ай, н ам ёссёр  ача-пёча!
1129. Мён кирлиех пур унта?

ИЗО. А нчах акё  и тл е99ё.
1131. И лтёнет те пулм алла.
1132. Ав усалсем  лёп лан ч ё9;
1133. «Хёр кал а 9атъ, ан шавла!»

1134. Шалта Нарспи темёскер,
1135. Тёттамана каларё.
1136. Анчах хуллен  сёмахне,
1137. Пёртте илтсе пулм арё.

1138. «Асту, Нарспи, йёвену,
1139. Ман ал ёра  малашне !—
1140. Терё хытах Тёхтаман,
1141. Ч арайм асёр  9и ллине.—

1142. Туйна анчах ёсатам,
1143. У нта мана п ёл ён -ÇKe.
1144. Мён пуласне пёлме 9ук—
1145. Ху курасне курён- ÇKe !
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1146. У р ёх  нимён илтёнм ест.
1147. Пёр сём ах та ч ён м ер ё9.
1148. И тлекенсем, кётсен те,
1149. Пёр сём ах та и лтм ерё9.

1150. Ачи-пёчи çaB ёнтах,
1151. Ашшё килне ч у п а 99ё.
1152. Илтни 9инчен çaB хутрах ,
1153. Ялта сёмах сар а 99ё.

1154. И лтен -тёран  cap  качч ёи
1155. Вёрманалла уттарч ё .
1156. Х ёлха и л тн ё  сёмаха,
1157. Хёй ёшёнче пытарчё.

1158. Ун 9и л ё л л ё  ку 9ёнчен,
1159. Й ё л тё р -я л тё р  вут кайрё.
1160. К ёрен-тухан  ялти  çbiH,
1161. К ач ч ё  9ине п ёхм арё .

/

1162. Юман анчах вёрманта,
1163. Хёй куршине систерчё:
1164. ÇaB вёрм ана кёнё çbiH,
1165. Пирён тёван  С етнерчче.

1166. П уртре сётел  9ийёнче,
1167. Пётё пёсне кёларать.
1168. 0 ё н ё  кёру Тёхтаман,
1169. Хёнасене ёсатать .

1170. Ы рё кёр^) Тёхтаман,
1171. Туй пёттипе сёйласа,
1172. Туй халёхн е n y ç  таять.
1173. Çariлa сёмах каласа;

1174. «Ан ^пкелёр , хётасем .
1175. Сёйём питех нумай мар.
1176. Ё9ё р - 9ийёр, тёвансем .
1177. Ёмёр пёрле п у р ё н а р » .

1178. Виле ^сёр  хётасем,
1179. Ур ём- 9УР ём кёрле99ё.



1180. Биле у сёр  пулсан та,
1181. Мён каласне пёле99ё:

1182. К ёру9ём Тёхтаман,
1183. Сана упкев çyK пиртен.
1184. Пирён хёре хытё пёх.
1185. Тату п улёр  виличчен».

1186. Карташ ёнче лашасем,
1187. Т ёра99ё - ÇKe ташласа.
1188. Тухса кайрё9 хётасем,
1189. Ыр ё  юр ё  юрласа :

1190. «Атьёр каяр  9улпала.
1191. Курка тулли  пылпала...»
1192. У раписем хьф ёнчен,
1193. Тусан кайрё 9улпала.

1194. Ав шёнк ёрав ян  ёр ать .
1195. С илпиелле чуптарать.
1196. Лаши чупать n y ç  ухса.
1197. У сёр xyçH хёвалать.

1198. Туй п ётрё те, туй каять.
1199. Такёр 9улпа чуптарать.
1200. Пёрер ватти тёл  пулсан,
1201. Тавси, тавси! кёшк ёрать.

1202. Каян туйён  сассине,
1203. Нарспи юлчё итлесе.
1204. TaçTa TaçTa HHçeTpe,
1205. Тусан кайрё 9ёкленсе.

Çhmök Иртсен
1206. И ртрё 9имёк, и ртрё  туй.
1207. И ртрё туйри савён ё9.
1208. К айрё пёр пек тёсёлса,
1209. К унран-кунах п у р ён ё 9.

1210. Хирте ака ай ён че,
1211. 0ёрём  лёп-лёп касёлать.
1212. Усал хуйх ё-суйхёран,
1213. Нарспи чунё касёлать.
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1214. Хирте çaBa ай ён че ,
1215. Курёк вёш-ваш йёванать.
1216. У сал хуйх ё-суйхёран.
1217. Нарспи п у 9ё усёнать.

1218. К уллен-кунах тёнчене,
1219. Хёвел х ё р тн ё 9ём х ё р т е т .
1220. Х уй хё-суй хё  кунран-кун,
1221. Нарспи чёрине 9иет.

1222. К уллен-кунах саламат,
1223. А нать-ё9ке патаран .
1224. Хытё ты тать пулм алла,
1225. Хёй арёмне Тёхтаман.

1226. Чипер ач а  Сентти пур.
1227. Чупса çypeT урамра.
1228. Кёвентине утланса,
1229. Ача вы лять лаш алла.

1230. А слё урам  тёршшёпе,
1231. Чикс ёр  тусан  к ёл ар ать .
1232. Хура чикан пек хура,
1233. Kaçna килне таврёнать.

1234. Чипер ача Сенти пур.
1235. Чупса килет лашипе.
1236. Хёйён пёчёк чёлхипе,
1237. П акёлтатать инкёшпе.

1238. Çёнё çbiH та Нарспи кин,
1239. П ёрмаях вёл  хуйх ёрать.
1240. Пёяхёш ин ачине,
1241. Сенттие çeç юратать.

1242. Ç ёнё çmh та Нарспи кин,
1243. П ёрмаях вёл  хуйх ёрать.
1244. Сенттипе çeç кала9са,
1245. Хёй хуйхине пусарать.

1246. Ç aB Tep ы р ё  ачана,
1247. Т урё чунне панё çae.



1248. Кулса сиксе выляма,
1249. Кайёк чунё ян й  çaB.

1250. Ç и чё 9улхи ачара,
1251. Чёваш чунё ларать çaB.
1252. Пёчёк к у 9ё йёрсен те,
1253. Йёваш тути кулать çaB.

1254. Чипер ача Сентти пур.
1255. Инкёш патне ёнтёлать.
1256. Хёйён пёчёк чёлхипе,
1257. Инкёшне вёл йёпатать.

1258. «Ан йёр, инкем, ан йёрсем.
1259. Т утёрупа шёл KyçHa.
1260. Ан хуйхёрсам , инке9ём.
1261. Хёваласам хуйх ёна».

1262. Ы р ё  кёру Тёхтаман,
1263. Туй кёлетне астёвать.
1264. К уллен-кунах ар ёмне,
1265. Саламатпа кастарать.

1266. М ёскён ар ём ё  тусет,
1267. А сапсене чёнм есёр .
1268. У хмах упёш ка хёнет,
1269. Мён пуласне пёлм есёр.

1270. Пёрре пёр ÇbiH ки лч ё  те,
1271. Тёхтам анпа кал а 9рё9.
1272. Нарспи п уртре 9ук чухне,
1273. Пёшёл-пёшёл кала9рё9.

1274. Нарспи кёчё сёрапа,
1275. Леш хёнана ё9терет.
1276. Хёна тухса  кайсанах,
1277. С аламачё вёрентет:

1278. «Эсё апла хёр иккен,
1279. Эсё апла Сетнерпе,
1280. Т ар н ё-м ён -х а  вёрмана,
1281. Туйна тунё 9ёртенех !»
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1282. Хёнет, хёнет Тёхтаман,
1283. Тёрлё асап кётартать.
1284. Ялти çbiHceH хушшинче,
1285. Текех сёмах сарёлать .

1286. Ç aпли-кaпли  9а в ё  çae:
1287. Ун пек нумай тёнчере.
1288. Чылай усал  ё9 пулать,
1289. В ёрттён  9ёрте тёттём ре .

1290. Атте-анне хёй хёрне,
1291. Ю ратса çeç устерет.
1292. Хёртен арём пулсассён,
1293. Ват уп ёшка кулешет.

1294. Тупрё пуян упёшка,
1295. Атте-анне хёй хёрне.
1296. Анчах унта мён усси—
1297. Ю ратмасан пёр-пёрне?

1298. Тату, ы рё, килёшсе,
1299. Иккёш пёрле пурёнсан,
1300. Ç ёp х ут  ы тла телей лё,
1301. Ю рлё ÇbiH та пуянран...

1302. Хёне, хёне , Тёхтаман,
1303. Чунне кёлар унённе!
1304. А саплантар, Тёхтаман,
1305. Хурсам йытё вырённе!

1306. Хёне, хёне, Тёхтаман,
1307. Санран, 9ам рёк ан култёр!
1308. А саплантар, Тёхтаман,
1309. Нарспи часрах ватёлтёр!

1310. Анчах кайран хёвёнах,
1311. 5^кёнмелле ан п ул тёр .
1312. Хёне, хёне, Тёхтаман,
1313. Санран 9ам рёк ан култёр!..

1314. Иртсе кайрё bhç эрне,
1315. Çимёк эрни хьфёнчен.



1316. Ват уп ашка хёснине,
1317. Нарспи ту е р ё  çaB анччен.

1318. Анчах тепёр эрнинче,
1319. Пёрре у яр  ы рё Kaç...
1320. (Чим-ха, кёна калама,
1321. В ёхётсёрах  юрамасть).

Нарспи Ёфё
1322. Хёвел тухать, ул ёхать ,
1323. Ç y n e  тусем тёррине.
1324. Хёй 9уттипе ёшётать,
1325. TaçTH-TaçTH 9ёрсене.

1326. ÇaK 9уллахи  ы р ё  кун,
1327. Хушёлкана та савать.
1328. Пур тёнчери чёрё чун,
1329. Ташлать, сикет, савёнать.

1330. Ячё9 ю рё юрласа,
1331. Сём вёрм анти кайёксем .
1332. Акёшсем пек яр  ёнса,
1333. А нчё9 шыва cap хёрсем .

1334. А нчах акё  шурё пурт,
1335. Пёр сасё  та илтёнм ест.
1336. Ш урё п уртре  9ёнё çmh,
1337. Л арать, nyçHe 9ёклемест.

1338. И рех хырём  тёрантса,
1339. К айрё хире Тёхтаман.
1340. nyçHe чиксе хуйх ёрса,
1341. Л арать ар ёмё паян:

1342. «Арём п ултём  ирёксёр ,
1343. А тте-анне хушнипе.
1344. Анчах хёрёр, м ёскёнёр,
1345. Ы р ё  курм асть каччипе.

1346. Х ёрхенм есёр хёрёре,
1347. Ç и чё ютён аллине,
1348. Ç и чё юта, ют 9ёре,
1349. Парса я т ё р  м ёскёне.
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1350. Халё хёрёр , м ёскёнёр,
1351. Асап курса п у р ён ать .
1352. Ана ватё упёшки,
1353. Йытё вы рённе хурать .

1354. М ёншён мана савнинчен,
1355. Çanлах ятёр  уйёрса?
1356. М ёншён кунта киличчен,
1357. Çимepём-ш и хам nyça?

1358. М ёншён х аяр  тёшманпа,
1359. Ман пёр 9у р тр а  пурёнас?
1360. Пётес мар-ши п у 9ёмпа?
1361. Епле туссе пурёнас?!

1362. «Качча пачё9 и р ёк сёр —
1363. П улм арё-ÇKe ы рлёха.
1364. А тте-анне ёссёрри ,
1365. Ы рл ёха  мар, х у р л ёх а .

1366. Качча пачё9 и р ё к с ё р —
1367. Савёнё9 çyK ку тёнчен .
1368. А тте-анне ёссёртан ,
1369. Савни юлчё п ёр -п ёч чен .

1370. Качча п ачё9 и р ё к с ё р —
1371. Ят ём  9ёрч ё TaxçaHax.
1372. А тте-анне ёссёртан ,
1373. П улчё асап ём  анчах.

1374. Качча пачё9 и р ё к с ё р —
1375. М анён п у р ён ё 9 х ён -хур .
1376. А тте-анне ёссёртан ,
1377. Капла п у р ён са  мён пур?

1378. Качча пачё9 и р ё к с ё р —
1379. П улм арё-ÇKe ы рлёха.
1380. А тте-анне ёссёрри ,
1381. Ы рлёха  мар, х у р л ёх а .

1382. А нчах м анён савни п у р —
1383. Ç ёлaйм ё-ш им  вёл  м ана?



1384. Ун ён вёйл ё  аллисем,
1385. Пётерм ё9-шим тёшмана ?

1386. ÇyK, п у 9ёма 9ийиччен,
1387. Тёш манёма пётерем.
1388. А сапланса тусиччен,
1389. Тёхтамана... вёлерем .

1390. А нчах вёйём 9итё-ши?!
1391. Епле кунтан 9ёлёнас?
1392. Эй п ул ёх 9ём пулёш сам !
1393. Чунём 9унать, мён тёвас?...

1394. Пётсен пётем, пёт тёшман—
1395. П урёнё9ём  ырах мар.
1396. Наркёмёшём, эс паян,
1397. Х ёвёнё9не туса  пар!»

1398. Ç aплa паян пуртёнче,
1399. Нарспи, мёскён, хурланать.
1400. Чунё вёркет, п у 9ёнче,
1401. У сал шухёш хускалать.

1402. Вут пек хёвел  выляса,
1403. Çyл тупене хёпарать.
1404. Х уллен-хуллен  яр ён са ,
1405. К ёнтёрлана сулёнать.

1406. Тулта тёнче хёпёртет.
1407. Тулта тёнч е я л т ё р а т ь .
1408. Нарспи п у р тён ч е  йёрет.
1409. У нён  чёри  9у р ёл ать .

1410. Сентти килет сиктерсе.
1411. Кёвентине утланса.
1412. Инкёш патне 9ём ёрсе,
1413. Кёрсе кайр ё ах ёрса.

1414. ÇanaTb патт ёр  лашипе,
1415. Хёй аллинчи хуллипе.
1416. А нсёртраиах инкёшне,
1417. Tanca илет урипе.
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1418. А нчах вёл  та  выляма,
1419. А птёрарё инкёшпе.
1420. А птёраса урама,
1421. Тухса кайрё лашине.

1422. Вёрет, су рать сар ё  кин,
1423. Хёй яшкине п ётратса .
1424. Хуран айё 9ёлен  пек,
1425. ÇynaTb вучё явёнса.

1426. «Çитмёл тинёс леш енчен,
1427. Килет карч ёк  Шапатан.
1428. Вёр, сур, карч ёк яш кана—
1429. П ёттёр усал  Тёхтаман !

1430. У тм ёл тинёс уттинче,
1431. Л арать, сикет, йёс пукан.
1432. Сикех, сикех, йёс пукан—
1433. П ёттёр усал  Тёхтаман !

1434. В ётёр та  пёр ту  9инче,
1435. Йёс х уран ра  пи9, яшка.
1436. ÇaB яшкара пи 9, 9ёлен.
1437. Пи9 тамёкра, упёшка!»

1438. Вёрет, сурать сар ё  кин,
1439. Хёй яшкине п ётратса .
1440. Вилём ЯШКИ в ё р е т -9ке,
1441. Ç ёлeн  пекех чаш ласа.

1442. Ка9 пулсассён  упёшки,
1443. К илчё хиртен  9аврёнса.
1444. Сётел 9ийёнче ЯШКИ,
1445. Л арать пёсне кёларса.

1446. Кашёк и лчё Тёхтаман,
1447. Л арч ё  сётел  хушшине.
1448. «Яшка т у т л ё -9ке паян»,
1449. Тесе м ухтать яшкине.

1450. Усал к у 9па 9ав ёрса,
1451. К ётартать вёл  чём ёрне:



1452. «Яшка тухла, çh ларса!»
1453. Кашкёр ать  вал а р амне.

1454. —ÇHft§n-ÇKe-xa кайран та.
1455. Пит 9иессём ех килм ест.—
1456. Ах, Н арспийё 9авёнта,
1457. Тухса каять, тусейм ест.

145 8. Тулта ларать ку 99ульне,
1459. Т ёпра 9ине юхтарса.
1460. П уртри 9иет яшкине,
1461. У рлё-п и рлё  тайёлса.

1462. Çnex, 9иех, Тёхтаман,
1463. Парк ёмёшл ё  яш кана.
1464. Ё нтё эсё малашне,
1465. Упёшка мар арём на.

1466. Пётрён ён тё , Тёхтаман,
1467. Ç y т ё  тёнче санён  мар!...
1468. «Нарспи, часрах  кёр пурте!
1469. А йхё килет, вырён cap!

1470. Ака турём , ётлентём .
1471 . Ашём 9унать çaBxepex.
1472. Яшка хы 99ён шыв ё9рём.
1473. Т уйёнчё эрех пекех».

1474. Нарспи кёчё итлесе,
1475. Ç ёpтe л арать  упёшки.
1476. Пётём ёш не-чиккине,
1477. Çy рать х ё в а тл ё  ЯШКИ.

1478. А р ё м с а р ч ё  вырённе,
1479. Упёшкине вы рттарчё.
1480. Ç ёклe-çёклe  9апрё те,
1481. Чунё утне хёварчё.

1482. Пётрё пёр чун тёнчере.
1483. Ё9ёсемшён х уп л ан чё .
1484. Пётрё чёваш ёмёрё.
1485. У нён чёри лёпланчё.
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1486. П уртри сётел-пукансем ,
1487. Х ёрата99ё ар ёмне.
1488. Пайтах п ё х р ё 9 шеллесе,
1489. Ху9ин сивё виллине.

1490. А нчах 9ёрл е  п у л ч ё  те,
1491. Сём х уп л арё  пурт ёшне.
1492. Хёйён вёрём  аллипе,
1493. Х ёратать вёл  Нарспие.

1494. П ётрё чёваш ём ёрё.
1495. Вырён 9инчен тёрас  9ук.
1496. Вьфё в ы л ьёх -ч ёр л ёх н е ,
1497. Т ёрса апат парас 9ук.

1498. Вы9ё  ака лашисем,
1499. Кё9ене99ё картара.
1500. А нчах эсир, тёлёхсем ,
1501. Курасс ёр  9ук ху çapa!

1502. Ял вё9ён че  сём вёрман,
1503. Ч аш ёлтатать 9у л 9ипе.
1504. Хушка 9ё л т ё р  вы лятать,
1505. Ç yл  Tiy-nepe 9уттипе.

1506. Хушёлкари чёвашсем,
1507. Ç ы вёpaççё харл атса .
1508. А нкартинчи тёмана,
1509. А нчах вё9ет ухлатса .

1510. Уй ёх  кукри яр  ёнса,
1511. Т ухрё  вёрм ан хьф ёнчен .
1512. Шёпп ён-шёпп ён çeç утса,
1513. Т ухрё  Нарспи п ^ р тён ч ен .

1514. К айрё м ёлке пек шуса,
1515. А нкартисем  хьф нелле.
1516. Ялтан ту х р ё , ыткёнса,
1517. Ч упрё вёрм ан  ёш нелле.

1518. Курас тесе ён тёлса,
1519. У йёх  ч у п р ё  тах 9анччен .



1520. Варман анчах шавласа,
1521. Юлчё Нарспи хьфёнчен.

1522. Нарспи пырать вёрманпа,
1523. Темшён ытла ытканса.
1524. Шёпп ён тёрать сём вёрман,
1525. Нарспи чунне хёратса.

1526. Армак-чармак йывё9сем,
1527. Пу9ёсем пе сулла99ё.
1528. Нарспи иртсе пынё чух,
1529. С улне пулсе тёра99ё.

1530. Ват йывё9сем хушшинче,
1531. А р9урисем  вы л я 99ё.
1532. Нарспи иртсе пынё чух,
1533. Аллисене тёса99ё.

1534. С асартёках  9ИЛ тухса,
1535. А срё-кайрё сём вёрман.
1536. Й ёри-тавра ах ёрать;
1537. «Тыт ар ёмна, Тёхтаман.

1538. Тыт ар ёмна, упёшка.
1539. Тарать усал  арём у !»
1540. В ётёр та пёр шуйттан пек,
1541. Вёрман улать: у-у-у!

1542. И рех тёр са  тумланса,
1543. Сентти ту х р ё  выляма.
1544. Кёвентине утланса,
1545. Ч упрё инкёшне курма.

1546. А нчах инкёш курёнм асть .
1547. Пиччёш халь те çbiBёрать.
1548. Т ёратса та вёранм асть—
1549. Сентти шёпах аптёрать.

1550. Пёр ÇbiH килсе кёчё те,
1551. Хытса кайр ё вы рён тах .
1552. Пёхса тёч ё -тёч ё  те,
1553. Тухса кайр ё çae ё н та х .
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1554. Пёртак тёрсан , вёл кайсан,
1555. Т ул ч ё  пурте тулли  çbiH:
1556. Епле вилнё Т ёхтам ан?
1557. ÂçTa кайн ё  Нарспи кин?

1558. ÇyK, мён ч у х л ё  ыйтсан та,
1559. Сире виле калас 9ук.
1560. Нарспи 9^/рет вёрманта,
1561. Эсир ёна тупас 9ук.

Силпире
1562. А слё Силпи ял ён ч е ,
1563. Хуллен шёвать п у р ён ё9.
1564. Иртсе кайрё9 9им ёкри,
1565. Ы р ёл ёх п а  савён ё9.

1566. Чёваш кёпи улача,
1567. Хир варринче кён-кёвак.
1568. Ё9чен чёваш вёкёр  пек,
1569. Ю рла-ю рлаё9 тёвать.

1570. Тёрать ш урём пу9ёпе,
1571. И рех хире вёл  ту х а т ь .
1572. Кёшт-кёшт апат тёвать те,
1573. Ç y т ё  9ава вёл  йётать.

1574. Уч^/к хы 99ён чёвашсем,
1575. Айкашрё9ё хирсенче.
1576. Валем, купа, капансем,
1577. Л ар ч ё 9 у л ё х  варринче.

1578. Ç ивчё 9ава ваш латрё9
1579. ÇyAMaH 9аран 9ийёнче.
1580. Пу9л ё  ыраш сарал ч ё,
1581. Çe9eHxnpceH хушшинче.

1582. Сёмах нумай ял  9инче.
1583. ÇeM9e ч ёл х е  вё9ёнче.
1584. Т ёрёсси те п у р -тёр  9ав,
1585. Ялти сём ах хушшинче.



1586. Силпире те этемсем,
1587. Нарспи, Тёхтаман, Teççe.
1588. Вёсем Taxçan Тёхтаман,
1589. Х аяррине пёле99ё.

1590. М ихетертен шикленсе,
1591. В ёрттён  9ёрте сёмахсем.
1592. Пу9не чиксе шеллесе,
1593. А птёра99ё чёвашсем.

1594. Сетнер ача, 9ынсенчен,
1595. ÇaB сём аха илтсенех,
1596. Амёшёнчен уйрёлса,
1597. Кайрё та9та пёчченех.

1598. ÇbiHceM хирте ё9лесе,
1599. Ка9па килне киле99ё.
1600. Ка9хи апат тунё чух,
1601. Нарспи, Сетнер, ти е99ё.

1602. Сетнер утрё  пёр-пёччен,
1603. Кёрсе кайрё вёрмана.
1604. Нарспи асапне илтсе,
1605. Вилём сунать тёшмана.

1606. «Тёттём пулё, к а9 пулё,
1607. Тёшман патне 9итиччен.
1608. Тёшман чёри  лёпланё,
1609. Хёвел кусса тухиччен .

1610. Хёвел тухё, 9утатё,
1611. Этем тёрё  ёйх ёран.
1612. Тёшман анчах вёранм ё.
1613. Айхи ытла йы вёртан .

1614. Хёвел тухё, 9утатё,
1615. Эпё пулёп  вёрм анта.
1616. Тёшман, вы ртён, хускалм ён.
1617. Нарспи пулми 9уртёнта» .

1618. А нчах Нарспи унсёрах ,
1619. Кё9ёр т у х р ё  килёнчен.
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1620. Xàex тарч ё ташманран,
1621. Савни пырса 9итиччен.

Вёрманта
1622. Ш авлать, кашлать сём вёрман,
1623. Вё9ё -х ё р р и  курёнм асть.
1624. Кутс ёр -пу  9сёр  9ил тухсан,
1625. Ч арёнассён  туйёнм асть.

1626. Ш авлать, кашлать, сём вёрман,
1627. Т ам ёкрё пек ах ёрать.
1628. Те ар 9ури, те шуйттан,
1629. ÇaB териех аш кёнать.

1630. Т а п х ё р -т а п х ёр  9ИЛ килет,
1631. П ёл тёр -п ал тёр  9авёрса .
1632. Тёттём  вёрм ан j/хёрет ,
1633. Ç ёpe 9итех авёнса.

1634. Хура пёлёт пёрм аях,
1635. Шёвать вёрм ан тёрринче.
1636. Ярать 9и9ём 9ёр  9урсах,
1637. Хура пёлёт хушшинче.

1638. А9а 9апать, ш артлатать.
1639. Пётём тёнче кисренет.
1640. ÇyM ёр  9ырма пек юхать.
1641. Л упаш касенче кёрлет.

1642. Сём-сём вёрм ан, сём вёрм ан.
1643. М ёншён хы тё ш авлатён?
1644. М ёншён шёй-шай шёхёрса,
1645. М ёскён чуна хёрататён ?

1646. В ёрман тата хы тёрах,
1647. Ш авлать, йёрет, ах ёрать.
1648. Т урё 9ы рлах, ан пёрах!
1649. А хёрсам ан  хускалать!

1650. Ах, 9ы л ё х л ё  п у 9ёма,
1651. À9Ta чиксе хурам-ш и?
1652. Ах, 9ы л ё х л ё  чунёма,
1653. Епле ты тса чарам-ш и?



1654. Епле Сетнер м ёскён -ÇKe,
1655. У рнё варм ан ашёнче.
1656. Апле 9ирёп  йывё9сем,
1657. Ю рла99ё nyç тёрринче.

1658. Вёрман хёсёк 9ул ёпе,
1659. Аш 9уннине пусарса.
1660. Вёрман шавне хуплас пек,
1661. Пырать сетнер  юрласа :

1662. «Сём-сём вёрман, сём вёрм ан.
1663. Мёншён хы тё ш авлатён?
1664. М ёншён шёй-шай шёхёрса,
1665. М ёскён ч ун а  хёрататён ?

1666. Ах, ман хуйхём , итле-ха:
1667. М ёншён мана 9унтаратён .
1668. Мёнш ён мана тёл  ёха,
1669. С авёнё9а м антаратён ?

1670. Ç ypaлтём -м ён  аннерен,
1671. Х ён-хур, асап курма çeç.
1672. ÇaB асапран, хёнлёхрен ,
1673. ÇaMpÜK п у 9ём пётни çeç.

1674. Ç aм pёк п у 9ём пётм ёччё,
1675. М улём  9укки пётерчё.
1676. Вёл та пулин ю рёччё,
1677. ÇbiH ухм аххи  п ётерчё.

1678. ÇbiH ухм аххи  ю рёччё,
1679. Усал тёшман туп ён чё .
1680. У сал тёшман пётёччё,
1681. Турё 9ырни курёнчё» .

1682. Сетнер юрлать юррине.
1683. В ёйлё тёвёл  тапранса,
1684. Сетнер юррине илсе,
1685. Вё9ет йёрсе, ах ёрса.

1686. ÇaB х у й х ё л л ё  сасёсем ,
1687. Чуна çypca  й ёр е99ё.
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1688. В ёйлё тёв ёл п а  пёрле,
1689. TaçTa ÇHxex 9ите99ё.

1690. Хура вёрм ан  ёшёнче,
1691. Х уллен-хуллен  п ёте 99ё.
1692. ÇaB ю рёри ку99ульсем ,
1693. Пёр чун патне 9и те99ё.

1694. TaçTaH-TaçTaH аякран,
1695. Тепёри хирё9 м акёрать.
1696. Усал асап -х у й х ёр ан ,
1697. У нта тепёр  чун  9унать.

1698. Такам юррин сассисем,
1699. К ёрет Сетнер хёлхине.
1700. В ёйлё тё в ёл п а  пёрле,
1701. Ю рлать Сетнер юррине.

1702. «Хура вёрм ан, сём вёрман,
1703. М ёншён хы тё ш авлатён?
1704. Савни пекех юрласа,
1705. В илнё чуна вёрататён?

1706. Тёттём  вёрм ан, сём вёрман,
1707. Ан у л т а л а т ё л ё х а .
1708. Савни пекех юрласа,
1709. Ан хёварсам  хурл  ё х а .

1710. А слё вёрм ан, сём вёрман,
1711. М ана чённе кала-ха!
1712. М ёскён чуна шеллесе,
1713. Чун савнине кётарт-ха ...

1714. А нчах утать кунталла,
1715. Ман паталла  хёрарём :
1716. Ы рё турё, 9ырлахсам!
1717. Нарспи, Нарспи, эсё-им?...»

1718. Икё савни пёрлешсен,
1719. Пу9не тай р ё  ват юман.
1720. Пёр-ик тап х ё р  9ИЛ вёрсен,
1721. Шёп л ёп лан ч ё  сём вёрм ан.
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1722. Хура пёлёт саланса,
1723. Пётрё вёрман хьфёнчe.
1724. Хёвел пёхать шёратса,
1725. Кайёк юрлать йёвинче.

1726. Курёк ÇHH4H сывлёма,
1727. Хёвел парать ёшшине.
1728. Икё чуна савёшма,
1729. Хёвел парать 9уттине.

1730. Я лтёртатать ы р ё  кун.
1731. У сал кунён мён ё9 пур?
1732. Савёнса утать икё чун.
1733. Ç ичё ютён мён ё9 пур?

1734. А нчах вёрм ан ёшёнче,
1735. Хура кайёк чёйлатать:
1736. Ай Тёхтаман, Тёхтаман,
1737. Нарспи чунне вёл шырать!

Атте-Анне
1738. Сетнер пёчёк п уртён ч е ,
1739. Вёсем иккёш л а р а 99ё.
1740. Л утра сётел  хушшинче,
1741. Ка9хи апат тёва99ё.

1742. Сетнер ватё амёшё,
1743. Т урёх т у п р ё  курш ёрен.
1744. Ç ёкёp-тёвap  кёларса,
1745. Хучё сётел  ёш ёнчен.

1746. А патланса икё чун,
1747. Хёру сёмах кала9ать.
1748. Ватё карч ёк ам ёшё,
1749. Шёпп ён  итлесе л а р а т ь .

1750. А сёна99ё ёлёкхи ,
1751. Ы рё лёпкё пурёнё9не,
1752. Ка9хи вёйё-уллаха,
1753. Ç им ёкчeнxи  кунсене.
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1754. С асартёках  илтёнчё,
1755. Ура сасси п ёл тёр тан .
1756. М ихетерпе карч ёкё,
1757. К илчё9 кёчё9 алёкран .

1758. Карчёк

1759. Пирён Нарспи ку пуртре,
1760. ÇyK-ШИ тесе килтёмёр.
1761. Ялти ы р ё  9ынсенчен,
1762. Кунта тесе и лтрём ёр .

1763. М ихетер

1764. хёр, х ё -ёр ...х ёр -и  эс!
1765. Нарспи, м ёскер хётлантён?
1766. Епле, 9ынсен ум ёнче,
1767. ÇaK нам ёса кётартрён?

1768. М ён 9итм ерё-ш и сана,
1769. М ён 9итм ерё тёнчере?
1770. Мёншён, хёрём , мён пуртан,
1771. Ю рататён Сетнере?

1772. Пуян хёрё  п у 9упа,
1773. М ёншён 9ап л а  хётлантён?
1774. Ёмёр курм ан намёса,
1775. Ват п у 9ём па кётартрён?...

1776. Карчёк

1777. М ён 9итмен-ш и ухм аха,
1778. Упёшкине вёлерм е.
1779. ÇaK Сетнерпе вёрманта,
1780. Л апёш татса 95^реме?

1781. М ихетер

1782. Т урра шёкёр, халиччен ,
1783. Усал сём ах илтм енччё.
1784. ÇaK таран а 9итиччен,
1785. Киремет те тивм енччё.



1786. Манан килём -çyprâM a,
1787. Ы р ё  пирёшти пёхатчё.
1788. Ырё пирёшти пёхнипе,
1789. Ялта ягём  кайманччё.

1790. Пулёх, хёрпан , çyT тёнче,
1791. М ана савса т ё р а тч ё 9.
1792. Кёвак-хуппи, 9ут-хёвел ,
1793. Мана туп ёш п аратч ё9 .

1794. ÇaK тарана 9итрём  те,
1795. Ватё пу9ём у сён ч ё .
1796. Эсё 9апла пулнипе,
1797. Ы рё кунём пёсёлчё...

1798. К арчёк
1799. (Михетере)

1800. В ёр9сам ён тё  хы тёрах,
1801. П ёсёрлантар Сетнерне.
1802. Ё9ре х ы тн ё  аллипе,
1803. Ан хапс ёнт ёр  9ын хёрне !

1804. М ихетер

1805. Мён кё9ёнрен  S/стертём .
1806. Хёр кём ёлне татмар ём.
1807. Савн ё  хёрш ён п уянл  ёх,
1808. К унён-9ёрён  п у 9тартём .

1809. Кёнт ёрла та, 9ёрле те,
1810. Канлё ы йхё курмарём .
1811. Хёрёмш ёнех  тёрёш са,
1812. Ку9ём сене хупм арём .

1813. Епле качча парёп-ши,
1814. Тесе ялан  ш утларём.
1815. Хёр телейён тёрёшса,
1816. Пуян к а ч ч ё  шырарём.

1817. Качча патём, туй турём.
1818. Паян а к ё  мён 9итрё.
1819. М анён ватё  пу 9ёма,
1820. Паян а к ё  мён 9ирё!
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1821. Карч ёк

1822. Ш еллемест ён а н н о н е .
1823. Ах, 9ёр  9ётм ан  ё  пу 9на !
1824. Камён хёрё  пултён-ш и,
1825. Кам устерчё-ш и сана?

1826. М ихетер

1827. Мён кё9ёнрен  j/стертём ,
1828. Питне пёхса савёнма.
1829. ÇaK таран а 9итрё те,
1830. Хёрём 9и р ё  п у 9ёма.

1831. А9у-анну’ирёкё,
1832. П улчё 9ёр ё  вы рённе.
1833. Пёр Сетнершён тёктартён ,
1834. А9у-анн^)н шур 9У9не.

1835. П улёш марё пуянл ёх.
1836. П улёш марё сёмах та.
1837. Пуян к а ч ч ё  9ум ёнче,
1838. Апла п у л м ё  ухм ах та.

1839. Нарспи

1840. А тте9ём, 9амрёк чух,
1841. М ёншён пат ёр  хёрёре?
1842. Пуянл ёх р а  анчах  мар,
1843. Ы р курасси  9ы ннинче...

1844. Ам ёшё

1845. Усал, ытлашши,
1846. Ан кар ён тё  9ёварн ё .
1847. Аннун ёшне 9унтаратён .
1848. Т урёран  килесш ё п у 9на!

1849. М ихетер

1850. ÇaK нам ёса к ётартрён —
1851. Ялти 9ынсем мён калё9?
1852. Хёрне ан ман, ват су п н ё!—
1853. А9у 9ине к ё та р т ё 9.



1854. А нчах ялти çâeapceM,
1855. Кирек мён те кала9чар,
1856. Яту 9ё р н ё  пулсан та,
1857. Ç anax  эсё манён хёр.

1858. Атя, хёрём, таврёнар,
1859. Ш ётёк-шатёк ку пуртрен.
1860. Тепрер качч ё  тупёпёр,
1861. Яту 9ёрсех  кайиччен.

1862. Атя, Нарспи, ан хуйхёр .
1863. Санён а9у пур вёт-ха.
1864. Яту пётн ё  пулсан  та,
1865. А9ун м улё пур вёт-ха.

1866. К арчёк

1867. Атя, йытё, хёвёртрах.
1868. Пёртте мана пёхмастён.
1869. Сетнер, йытё, кё99е пит,
1870. Пуян хёрне ан хапсён!

1871. Нарспи

1872. А тте9ём, атте9ём,
1873. М ёншён м ана 9иетён?
1874. Намёс куне хёрёре,
1875. Хёвён патна чёнетён?...

1876. К арчёк

1877. Ав тата мён кал а 9ать!
1878. Савнё хёрне итле-ха!

1879. М ихетер

1880. Ç итё, карч ёк, вулашма.
1881. Хёр сём ахне и тлер-ха!

1882. Нарспи

1883. А рём  п у л н ё  п у 9ёмпа,
1884. Киле пы рса тёрёп-и?
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1885. Савман качча кайсассён,
1886. Татах асап чётёп -и?

1887. ÇyK, 9ук, атте, ан чён те.
1888. Халь тин киле пыраймёп.
1889. Ç aплa пулса пётсен тин,
1890. К ач ч ё  кётсе ларайм ёп.

1891. Эсир мана J/стертёр .
1892. Ача чухне ю ратрёр.
1893. А нчах уссе 9итрём  те,
1894. Хёрёр чунне курм арёр.

1895. Эпё сире кёлтурём .
1896. Эпё сире йёлёнтём .
1897. Вё9не 9ите п у 9ласан,
1898. Й ёваланса м акёртём .

1899. А нчах эсир хёрёре,
1900. S^cTepecce устертёр,
1901. Yстерт ёр  те ук 9аш ён,
1902. Сутса яр са  п ётертёр .

1903. Ача чухне хёрёре,
1904. Ю рататпёр, теттёр ч ч ё .
1905. С авнё хёрёр  мён ы й тн ё—
1906. Ана пурте х атёр ч ч ё .

1907. Уссе 9итрём, аттене,
1908. Пёр 9ул  кёт-ха, терём  те,
1909. Атте вёр9са п ётерч ё.
1910. Анне 9У9рен сётёрчё .

1911. Мёнш ён м анён кёмёла,
1912. ÇaB юлашки кёмёла,
1913. Тумарён-ш и, а тт е 9ём?
1914. Халь п у л м ёттём  каплалла.

1915. М ёншён 9ап л а  ху хёрне,
1916. Парса я тё н  каш кёра?
1917. Саншён 9ав пур ы рёлёх ,
1918. М ёнпурё те ук9ара...
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1919. Эпё асап курнишён,
1920. Ху ай апла, эпё мар.
1921. Сетнер кёр^) пулмасан,
1922. Эпё сирён хёр ёр  мар.

1923. Эй атте9ём, анне9ём,
1924. С етнерпеле п ех и л л ёр —
1925. ÇaBâH чухне тин вара,
1926. Ёмёр пёрле пулёпар .

1927. Карчёк

1928. Ав-ав хёру  мён калать—
1929. Сетнер, шуйттан, и л ёр тн ё .
1930. М ихетер, каяр -ха .
1931. Хёру 9ине сур  ёнтё!

1932. М ихетер

1933. Ы-ых, Сетнер, астёвён:
1934. М анён хёрё  эс 9ирён!
1935. Эсё, 9автер  усал  хёр,
1936. Хура nS/ртрех  тип, эппин!

1937. А9у килне, чим -халё,
1938. Хёвах чупса пы рён-ха.
1939. А9у м ёнле ыррине,
1940. ÇaB ён чухне курён-ха!

1941. Атя, ватё карч ёкём,
1942. К аяр ён тё  килелле.
1943. Ё нтё сёмах п ётрё  пулё,
1944. Паян пирён хёрпеле!

1945. Карчёк

1946. Пётёр, типёр 9акёнта,
1947. Типёр хёрёк  турат пек!
1948. Ш ёммёр-ш аккёр 9ёриччен ,
1949. А сапланёр  йы тё пек!
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1950. Тухса кай р §9 ылханса,
1951. Ашшё-амёш хёй хёрне.
1952. Урам тё р ё х  карч ёкё,
1953. Ç an T ap aT b  х ёй  сём ахне.

1954. Н амёсланса, хёрелсе,
1955. Хёвел анчё, пытанчё.
1956. Сетнер амёш, ахлатса,
1957. Сётел 9ине п у 9тар ч ё .

Т ёватё Виле
1958. Йывёр ё9сем хьф ёнчен,
1959. Л й хё  тем рен  те п а х а -
1960. Силпи яли н  9ыннисем,
1961. Кайр ё9 тутл  ё  ый ё х а .

1962. Çывёp)a99ё этемсем .
1963. Хура вёрман тёк тёрать .
1964. Т ёрсан -тёрсан , чашласа,
1965. Çил вёрнипе вёранать...

1966. Килсе т у х р ё 9 вёрмантан,
1967. А кё икё урапа.
1968. Шёпп ён  шурё9 ялалла,
1969. П арён-парён  лаш апа...

1970. Акё сасё илтёнет,
1971. Чуна 9урса  ян  ярать.
1972. Авё cacca илтнё те,
1973. Пёр 9ЫН урампа чупать...

1974. Ш ёлтёр-ш алтёр  ташласа,
1975. У рапасем  ку стар ч ё9.
1976. Вёрман ёшне кустарса,
1977. Кёрсе к ай р ё9, 9у х а л ч ё 9...

1978. Ш ёри-шари 9ын шавлать.
1979. Урам тёрёх  чупкалать.
1980. —М ихетере 9ар атн ё !—
1981. Тесе пёри кёшк ёрать.

1982. Пурте тури  касалла,
1983. Хашка-хашка ч у п а99ё.



1984. —Мён п у л н ё  та мён п у л н ё?—
1985. П ёр-пёринчен biftTaççö.

1986. —М ихетере 9аратнё,
1987. Пёр яп ал а  хёварм ан !
1988. Çёp 9ё т м а н ё  вёрёсем ,
1989. Т урёран  та хёрам ан.

1990. М ихетерпе карч ёкне,
1991. Иккёшне те вёлернё!
1992. Ç ичё тар 9и -тёр 9ине,
1993. Эрех парса усёртн ё .

1994. Сетнер чупса 9итнё-м ён,
1995. Илтсе карч ёк сассине.
1996. Вёрё, шуйттан, пурттипе,
1997. Пу9нех 9у р н ё  у н ён н е!—

1998. М ихетере вёлернё.
1999. М улне-м ённе хёварм ан.
2000. С ём сёр"-п у 9сёр  вёррисем,
2001. Т урёран  та хёраман!

2002. Пётнё мёскён Сетнер те,
2003. Усал вё р ё  пурттинччен .
2004. Ун пек усал  ё9 курман,
2005. Силпи я л ё  халиччен .

2006. М ихетерён  Нарспийё,
2007. Пёр к у 99уль те ю хтармасть.
2008. Ашшён пушё килёнче,
2009. В ьф ёнтан та хускалм асть.

2010. К ётёр-кётёр  арман чулё,
2011. Чёре 9инче ав ё р а т ь .
2012. Арман ч улё  айёнче,
2013. М ёскён чёре 9ур ёл ать .

2014. Ах, 9 урёл са  кайрё те,
2015. Нарспи кайрё йёванса.

11 Metindeki С ём сёр ... yazılışı bir dizgi yanlışı olmalıdır. Aşmarin’de (c. 11: 305) bu 
dize kullanılmış ve С ём сёр... biçiminde yazılmış. Anlamca da böyle olm ası 
gerekiyor.

94 Emine Yılmaz



Narspi 95

2016. Тин ён килсе кёчё те,
2017. Йёрсе яч ё  кёшк ёрса:

2018. Эй атте9ём, анне9ём,
2019. М ёншён м ана 9у р атр ёр ?
2020. Тёнче асапне курма,
2021. Кун 9утине кётартрёр .

2022. Эй ту р ё 9ём -п у л ё х 9ём,
2023. Мёншён м ан а чун патён?
2024. М ёскён 9амрёк п у 9ёма,
2025. П ёртел ей  те ям арён .

2026. Эй чунём 9ём, 9ам рёк п у 9,
2027. Мёншён капла пултён-ш и?
2028. Пётём тён ч е  хушшинче,
2029. Эсё п у л тё н  ытлашши».

2030. Й ёре-й ёре  хуйх ёрса ,
2031. Нарспи у тр ё  х и р е л л е .
2032. Ялтан ту х р ё , уттар ч ё ,
2033. К ан тёр-варё еннелле.

2034. Ялти 9ынсем шеллесе,
2035. Пёхса ю лчё9 хьф ёнчен.
2036. Паян п у л н ё  ё9 9инчен,
2037. П акёлтатрё9 тёттём ччен .

2038. Тепёр кунне ирхине,
2039. Чёваш х и р е  тухм арё.
2040. Эрнекуна асёнса,
2041. Нимён ё9 те тум арё.

2042. Ёлёкхи пек урама,
2043. Сарё хёрсем  ту х м ар ё 9.
2044. Вёйё ташшисем ташлама,
2045. К аччисем  те х ё й м ар ё 9.

2046. Тёрлё 9ё р те  ватёсем ,
2047. Ушкён-ушкён т ё р а 99ё.
2048. М ихетерён  кил-9уртне,
2049. Сутма канаш тёва99ё.



2050. Нарспи r a ç ja  кайн аран,
2051. Ячё9 ёна шырама.
2052. М ихетерпе карч ёкне,
2053. Пурте утрё9 пытарма.

2054. Аслё масар-хёямат.
2055. Ви9ё виле шётёкра.
2056. Чипер ача Сетнер те,
2057. Выртать юман тупёкра.

2058. К ёнтёрлана пётём ял,
2059. Пё99исене шарт 9апать.
2060. Нарспи виллине ту пса,
2061. Нимён тум а аптёрать.

2062. Ш ыракансем таврёнчё9,
2063. Лаш исене 9унтарса.
2064. К ан тёр -варта  йёмраран,
2065. Вилнё, терё9, 9акёнса...

2066. Вара вилнё вырённех,
2067. Хучё9 ёна пы тарса.
2068. Тёпри тавра шёшкёрен,
2069. ÇaTaH л а р тр ё 9 9авёрса.

2070. Хёвел анчё, к а 9 пулчё,
2071. Чёваш 9ынни 9ыв ё р а ть .
2072. Хёвел ту х р ё , 9уталчё,
2073. Чёваш ё9е ты тён ать .

2074. А нчах пирён Нарспишён,
2075. Ё м ёрлёхе ка9 п ул чё .
2076. Ёмёр тёттём  тупёкра,
2077. Х уйхи-9уйхи татёл ч ё .

2078. Ç aплa и ртрё  п у р ён ё 9.
2079. Пу9ё п ётрё 9ам рёклах .
2080. Ашшё-амёш ухм ахран ,
2081. Пётрё х у й х ё -су й х ёп ах .

2082. Курч ё 9ут ё  тёнчене,
2083. П ^ л ёх -турё  п^рнипе.
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2084. ^ с р ё , п у л ч ё  capâ  хёр,
2085. А тте-анне пахнипе.

2086. П ^ л ёх -ту р р ан  кёмёлё,
2087. А слё турё хёй  хёрне.
2088. А тте-анне ирёкё,
2089. Ç и pё  сар ё  хёр  nyçne.

2090. В ы ртрё хёсёк тупёка,
2091. Ячё юлчё ял  9инче.
2092. Ун хурл  ёхл ё  юррисем,
2093. Ю лчё9 9ынсен асёнче.

2094. Халь те пулин Силпире,
2095. А сёна99ё м ёскёне.
2096. Ялан, 9ум ёр  9умасан,
2097. Шыв сап а99ё тёприне.
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NARSPİ

Silpi Yalînçe

1. Puş uyîhin vîsînçe,
2. Hîvel pîhrî îşîtsa.
3. Silpi çîvaş yalînçe,
4. Yur irîlçî vaskasa.

5. Tusem, sîrtsem huphura,
6. Yurî kayşa pîtnîren.
7. T uhaf kurîk éìp-sìra,
8. Hîvel hıü hîrtnîren.

9. Sivî, hayar hîl irtet,
10. Kayat’ yîrse, hurlansa.
11. Sivî kuséulìpe yîret,
12. İrtnî kunşîn huyhîrsa.

13. Putîksempe, varsempe,
14. Sîmîrîlse şıv kîrlet.
15. Ançah, mînle yîrsen te,
16. Hîvel hîrtnîsem  hîrtet.

17. Hîl kuésulì şavlasa,
18. Y uhsa kayrî éirmara.
19. Açi-pîçi vılyasa,
20. Çupsa siiret uramra.

21. Kilçî ırî éurkunne,
22. Kilçî, yaçî îşîtsa.
23. Hîvel savat’ tînçene,
24. Hîl lyhinçen vîratsa.

25. Tîttîm  vîrman çîrîlet.
26. Yeşîl tumtir tîhînat’.
27. Seéenhir te yeşeret.
28. İlem îpe m uhtanat’.

29. Tîrlî-tîrlî çeçeksen,
30. Irî şîrşi sarîlat’.



31. Pur éìrte te kayîksen,
32. Layîh yum  yanîrat’.

33. Süite, pîlît ayînçe,
34. Tiri yurri iltînet.
35. Semse kurîk Siyînçe,
36. Putek-surîh sikkelet.

37. Hîy kitîvî padnçe,
38. Aça şîhliçî kalat’.
39. Hırîmî pit viénipe,
40. Silpi yalnelle p îhat’.

41. Silpi yalî—puyan yal,
42. Larat’ vîrman îşînçe.
43. Kantur pekeh surçîsem ,
44. Vat yîmrasem ayînçe.

45. Yalî tavra ukîlça.
46. Sînî éatan ukîlça.
47. Kiv kapanlî ankarti.
48. T îrlî éim ìslì pahça.

49. Aslî uram ürîşşîpe,
50. Hîma vitnî surçîsem,
51. Uram ikî ayîkkipe,
52. Yem-yeşîleh saçîsem.

53. Süitsem tavra kilkarti,
54. Çul hüme pek savîm î.
55. Sarî hapha kilseren,
56. Çîntîrlenî tîrîllî.

57. Silpi yalî—aslî yal,
58. Hula teyîn insetren.
59. Ahîr, kunti çîvaşsen,
60. Mulî pur-tîr éav vîsen.

61. Sırma yuhat’ kîrlese,
62. Aslî yalîn éumìpe.
63. Hîvel, tîrî tîrlese,
64. Vılyat’ unîn şıvîpe.
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65. T m  şıvîn Îşînçe,
66. Kîvak pîlît yavînat’.
67. Vatî yîmra tayîlsa.
68. Tîsne pîhsa savînat’.

69. Akî kîper siyînçe.
70. Starik larat’ vîltapa.
71. Yîpîrt-yapîrt pulline.
72. Ultalasşîn îmanpa.

73. Av açasem éiil yençe.
74. Şıvra işse siireééì.
75. Pulì titan vattine.
76. Hirîsterme pîlessî.

77. Akî pîr sın kîperpe.
78. Kassa pırat’ kırmana.
79. Sırma urlî kaérì te.
80. Kîrse kayrî vîrmana.

81. Sîtmah pekeh tuyînat’.
82. Silpi çîvaş yalînçe.
83. Vîhît irtni sisînmest.
84. Savînî^lî kunsençe.

85. Kayîk yurri, ёш sassi.
86. Y an-у an yarat’ tavrana.
87. Surkunnehi havas yurî,
88. Kilse kîret hîlhana.

89. Uram tîrîh Ninnisem,
90. Ulput pekeh utaésì.
91. Pürt hısînçe şavlasa.
92. Açi-pîçisem vilyaééì.

93. Nar pek hitre hîrîsem.
94. Akîşsem pek utas^î.
95. Ç înkîr-çankîr tenkisem.
96. Yîltîrtatsa piraééì.

97. Sìr öîmîrse kaççîsem.
98. Taşlat’ hapha umînçe.



99. Punm ésem , ah, avan,
100. Aslî Silpi yalînçe!

101. Sakî sutî tînçere,
102. Vîyli suk ta etemren.
103. Şıvsem sinçe, s ìr  sinçe,
104. H usa pulsa vîl tîra t’.

105. Ançah vîylî etem te,
106. Hîy tînçine pîhînat’.
107. Uksapala ereheh,
108. Sınna îsran kîlarat’.

109. Aslî kalîm eminçe,
110. Mînle çîvaş îsmen-şi ? !
111. Tarîn nührep îşînçe,
112. Mîn çuhlî sîra pîtmen-şi?!

113. îsn î te sav, sinî te.
114. Yîrkipele siknî te.
115. Unsîr pusne yeplelle,
116. Tîvas tetîn prasnike?

117. Kun irtnîs'em uramra,
118. Üsîr sinsem numayrah.
119. Kas pulnîsem vîrmana,
120. Sasî kayat’ hıtîrah.

121. îse-îse kasalla,
122. Üsîr çîvaş ıvînat’.
123. Surkunnehi pılçîk ta,
124. Kanma ё е т ё е  tuyînat’.

125. Vırtat’ çîvaş ulput pek,
126. Şuhîşlam ast’ îstine.
127. Pîtîm uram tîrîşşîpe,
128. K îşkîrat’ hîy yurrine;

129. «Numay ìéle, numay éi.
130. Hıtî tarla, hıü îs!»
131. Ereh tesen, ìé éinni.
132. Nihîşî te tirkemest.
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133. «Vîhîçîpe îslîpîr.
134. Vîhîçîpe ìéìpìr.
135. Kilte îsm e pulmasan,
136. Kürşî patne kîrîpîr.

137. Kürşîn îsm e pulmasan,
138. Uyranne te îsîp îr.
139. Uyranî te pulmasan,
140. Turî parassa kîtfpîr»

141. Kalîm irtet, yur pîtet,
142. Surhi suha ta sitet.
143. Çîvaş çasah urîlm ast’,
144. M uhm îr irtse kayaymast’.

145. întf, üsîr çîvaşsem,
146. Urîr sine ürîr-ha!
147. Yem-yeşîleh ёШ tusem,
148. Şıv ta çaknî ёптпага.

149. Ey, piççesem, tîrîr-ha.
150. Urlî-pirlî pîhîr-ha.
151. Aka риёпе türletes.
152. Urapuna tirpeyles.

153. Sivî şıvpa ёîvînsan,
154. Pitne-киёпе tîs kîtîr.
155. Avantarah apatlan,
156. Aka tuma vîy kîtîr.

157. Küles în tî laşana,
158. Tuhsa kayas akana.
159. Ey, Шп(ё1т, sıvlîh par,
160. Aknî tırrîma întar!

Sari Hîr

161. Yeşîl kurîk huşşinçe,
162. Sap-sarî çeçek üset.
163. Aslî Silpi yalînçe,
164. Narspi yatlî hîr üset.
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165. Piçî-ku^î pit hühîm,
166. Hirti sarî çeçek pek.
167. İkî kusî hup-hura,
168. İkî hura şîrsa pek.

169. Yavìnaésì hısalta.
170. Sivît v îsî kîtrisem.
171. Utsa-utsa pınî çuh,
172. Ş înkîrtatat’ tenkisem.

173. Kusîsem pe pîhnî çuh.
174. Kaççîn çîri sîklenet.
175. Sühe tuti kulnî çuh.
176. Kaççîn çunî seméelet.

177. Hirti sarî çeçeke.
178. îşî kuspa kam pîhmî?
179. Un pek layîh hitre hîre.
180. M înle kaççî yuratmî?

181. Hîvel ansa larsanah.
182. Pitne éìvat’, şîlînat’.
183. Vîyya tuhma şîlkeme.
184. K îkîrî éine sakat’.

185. Şînkîr-şînkîr tevetne.
186. H ulpuési urlî yarat’.
187. Hîrlî puréìn tutîme.
188. Hîrle éavìrsa éihat’.

189. Vîyîsençe un sassi.
190. Kayîk sassi yevîrlî.
191. Ahîltatsa kulnî çuh.
192. Sirîp ёш ku temelle.

193. Vîyî salaniççeneh.
194. Savîntarat’ sassipe.
195. İrhi ёîltîr hîparsa.
196. Y îl-yîl kulat’ tüpere.

197. Hîyîn aşşî kilînçe.
198. Narspi kanlî ё ^ ^ а ! ’.
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199. Irî dlîksem kursa.
200. Tîlîkre te savînat’.

201. İreh rîrat’, tum lanat’.
202. Narspi ìée tıtînat’.
203. Ye purâin éip ilet te.
204. Yurla-yurla tîrî üvat’.

205. Ye sîlem e larat’ te.
206. Sîvvi şîrâa pek pulat’.
207. Süs hürellî hurâî yıtî.
208. Pîr kîret te pîr tuhaf.

209. Ye pir tîrtme lara f te.
210. Vılyantarat’ îsine.
211. Ye hultîrçî tıta f  te.
212. Sipne tiret sîrrine.

213. Ye sak ^inçi kuşakî.
214. Pitne sîva pullaşan.
215. Apat hatîr hînaşîn.
216. Alli-uri sîm îlran...

217. Avan i ıtrî purìnìé.
218. Hîrîn sulî tuliççen.
219. Aşşî kilne hîtana.
220. Siçî yutran kiliççen.

221. Narspi aşşî Miheter,
222. Sîrme puyan purînat’.
223. Vîl hîy hîrne yuratat’.
224. Narspiyîpe m uhtanat’.

225. «Man hîr pekki kamîn pur?
226. Kama pürnî un pek hîr?
227. Puşmak ёик-i hîrîm în?
228. Süret-i vîl tenkîsîr?

229. Silpi yalî îm îme.
230. Un pek hîrsem kuras ёик!
231. Pîr çîvaş ta hîy hîme.
232. Miheter pek pîhas ёик!



233. Mihetere min sitm en?
234. M inîm suk-şi surtîmra?
235. Kımıl tenkî, tîrtnî pir,
236. Sahal-şim-mîn siipéemre?

237. Tırî-pulî tulliyeh,
238. İşîlmest-i kîletre?
239. Su, sît-turîh, sîra-pıl,
240. Tulli mar-i nührepre?»

241. Çîn sîmahîn suyi suk,
242. Miheterîn mîn sitmest?
243. Pîtîm yalta pîr puyan,
244. îna ni kam siteymest.

245. Unîn ^urçî hula pek,
246. Kîrsen, vitîr tuhma ёик.
247. Huraltisen tîrrine,
248. Çîh-çîp vìsse sitme suk.

249. Kartaş tulü yapala,
250. Kupalansa virtaééì.
251. Kîlet tulü tırrisem,
252. Tîkînas pek tîras^î.

253. Urhamah pek laşisem,
254. Utî-sîlî siyessl.
255. Unîn vıl’îh-çîrlîhsem,
256. Piçîke pek siireséì.

257. Turi kasri ёак kil-surt,
258. Ayakranah kurînat’.
259. Pilin vatî Miheter,
260. T ivîslipe muhtanat’.

261. Sak ırî ёш Miheter,
262. Hîyîn hîrne yuratsa,
263. Aslî sTvami hıёёînah,
264. Huçî îna ёuraёsa.

265. Pulas tuya yalyışsem,
266. T üseymesîr kîteёёî:
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267. —İkî puyan pîrleşsen,
268. Şep te pulì tuy!— tessî.

269. —Sinse Ыёап sitî-şi?
270. Yeple vîhît irtteres?
271. Simîk kunî inse-şi?
272. Yeple unççeneh tü ses?-

273. Miheterîn kilînçe,
274. Pame valli sîlessî.
275. Tuyîn hîvatne sisse,
276. Vîyran tuhsa ìsleésì.

277. Ançah Narspi, sarî hîr,
278. Tuy pulasran hurlanat’.
279. Vîrttîn-vîrtön vîl yîret.
280. Setner yatne asînat’.

281. Yal vîsînçe, tukasra,
282. P îç îksessî pürt larat’.
283. Am îşîpe sak pürtre,
284. Setner aça purînat’.

285. Çiper aça Setnerîn,
286. Pîr urhamah laşi pur.
287. Vatî karçîk amîş pur.
288. v îr i  yunlî çîri pur.

289. İkî vîylî alli pur.
290. Tîşman риёпе pîterme,
291. v îr i  vut pek ёйИ pur.

292. Untan urîh Setnerîn,
293. Nimîn te ёик yapala.
294. (Ançah astu: Miheter,
295. Hîrne pam ast’ ёикаПа.)

296. Pirîn Narspi, sarî hîr,
297. Sav Setnere yuratat’.
298. Savînpala sarî hîr,
299. Tuy pulasran hurlanat’.
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300. Sülî valak patînçe.
301. Vatî yîmra yeşeret.
302. Küllen ireh savînta,
303. Setner Narspiye kîtet.

304. Kîte-kite şîvarat’.
305. Urhamah pek laşine.
306. Şıva anat’ vitrepe.
307. Narspi küllen irhine.

308. Narspi ikî vitripe.
309. Şîltîr-şaltîr kilet-éke.
310. Savînnipe Setnerîn,
311. Çîri kîlt-kîlt siket-éke.

312. Narspin éiihe tutisem.
313. K ulassî-ske taétanah.
314. Sülî valak pu^înçe,
315. Setner tîrat’ éutìlsah.

316. Yîltîr-yalür kusîsem.
317. Sarî hîr éine pìhaséì.
318. Sar mîyîhlî tutisem.
319. îşî sîmah kalaésì.

S im îk  К аё !

320. Şînkîrtatsa şıv yuhat’,
321. Sülî valak ри ёЬ 9е.
322. Kîmîl pekeh yaltîrat’.
323. Şıvî hîvel ёиИ1п9е.

324. Kîm îl merçen tuh’yapa.
325. Sarî hîrî şıv îsat’.
326. Sarî kaççî ка1аё$а.
327. Hîy laşine şîvarat’.

328. Sülî yîmra îşînçe.
329. K ayîk yurlat’ yurrine.
330. Laşi îёse tînîёem,
331. Kaççi kalat’ sîmahne:
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332. «Saplah vara, Narspiéìm,
333. Suk-şim manîn îrîskalîm ?
334. Saplah sana yut sîre,
335. İlse kayî-şim usai?

336. Ah, teleyîm, éuk-tìr sav,
337. A su-annü pit puyan!
338. Hîysen puyanlîhîpe,
339. H rinaééì ёик ёшгап».

340. —An üpkeleşsem, Setner,
341. M înşîn ё т п а  üpkeles?
342. 1ё1а tarsa kayas-ha,
343. Puyan atte-anneren?

344. Atte-anne uhmah ёav,
345. Mîn kalasa kîntaras?
346. Mîn tîvar-ha, kala-ha,
347. M înle pirîn may tupas?

348. Hîvel ansan, каё pulsan,
349. Payan tuya lartaёёî.
350. Huşîlkari puyanpa,
351. M anîn tuya puёlaёёî.

352. Tîşman ıtla hayar, tet,
353. Yeple untan hîûlas?
354. Setner, Setner, kala-ha,
355. îёta kayas, mîn tîvas?

356. Sana tem pek yuratsa,
357. Savsa epî purîntîm.
358. Ançah ёараЬ ёак kuna,
359. Samrîk puёîmpa kurtîm.

360. «Pîrten-pîreh puёîm pur.
361. vîr i  yunlî çîrem pur.
362. V atî karçîk annem pur.
363. Urhamah pek utîm pur.

364. Vîsençen te haklîrah,
365. Çunîm savni, esî pur.



366. Ançah sana ta payan,
367. Turtsa ilen tîşman pur.

368. Vîl tîşmana pîterme,
369. îkî vîylî allîm pur,
370. Ançah îna pîtersen.
371. Untan usai tînçe pur.

372. Hîvîn kîmîlu pulsan,
373. Laşam sine lartîttîm.
374. Ayakkallah ku yaltan,
375. V îsîttîm  te kayîtüm ».

376. —Setner, tavrîn hîvîrtrah,
377. Şıva anat’ pîr arîm...
378. Çun savnipe kalassa,
379. Uyrîlassîn tuymarîm.

380. «Sıvî pul, eppin Narspi,
381. An man, eppin, mîskîne!»
382. Laşi sikrî, ıtkînçî,
383. v ìs s e  kayrî, kilnelle.

384. Narspi îna hurlansa,
385. Pîhsa yulçî hısînçen.
386. Huskalmaıi vırîntan,
387. Savni kusran kayiççen:

388. «Sıvî pulah, sıvî pul !
389. Yeple sana manîp-şi?
390. Sanpa pîrle pulmasan,
391. Yeple yutra pulîp-şi?»

392. —Mînşîn, Narspi, huyhîratîn?
393. Kaççu ıtla vatî-im?
394. Pamü ıtla sahal-im?—
395. Terî arîm éitrì te.

396. Narspi şıvne îsrî te,
397. Kilne utrî huyhîrsa.
398. Kilne âitrî, yîrse yaçî,
399. Setnerîşîn hurlansa.
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400. F4irtre vatî karçîkî,
401. V îrssa süret ahaleh.
402. Siplet tulta Miheter,
403. Tuy kümine pîççeneh.

404. lélet vati pusîpe,
405. Fhırttipele kaskalat’.
406. Savnî hîrşîn tîrîşsa,
407. Piçî tîrîh tar yuhat’.

408. • «Mîn kîsînren üstertîm,
409. Sak tarana siterm e.
410. în tî payan yulaşki,
411. îsîm  pultîr hîrime.

412. Üsrî sitrî, pulçî h îr—
413. Puyan upîşka kirlî.
414. Upîşkine tuprîm îr—
415. Kümi layîhrah kirlî.

416. Sitıi întî sim îk te,
417. Hîrîn tuyne tumalla.
418. Tantîşîmsem puhînsan,
419. К М г tuyne lartmalla».

420. Miheterîn kilînçe,
421. Sîra piçîki kuşat’.
422. Yalti tantîş-tîvansen,
423. Pırî tîpî yarînat’.

424. İkî pısîk kîmaka,
425. T îrlî apat pîslanat’.
426. Yalti tantîş-üvansen,
427. Tuta-éìvar éulanat’.

428. Hura pürtre şîpîrsî,
429. Larat’ şîpîr türletse.
430. Yalti sam rîk kaççîsen,
431. Uri kayat’ sîklense.

432. Tuyîn hîvatne kîtse,
433. Purte vî^se ёйгеёёГ



434. Kiki pir çun huyhine,
435. Pirite vîsem sismessî.

436. Narspi larat’ lassinçe,
437. îkerçîsem  éulasa.
438. Surasnipe asınsa,
439. Larat’ m iskin huyhîrsa.

440. «Siçî yutran kilçî yut,
441. Atte kilne hîtana.
442. Sarî hîre su rasa t’,
443. Siçî yutri puyana.

444. Atte-anne, an vaskîr.
445. Tata pîr sul tîrîr-ha.
446. rtrten-pîreh hîrîre,
447. Tata p ìréu l usrîr-ha.

448. Atte-anne üsîф e,
449. Hîrne itleş temerî.
450. Kaççi puyan tenipe,
451. Hîrin çunne pîlmerî».

452. Vatî çun ta hıtnî çun,
45 3. Hıtsa kaynî kìéée éav.
454. Samrîk çun ta pîçîk çun,
455. Çunî ıtla sem ée sav.

456. Kayîk çunî pulsassîn,
457. Y îıiççî te kulîççî.
458. Sunaçîsem pulsassîn,
459. V M ççî te kayîççî.

460. Hîvel ançî hîrelse,
461. Hura vîrman hiénelle.
462. Kîtü ançî kîrlese,
463. Aslî Silpi yalnelle.

464. Av unta hitre hîrsem,
465. îni hiàéìn çupassi.
466. Çeye mattur kaççisem,
467. Vîsen hiééìn yulmaééì.
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468. Akî pîr etem çupat’,
469. Ula îni mîkîret.
470. Sîmsîr sısni éuhìrat’,
471. Pîtîm yala sîmîret.

472. Kîtü hıssîn urampa,
473. Hura tusan hîparat’.
474. Akî tusan îşînçe,
475. Karçîk aran ёеё utat’.

476. Hîy vîl hîrah allipe,
477. Yîtnî sîra çîressi:
478. Ah-hay hîn pek sîklessi.
479. Ay-hay éìmìl îsessi!

480. Pirîn vatî Miheter,
481. Tantîşsene yıhîrat’.
482. Unîn vatî karçîkki,
483. Sîra yîtnî uttarat’.

484. Tantîş patne kîret te,
485. U sat’ sîra çîresne.
486. Tuya pıma yıhîrsa,
487. ìéteret tuy sîrine.

488. — Irî tantîş-üvansem,
489. Pire hisep tumîr-şi?
490. Hîre kaçça paratpîr.
491. Turi kassa utmîr-şi ?

492. «Pırîpîrah, pırîpîr,
493. Pımasîrah yulmîpîr?
494. Turî pürsen, sıvî pulsan,
495. Kîmîlîra tatmîpîr!»

496. Karçîk yala îretlet,
497. Tîttîm  te pulsa éitet.
498. Karçîk süret kilînçe,
499. Sîkîr-tîvar hatîrlet.

500. —Irî tantîş-üvansem,
501. Turi kassa uttarar!



502. Pereketlî sîrana,
503. îse-îse  tuy lartar!

504. Pirîn tîvan hîr parat’.
505. Pire unta yıhîrat’.
506. Hîyîn savnî hîrîşîn,
507. U rîm -surîm  tuy puslat’.

508. Tuyne-pusne pusliççen,
509. Aval çîvaş yîlipe,
510. Vattisene asînsa,
511. Tîkar éìkìr-tìvame:

512. «Vat attesem, annesem,
513. Irî kurîr sîtm ahra.
514. Pirîn éìkìr-tìvarsem,
515. Pulççîr sirîn umîrta.

516. Pirîn savnî Narspiye,
517. Parîr ırî purìnìé.
518. Parîr unîn teleyne,
519. Irîlîhpa savînîâ!»

520. Vattisene asînçî^,
521. Avalhisen yîrkipe.
522. Untan tuya puélama,
523. Kîçî^ şurî kîlete.

524. Kurka tulli sîripe,
525. Aşşî-amîş pehillet.
526. Aşşî-amîş umînçe,
527. Н Ы  hurlansa yîret:

528. —Narspi, hîrîm, pil sana!
529. Upîşkuna an pîrah.
530. Avan purîn unpala.
531. Tatù pulîr yalanah.

532. İtle îna, yîvaş pul.
533. Usai ёшра an Mıhlan.
534. ìéne îsle, î^çen pul.
535. Kirlî т а ф а  an hîtlan!—
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536. Atte-anne tikîtlet,
537. H îr киёёиГпе yuhtarsa.
538. Şîpîr sassi çîylatat’.
539. Tuya yaçî^ puslasa.

540. Silpi yalî harlatsa,
541. Vilnî ёш pek ёıvîrat^
542. Tînçe lîpkine kursa,
543. Süite uyîh savînat’.

544. Kîrse pîtnî vîyîran.
545. Sarî hîrsem, kaççîsem.
546. Tuy halîhî ёıvîrat’,
547. Sıvîra^sёî huёisem.

548. îşî sıvlîş sivînet.
549. Sasî-çîvî iltînmest,.
550. r t r  yıtî ёеё vîrkelet.
551. Sîvar karma ürkenmest.

552. Avtan ёurёîr avîtat’.
553. I л  m î ёîrte ёıvîrat’.
554. Hullen-hullen uyîh ta.
555. Vîrman Ыёпе pıtanat’.

556. Irî tutlî îyhîpa.
557. Çîvaş ёшп1 ё ^ к а ! ’.
558. Pîr çunîn ёеё huyhîpa.
559. Sav каё çîri ёи!11а1’.

Tuy

560. Hîvel tuhnî-tuhmanah.
561. T îtîm  kayrî yal ёinçe.
562. Киёпе uёnî-uёmanah,
563. Çîvaş larat’ munçinçe.

564. Simîk kunî yîlipe,
565. Sinsem munça kîreёёî.
566. Simîk kurîkîpele.
567. Sanёurîmne hîrteёёî.



568. (Vat attesem, annesem,
569. Sapla huşsa hîvam î.)
570. Sapla payan çîvaşsem,
571. Munça kirse tasalnî.

572. Sini kîpe-yımpele,
573. T uhrîs vîsem urama.
574. Tuhrîs vîsem yeripe,
575. U trìé ireh tuy kurma.

576. —A kî tuy ta akî tuy,
577. Pirin tüysem saplalla! —
578. Turi kasri tuy sassi,
579. Y antîratat’ sur yala.

580. M iheterîn kil-surçî,
581. Ayakranah kurînat’.
582. Uram yençi hapharan,
583. Sın kîret te sın  tuhat’.

584. Pürt umînçe ёш numay,
585. Kilnî vîsem tuy kurma.
586. Vattisem te sahal mar,
587. Kilnî vîsem sîra îёme.

588. Y arîntarsa, yavînsa,
589. Şîpîr kîvvi taşlatat’.
590. İri Ьиёа huşnipe,
591. Tuy halîhî tuy tîvat’.

592. Tuy halîhî tuy tusa,
593. Ivînat’ te savînat’.
594. Şîpîr sassi çarînsan,
595. Tuy yurriyî риё1апаи.

596. «Mînşîn şîppîn laratîr,
597. M înşîn şîppîn laratîr?
598. Şîppîn-şîppîn larmaşkîn,
599. Şîpçîk çîppi mar epir»

600. Ançah şîpîr hîlîhsîr,
601. Tatah taşlama çînet.
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602. Kîrîs-kirîs taşlaşa,
603. Pürt urayî sillenet.

604. İri hînasem tîpelte,
605. Isse-éi se savìnaséì,
606. Hîrîpele kaççine,
607. Irî kunsem sunassi:

608. «Sıvî pulççîr, pur pulççîr.
609. Aça-pîçallî pulççîr.
610. Irî-tatu purînççîr.
611. Usai sîmah an iltçîr.

612. ìser-éiyer, tìvansem,
613. îm îr pîrle purînar !
614. H îф e  kaçça yuratsa,
615. A t’îr, şepreh tuy üvar!

616. Akî întî, pîh înd,
617. Yeple taşlat’ vat husa!
618. Hîrin tuyin savìnìéì,
619. âîklet ikken vat pusa!

620. Mattur pusa-kaççisem,
621. Vîyran tuhsa sikeééì,
622. v îsen  hıssîn hîrîsem,
623. Takmakîpe éiteésì...

624. Pursîn âüöellî çarşav,
625. M aççaranah sullanat’.
626. Hîrlî çarşav hısînçe,
627. Pîrkençîkpe hîr larat’.

628. H îr larat’ te, hîr yîret.
629. Pîrkençîkne éìklemest.
630. Hîr éummisem yurlasa,
631. Unîn sassi iltînmest.

632. H îr éummisem yurrinçe,
633. Asìnaééì Narspiye.
634. M iheterîn Narspine.
635. T ìvaééì-m ìn un tuyne.
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636. Şurî suhal Tîhtam an,
637. Upîşkiyî pulmalla.
638. Hîyîn çunî savninçen.
639. Kaymallipeh kaymalla.

640. Esî yuta kaysassîn.
641. Mîn üvî-şi Setnerü?
642. Irî Narspi а р р а Я т ,
643. îs ta  sanîn teleyü ?

644. Tuy tìvaséì sîmîrse.
645. U nîn— vM -hîrri ёик.
646. Tantîş patne ёürese,
647. Yalta tantîş pîtes ёик.

648. Sülî sîran kümiyî.
649. Tantîş patne ёüretet.
650. H îr ёummisen yurriyî.
651. Taёta ёiteh iltînet.

652. Kunîn-ёîrîn vılyama.
653. Ş îp îrî te çarînm ast’.
654. Kunîn-ёîrîn taşlama.
655. Pusa-kaççi ıvînm ast’.

656. rttîm  yalti aça-pîça.
657. Tuyî ЫёЯп hîvalat’.
658. Viles pekeh vatî ёш.
659. Pürt hmînçe ёıvîrat^

660. Tuy tîvîr ta şep tîvîr.
661. Vatî ё ш п т  halî ёик.
662. Vırtnî ёîrte sikkelet.
663. Ançah tîm a vîyî ёик.

¥ит1ё P atînçe

664. Pîçîkёeёî hura pürt.
665. Şurî starik sak ^inçe.
666. Sutî kürtmest nimîn te.
667. T în î pek ёеё çüreçe.
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668. Ussa hunî alık ses,
669. Pürtîn îşne éutatat’.
670. Hîvel sutti payîrki,
671. Uray tîrîh av şîvat’.

672. Larat’ starik tîpelte,
673. Sîpatine saplasa.
674. Vat al-ura yîrkipe,
675. Mîşîl-mîşîl mataşsa.

676. Akî hîvel suttiyî,
677. Şusa-şusa pıçî te,
678. Sikse larçî starikîn,
679. Kîvak siiélì pus éine.

680. Simîk suyî uramran,
681. Sîklenteret çîrine.
682. Hîvelî te vılyasa,
683. Sutatat’ ёйё pîrçine.

684. Mîkîrtatsa, mîşlatsa,
685. Sîpatine saplasa,
686. Lam î éìrte, sismen te,
687. Sın kilnine pîlmen te.

688. и Я  alîk umînçe,
689. Karçîk tîra parat’-mîn.
690. Kîvak éiiélì starike,
691. îş î sîmah kalat’-mîn.

692. îşî sîmah kalakan,
693. Setner amîş pulnî-mîn.
694. Un ıvîlne Setneme,
695. Usal-tîsel yemî-mîn.

696. Savînpala amîşî,
697. Yum ìé patne uttarçî.
698. Ah-ahlatsa huyhîrsa,
699. Hîy huyhine kalarî.

700. Numay vîsem starikpe,
701. Larçîö sîmah kalaksa.



702. K alasnî çuh huşîran,
703. îlikhine asınsa.

704. Yulaşkinçen tin vara,
705. Kilîşrî leş starikki:.
706. M ışır çîlha, pîr kîpe,
707. Pama pulçî karçîkki.

708. Vara starik tîçî te,
709. Hîyîn îsne pîrahsa,
710. Hupsa huçî alîkne,
711. Turçîkipe saklatsa.

712. Sine kîrîk tîhînsa,
713. Sîlîk tıtrî hul ayne.
714. Uri ayne şîrt hursa,
715. U ksa huçî un umne.

716. Untan şurî suhaine,
717. Kîvak süsne yakatsa,
718. Uksa sine, sukkîrsker,
719. Pîhrî киёпе çakîrtsa.

720. R hsa tîçî-tîçî te,
721. Şur suhaine yakatsa,
722. Kalarî vîl yeripe,
723. Karçîk yenne ёаvrînsa:

724. «Samki şîtîk— hupînmî.
725. Çîri tatîk— sıpînmî.
726. Pülîh turî püminçen,
727. Nimînpe te irteymî.

728. Panî îna pülîhёî,
729. Vîri yunpa ё е т ё е  çun.
730. Püm î îna pülîhёî,
731. Kîske îmîr, yıvîr kun.

732. Sivî kunsem ^ Й ё  te,
733. Şînsa kayî vîri yun.
734. Hıtî kunsem ИИё te,
735. Hıtsa kayî ё е т ё е  çun.
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736. Viri kunsem kilîs te.
737. Vîrilenî şînnı yun.
738. Hıtnî sîrten iıilse.
739. Sunsa kayî sem se çun».

740. Untan starik çarînsa.
741. Şuhîşlasa tîçî te.
742. Kîrîkîpe éìlìkne.
743. Sakki éine huçî te.

744. Sapla tatah kalarî.
745. Karçîk yenne savrînsa.
746. (L araf karçîk sak sinçe.
747. Urlî-pirlî tayîlsa):

748. «Tîrlî usal-dsel mar.
749. Kiremetri hıvni mar.
750. Ç ir-çîr у erten yîrîh mar.
751. Sın tuhatsa huni mar.

752. Suk, kin, sanîn ıvîlna.
753. Turî sim i saplalla.
754. An yîr, kinîm, pülîhse.
755. Yeple h iıis pırnalla?»

756. Starik ёар1а kalarî.
757. Nimîn tuma pîlmerî.
758. Hîyîn ìéne tıtrî te.
759. Pîr sîmah ta çînmerî.

760. Риёпе ussa hurlansa.
761. Tuhsa kayrî karçîkî.
762. Sîpatine saplasa.
763. Larsa yulçî starikî.

764. Mîkîrtatsa, mîşlatsa.
765. Aptîrasa larat’ vîl:
766. «M înle vara ku payan?
767. Hîy Îşînçe ly ta f vîl —

768. Haliççeneh ёınsene,
769. Yumîs" pîhsa parattîm.



770. Suya sîmah suyaysa,
771. Ultalasa yarattìm.

112. M înle vara ku payan?
773. Çîre çînah pîlçî-şim ?
774. Suysa paras ten îççî—
775. Ak tamaşa! tîrîs-şim?»

Tarni

776. Hîvel ansa pıtanat’,
777. Silpi yalî lîp lanat’.
778. T îtdm  pulsa éitespe,
779. Pirîn tuy ta salanat’.

780. Yalti hîrsem, kaççîsem,
781. V îyya tuhnî vılyama.
782. Tuhnî pirîn Narspi te,
783. H îr îm îm e îsatma.

784. Yulaşki kas vılyasa,
785. Yulas arîm  puliççen.
786. Yulaşki kas Setnere,
787. Kuras yuta kayiççen.

788. Setner tîrat’ savîntah,
789. Pusne ussa huyhîrsa.
790. Sarî hîrîn ku^înçen,
791. A nat’ kuééulì yuhsa.

792. Vîyî smni salansan,
793. Paytah vîsem kalaérìs.
794. Italasa pîr-pîm e,
795. T îttîm  k i te  ^uhalçî^.

796. Vît ö lü rsem  tahéanah,
797. Pîlît ayne huplançîs.
798. V îrm an tîlne hup-hurah,
799. Sîm pîlîtsem kaplançîö.

800. Sum îr ^ v a t ’, şıv yuhat’.
801. Hura vîrman kîr-kîrlet.
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802. Sil tuhat’ te ёП kayat’.
803. V ı^  kaşkîr pek illet.

804. Siёîm pîrmay ёик1ре,
805. Vîrman îşne ёutatat’.
806. Tîttîm  vîrman îşîpe,
807. Pîr yulanut kustarat’.

808. Laşa pırat’ tîlhîrsa.
809. Vîrman îşne yanratsa.
810. İkkîn lam î utlansa,
811. Laşa ё11е! ıvînsa.

812. ¥ т ё  larat’ ulîp pek,
813. Tîttîm  ^ r te  kaşlasa:
814. «Çiper kayîr!»— tiyet te,
815. Риёпе tayat’, ёи1 parsa.

816. Şurîm puёî ёар-ёи1аЬ,
817. Hîvel tuhas pek tîra t’.
818. Şurîm puёî şursanah,
819. Tuy halîhî puhînat’.

820. Hîy yîrkipe taşlama,
821. V îhît pusa-kaççisen.
822. Hîy yîrkipe yurlama,
823. Vîhît ёitnî hîr ёитзеп.

824. Şîpîr sassi iltînmest.
825. Şîpîrёi te kurînm ast’.
826. Irî hîna huşşinçe,
827. Ereh-sîra takînm ast’.

828. Starikkipe karçîkki,
829. Hura pürtre vîrёaёёî.
830. Mîn pulnî-şi ёav tîrlîh—
831. Purte şîppîn laraёёî?

832. Şîppîn-şîppîn larmasîr,
833. v îsen  hîrî ёик payan.
834. Narspi usai Setnerpe,
835. Tarsa kaynî vîyîran.



124

836. V is yulanut vîrmanta,
837. Y îr yîrlese ёйгеёЯ.
838. Pîri kunta, leş unta.
839. Tem înle yîr yîrlessî.

840. Yîr yìrieésì, itles^ :
841. Pîrer sasî pulmî-şi?
842. Hîvel pîhat’ su tatsa—
843. Kirlî sula usmî-şi ?

844. Ançah nimîn pallî mar.
845. Kîres tata şalarah.
846. V îrsas kilet sillipe:
847. Tupasçî-ske hîvîrtrah!

848. Vîrman Яга, pit tisker.
849. Unîn Îşî çîv ta çav!
850. Y îr nista ta pallî mar.
851. Nista kayma aptîrav!

852. V is yulanut vîrmanta.
853. Y îr yîrlese ёйгеёЯ.
854. Pîri kunta, leş unta.
855. Tem înle yîr yîrlessî.

856. Setner tutlî mvîrat’.
857. Sülî jruman kutînçe.
858. Narspi larat’ dlîrse.
859. Setner риЯ vîsînçe.

860. Narspi tîlîk tîllenet:
861. Aşşî yıtî pulnî ta.
862. Şîlîsempe şakkasa.
863. Sikse ^üret vîrmanta.

864. «îsta tartîn usai hîr?
865. Риёпа éiyìp tupînsan!»
866. Yıtî uri ayînçe.
867. Şatîrtatat’ sîm vîrman.

868. Sıvîh, éivìh, ak éitet!
869. Narspi yaltah vîranat’.
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870. Pîhat’: hîyîn patnelle,
871. V ié yulanut kustarat’.

872. —Setner, Setner! tıtrîs-ske!
873. Tîr, tîr! tarsa hîtîlar!
874. Ay, pîtrîmîr, pîtrîmîr!
875. îsta  tarsa pıtanar!

876. Mattur şîpîrm payan.
877. İkî pusa-kaççipe.
878. Tıtsa kilçîs vîrmantan.
879. Setnerpele Narspiye.

880. Karçîk vìsse tuhrî te.
881. Süsren yavrî Narspine.
882. Starik çupsa tuhrî te.
883. Çışkî paçî Setneme.

884. —Ey annesîm , anneéìm.
885. Mana süsren an sîtîr.
886. Mana api a vîrentse.
887. Manran ırî an kîtîr.

888. —Ey, Miheter asatte.
889. Hînenipe ussi suk.
890. Esî, mana hînese.
891. Kîiren vutî tîvas suk!—

892. Urnî yıtî Miheter,
893. Hîy salamat yîtrî te.
894. Tıtînçî-ske tulama.
895. Sıhsa hunî Setnere.

896. Kartaşînçe ёш numay—
897. Tuyne kurma kilnî pek.
898. Hura tîpra ёiyînçe,
899. Vırtat’ Setner vilnî pek.

900. Amîşî te ёavîntah,
901. T îrat’ yîrse, ilhansa.
902. Yarat’ însîr ıvîlne.
903. İkî ё т п а  yîttarsa.
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904. Hura pürtre Narspine,
905. Pitne-kusne ^ v a is î .
906. Tatah pîrkençîk ayne,
907. Çarşav hiéne lartaésì.

908. T îpîr-öpîr tîpîrtîk,
909. A t’îr  şepreh tuy tîvar!
910. Ançah hal’hi sinçen,
911. Sın kîrîve kalas mar!

912. A kî tuy ta éakì tuy.
913. Pısîk tuy ta pîsîk tuy !

İki Tuy
914. Surkunnehi vut hîvel,
915. K as yennelle sulînat’.
916. Y al v î^nç i sîm vîrman,
917. T em în şîn p it yanîrat’.

918. Halîh kîtet tahsanah,
919. Anat hapha patînçe.
920. Tuy kilnine éavìntah,
921. Sisterçîsî yevîçe.

922. Kîpîr-kîpîr sikterse,
923. Kilse tuhrî vîrmantan.
924. Ittisençen malarah,
925. Sînî kîrü Tîhtaman.

926. Laptak sîmsa, hîsîk киё,
927. S îrî ёйёре sar suhal.
928. Laşi vîёse pırupa,
929. Piçî-kuёî pit usai.

930. Hura sîhman, sarî ёîlîk,
931. Samki ёinçe tenkîpe.
932. Şurî ç îlha-^pata ,
93 3. Pit kiİîşet kîrîve.

934. Агёш tuyî yurlasa,
935. Uram tîrîh  uttarat’.
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936. Irî yevçln haphisem,
937. иЯ1а!’ te hupînat’.

938. Hîr tuyî te tukasran,
939. Hirìé anat’ éìmìrse.
940. Narspi tutîr ayînçe.
941. Tîrsa pırat’ hîr-yîrse.

942. Sarî hîrîn çîminçe.
943. Vutra éunnì pek suna t’.
944. Vatî kaççine kursa.
945. Narspi hıtî hurlanat’.

946. «Ey, attesîm , annesîm.
947. M înşîn éirìr hîr риёпе.
948. Mînşîn patîr hîrîre.
949. Siçî yutîn alline?

950. Ey kaççîm ^m , Tîhtaman,
951. Manpa ırî kuras ёик.
952. Epî, çunîm pîtsen te.
953. Sanpa pîrle pulas ёик»

954. Irî yevçî sîrapa.
955. Tuya Ь111ё vîl tuhat’.
956. Huşîlkasen mîn kîrü.
957. Hîy takmakne vîl kalat’.

958. Hîy allinçi sîrana.
959. Tîka-tîka ёaptarat’.
960. Hura laşa tîk tîm ast’ —
961. Sînî kîrü ёuntarat’.

962. Sînî kîrü ёumînçe,
963. Siçî yulanut taşlat’.
964. Pîtîm yala ёîmîrse,
965. Sîvar karsa antîhat’.

966. Sînî hapha ayînçen.
967. Kîrse pîtmest urapa.
968. Hapha tîrri şatlatat’,
969. Salamatpa ёарира...



970. Irî yevîçî kilînçe,
971. Tuyne turîs ıtlaşşi.
972. T ep îr kunne uramra,
973. T urîs yalta vîy-killi.

974. T urîs tuya visî kun,
975. Huşîlkari hîtasem.
976. Ançah kayma tepîr kun,
977. V îhît tess'î hînasem.

978. A rsın tuyî puhînat’,
979. Huşîlkana kayas tet.
980. Kunta tuya turîm îr,
981. în tî kile taraş tet.

982. —An vaskîr-ha, hîtasem.
983. T ep îr kile kayar-ha.
984. Haleh kile kayiççen,
985. T uya şepreh tîvar-ha ! —

986. Tatah tepîr taphîme,
987. Tuyne turîs suntarsa.
988. Yulaşkinçen hîtasen,
989. Halî pîtrî tuy tusa.

990. Arsın tuyî puhînsa,
991. Kilne kayma huskalçî.
992. Kayan tuya îsatma,
993. Pîtîm  Silpi puhînçî.

994. Aslî masar tîlînçe,
995. T uy laşisem йгаёЯ.
996. Hîrin tuyne îsatma,
997. Aşşî-amîş pırassî.

998. Tuyî tavra yalyışsem,
999. Kîpîrtetse tìraséì.
1000. Vattisene asînsan,
1001. H îr kaynine sìnaésì.

1002. Çirlî Setner éavìntah,
1003. T îra t’ hîyîn amîşpe.
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1004. Çun savnine Narspine,
1005. Şırat’ çirlî kusîpe.

1006. М111е1еф е  karçîkki,
1007. Pehillerîs hîy hîme.
1008. Mînpur tanüşa yîrtse,
1009. T îkrîs îş î kussu l’ne.

1010. Savnî hîme sîmah ta,
1011. Kalamarìé namîsşîn.
1012. Setnerpele vîrmana,
1013. Namîs tusa tamîşîn.

1014. Pehillesen mîn tusan,
1015. Kayrî tuyî huskal sa.
1016. Setner sine pîhrî te,
1017. Narspi kayrî makîrsa.

1018. Tuy kaysassîn tahsanççen,
1019. Yantîrarî sîm vîrman.
1020. Yalyış utrî kilnelle,
1021. Tuyî kusran suhalsan.

1022. Amîşîpe Setner te,
1023. Kilne utrîs huyhîrsa.
1024. Çun savninçen îmîreh,
1025. Yaçî^ îna uyîrsa:

1026. «Ey, purìnìé, purînîs!
1027. Vilme ançah yulçî sav.
1028. Eh, purînîs', Narspi te,
1029. Siçî yuta kayrî sav.

1030. Unsîr риёпе mîn tîvas,
1031. îrîskalsîr риЯ тра?
1032. ìéta kayşa kîres-ha,
1033. Hamîn usai huyhîmpa?»

1034. Narspi kayrî yut yala.
1035. Setner utrî hîy kilne.
1036. İkî çun ta savnî çun,
1037. Sìneymerìé tîşmanne.
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1038. İki savni tarnine,
1039. Huplaymarî sîm vîrman.
1040. Sarî hîre Narspiye,
1041. İlçi-ilçeh Tîhtaman.

1042. Tîrsa yulçî kîlîhah.
1043. Setner savter çun savni —
1044. Turî sim i ahîrah.
1045. Sapla-tîr sav samani.

1046. Yalta numay un sinçen,
1047. Urlî-pirli kalasns.
1048. Temter îslî sinsem te,
1049. K utne-pusne tupm arîs.

1050. Narspi kayrî yut sîre.
1051. Setner yulçî k îlîhah—
1052. Aşşî siri hîy hîrneh.
1053. Tîvan siri tîvanah.

Huşilkara
1054. Huşîlkara tuy ikken.
1055. Tuyî ıtla şep ikken.
1056. Şur suhallî Tîhtam an,
1057. Tuyne tîvat’, tet, ikken.

1058. Çiper kaççî Tîhtam an,
1059. Silpi hîm e saklatnî.
1060. Savter avan mîşîra,
1061. Urim-éurìm tuy lartnî.

1062. Tuy tìvaséì taşlaşa,
1063. Samrîk pusa-kaççisem.
1064. Tuy yurrisem yurlasa,
1065. Ivìnakéi ^varsem .

1066. iner Silpi yalinçen,
1067. Tuyî kilçî tavrînsa.
1068. Payan kirii hîr tuyne,
1069. Kîtet hirii tuy tusa.
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1070. Payan hîı* tuyî kilsen,
1071. Kaspa hîve hupmalla.
1072. Iran ireh tîmalla.
1073. Hîrten aıim  tumalla.

1074. Aslî yal ta Huşîlka,
1075. İkî tîvan huşşinçe.
1076. Tuyne tusa Tîhtaman,
1077. Larat’ sîtel huşşinçe.

1078. Tîrlî apat ayînçe,
1079. Sîka sîtel avînat’.
1080. Üsîr kîrü pusînçe,
1081. Tînçe vîr-vîr savrînat’

1082. Tulta hîvel sutatat’,
1083. Kîntîrlana sulînat’.
1084. Kîrü pusî üsîф e,
1085. Ayalalla usînat’.

1086. Sesenhirte putene,
1087. V îhît-vîhît vîl yurlat’.
1088. Tuy kilmest-i-ha tese,
1089. Teİceh kîrü yîtetet.

1090. Kîrü sinçi şurî kîpen,
1091. Arki vîr-vîr tîvat’-ёке.
1092. Tuya kîtse, vatî pumn,
1093. Çunî vîr-vîr tîvat’-ёке.

1094. Şînkîr-şînkîr şînkîrav,
1095. Ş înkîrtatat’ Sulpala.
1096. Hîr tuy kilet éìmìrse,
1097. Uram tîrîh  yalpala.

1098. Vunî arîm huşpupa,
1099. Sîran küme Siyînçe,
1100. Hîrîh viéì urapa,
1101. Sîran küme hısînçe.

1102. Siçî éìrte uramra,
1103. Çarînçî^ tuy Ninnisem.



1104. Hirîs tuhrîs sîrapa,
1105. Huşîlkari tantîşsem.

1106. Yurlaésì te kîressî,
1107. Irî kîrü haphinçen.
1108. îsess î te siyessî,
1109. İnse sulsem hısînçen.

1110. K întîrla ta sitmen-ha.
1111. K asçen vîhît numay-ha.
1112. Kas puliççen tuy tuma,
1113. Pire vîhît numay-ha.

1114. Şıv-şur pusî puslasan,
1115. Tîttîmççeneh sikrîs te,
1116. Tîhtam anpa Narspiye,
1117. Hîve huprîs kîlete.

1118. îslî sinsem umpah,
1119. Pitîrçîs tuy kîletne.
1120. Yîl-yîl kula-kula ses,
1121. Kîrse kayrîs pürtnelle.

1122. Akî kaççî, pîr kaççî,
1123. Kîlet tavra yavînat’.
1124. Te itleme, te pîhma,
1125. Puşî vırîn vîl şırat’.

1126. Tîvat-pilîk aça-pîça,
1127. Y avînassî éavìntah.
1128. Ay, namîssîr aça-pîça!
1129. M în kirliyeh pur unta?

1130. Ançah akî itleééì.
1131. İltînet te pulmalla.
1132. Av usalsem lîplançî^:
1133. «Hîr kalasat’, an şavla!»

1134. Şalta Narspi temîsker,
1135. Tîhtam ana kalarî.
1136. Ançah hüllen sîmahne,
1137. Pîrtte iltse pulmarî.

132 Emine Yılmaz



Narspi 133

1138. «Astu, Narspi, yîvenü,
1139. Man alîra malaşne! —
1140. Terî hıtah Tîhtaman,
1141. Çaraymasîr éilline.—

1142. Tuyna ançah îsatam.
1143. Unta mana pîlîn-ske.
1144. M în pulasne pîlme su k -
1145. Hu kurasne kurîn-ske!

1146. Urîh nimîn iltînmest.
1147. Pîr sîmah ta çînmeris.
1148. Itlekensem, kîtsen te,
1149. r t r  sîmah ta iltmerîs.

1150. Açi-pîçi éavìntah,
1151. Aşşî kilne çupaésî.
1152. İitni sinçen sav hutrah,
1153. Yalta sîmah sarassî.

1154. İlten-tîran sar kaççî,
1155. Vîrmanalla uttarçî,
1156. Hîlha iitnî sîmaha,
1157. Hîy Îşînçe pıtarçî.

1158. Un éilìllì kusînçen,
1159. Yîltîr-yaltîr vut kayrî.
1160. Kîren-tuhan yalti sjn,
1161. Kaççî éine pîhmarî.

1162. Yuman ançah vîrmanta,
1163. Hîy kürşine sisterçî.
1164. Sav vîrmana kînî ém,
1165. Pirîn tîvan Setnerççî.

1166. Pürtre sîtel éiyînçe,
1167. Pîtî pîsne kîlarat’.
1168. Sînî kîrü Tîhtaman,
1169. Hînasene îsatat’.

1170. Irî kîrü Tîhtaman,
1171. Tuy pîttipe sîylasa.



1172. Tuy halîhne pué tayat’.
1173. Sapla sîmah kalasa:

1174. «An üpkelîr, hîtasem.
1175. S îyîm  piteh numay mar.
1176. îslr-siyîr, tîvansem,
1177. îm îr pîrle purînar».

1178. Vile üsîr hîtasem,
1179. Urîm -surîm  kîrlessî.
1180. Vile üsîr pulsan ta,
1181. Mîn kalasne pîlessî:

1182. «Ey kìriiéìm  Tîhtaman,
1183. Sana üpkev suk pirten.
1184. Pirîn hîre hıtî pîh,
1185. Tatù pulîr viliççen».

1186. Kartaşînçe laşasem,
1187. Tìraésì-éke taşlaşa.
1188. Tuhsa kayrìé hîtasem,
1189. Irî yurî yurlasa:

1190. «A t’îr  kayar sulpala.
1191. Kurka tulli pılpala...»
1192. Urapisem hısînçen,
1193. T usan kayrî éulpala.

1194. Av şînkîrav yanîrat’.
1195. Silpiyelle çuptarat’.
1196. Laşi çupat’ pué uhsa,
1197. Üsîr huéi hîvalat ’.

1198. Tuy pîtrî te, tuy kayat’.
1199. T akîr éulpa çuptarat’.
1200. Pîrer vatti tîl pulsan,
1201. Tavsi, tavsi ! kîşkîrat’.

1202. Kayan tuyîn sassine,
1203. Narspi yulçî itlese.
1204. Taéta-taéta inéetre,
1205. Tusan kayrî éìklense.
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Simîk İrtsen
1206. İrtrî sim îk, irtrî tuy,
1207. İrtrî tuyri savînîs.
1208. Kayrî pîr pek tîsîlsa,
1209. Kunran-kunah purînîs.

1210. Hirte aka ayînçe,
1211. Sîrîm lîp-lîp kasîlat’.
1212. Usai huyhî-suyhîran,
1213. Narspi çunî kasîlat’.

1214. Hirte sava ayînçe,
1215. Kurîk vîş-vaş yîvanat’.
1216. Usai huyhî-suyhîran,
1217. Narspi pusî usînat’.

1218. Kullen-kunah tînçene,
1219. Hîvel hìrtnìéìm  hîrtet.
1220. H uyhî-suyhî kunran-kun,
1221. Narspi çîrine siyet.

1222. Kullen-kunah salamat,
1223. A nat’-îske pataran.
1224. Hıtî tıta f pulmalla,
1225. Hîy arîmne Tîhtaman.

1226. Çiper aça Sentti pur,
1227. Çupsa süret uramra.
1228. Kî ventine utlansa,
1229. Aça vılyat’ laşalla.

1230. Aslî uram tîrşşîpe,
1231. Ç iksîr tusan İd la ra f .
1232. Hura çikan pek hura,
1233. Kaépa kilne tavrînat’.

1234. Çiper aça Senti pur.
1235. Çupsa kilet laşipe.
1236. Hîyîn pîçîk çîlhipe,
1237. Pakîltataf inkîşpe.



1238. Sîni sın ta Narspi kin,
1239. Pîrmayah vîl huyhîrat’.
1240. Kyahîşin açine,
1241. Senttiye ses  yuratat’.

1242. Sînî sın ta Narspi kin,
1243. Pîrm ayah vîl huyhîrat’.
1244. Senttipe éeé kalaésa,
1245. Hîy huyhine pusarat’.

1246. Savter ırî açana,
1247. Turî çunne panî éav.
1248. Kulsa sikse vılyama,
1249. Kayîk çunî yanî sav.

1250. Siçî sulhi açara,
1251. Çîvaş çunî larat’ éav.
1252. r tç îk  kusî yîrsen te,
1253. Yîvaş tuti kulat’ sav.

1254. Çiper aça Sentti pur.
1255. İnkîş patne în tîla t’.
1256. Hîyîn pîçîk çîlhipe,
1257. İnkîşne vîl yîpatat’.

1258. «An yîr, inkem, an yîrsem.
1259. Tutîrupa şîl kusna.
1260. An huyhîrsam, inkeéìm.
1261. Hîvalasam huyhîna».

1262. Irî kîrü Tîhtam an,
1263. Tuy kîletne astîvat’.
1264. Kullen-kunah arîm ne,
1265. Salamatpa kastarat’.

1266. M îskîn arîm î tüset,
1267. Asapsene çînmesîr.
1268. Uhmah upîşka hînet,
1269. Mîn pulasne pîlmesîr.

1270. Pîrre pîr ém kilçî te,
1271. Tîhtamanpa kalaérfé,.
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1272. Narspi pürtre éuk çuhne,
1273. Kşîl-pîşîl kalasrîs.

1274. Narspi kîçî sîrapa,
1275. Leş hînana îsteret.
1276. Hîna tuhsa kaysanah,
1277. Salamaçî vîrentet:

1278. «Esî apla hîr ikken,
1279. Esî apla Setnerpe,
1280. Tam î-m în-ha vîrmana,
1281. Tuyna tunî sîrteneh ! »

1282. Hînet, hînet Tîhtaman,
1283. T îrlî asap kîtartat’.
1284. Yalti sinsen huşşinçe,
1285. Tekeh sîmah sarîlat’.

1286. Sapli-kapli savî sav,
1287. Un pek numay tînçere.
1288. Çılay usai îs  pulat’,
1289. Vîrttîn sîrte tîtdmre.

1290. Atte-anne hîy hîrne,
1291. Yuratsa ées üsteret.
1292. Hîrten arîm pulsassîn,
1293. Vat upîşka küleşet.

1294. Tuprî puyan upîşka,
1295. Atte-anne hîy hîrne,
1296. Ançah unta mîn ussi —
1297. Y uratmasan pîr-pîrne?

1298. Tatù, ırî, kilîşse,
1299. İkkîş pîrle purînsan,
1300. Sìr hut ıtla teleylî,
1301. Yurlî sın ta puyanran...

1302. Hîne, hîne, Tîhtaman,
1303. Çunne kîlar unînne!
1304. Asaplantar, Tîhtaman,
1305. Hursam yıtî vırînne !
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1306. Hîne, hîne, Tîhtaman,
1307. Sanran, sam rîk an kultîr!
1308. Asaplantar, Tîhtaman,
1309. Narspi çasrah vatîlür!

1310. Ançah kayran hîvînah,
1311. Ükînmelle an pultîr,.
1312. Hîne, hîne, Tîhtaman,
1313. Sanran sam rîk  an kultîr !..

1314. İrtse kayrî vis eme,
1315. Simîk emi hısînçen.
1316. Vat upîşka hîsnine,
1317. Narspi tüsrî savînççen.

1318. Ançah tepîr eminçe,
1319. Pîrre uyar ırî kas...
1320. (Çim-ha, kîna kalama,
1321. V îhîtsîrah yuram ast’).

Narspi îö î
1322. Hîvel tu h af, ulîhat’,
1323. Sülî tusem tîrrine.
1324. Hîy suttipe îşîtat’,
1325. TasTi-taéti éìrsene.

1326. Sak sullahi ırî kun,
1327. Huşîlkana ta savaf.
1328. Pur tînçeri ç îrî çun,
1329. Taşlat’, siket, savînat’.

1330. Yaçî^ yurî yurlasa,
1331. s îm  vîrmanti kayîksem.
1332. Akîşsem pek yarînsa,
1333. Ançî^ şıva sar hîrsem.

1334. Ançah akî şurî pürt,
1335. Pîr sasî ta iltînmest.
1336. Şurî pürtre éìn ì éin,
1337. L araf, puéne éìklemest.
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1338. İreh hırîm tîrantsa,
1339. Kayrî hire Tîhtaman.
1340. Pusne çikse huyhîrsa,
1341. Larat’ arîm î payan:

1342. «Arîm pultîm irîksîr,
1343. Atte-anne huşnipe.
1344. Ançah hîrîr, mîskînîr,
1345. İri kurm ast’ kaççipe.

1346. Hîrhenmesîr hîrîre,
1347. Siçî yutîn alline.
1348. Siçî yuta, yut sîre,
1349. Parsa yatîr mîskîne.

1350. Halî hîrîr, mîskînîr,
1351. Asap kursa purînat’.
1352. îna vatî upîşki,
1353. Yıtî vırînne hurat’.

1354. M înşîn mana savninçen,
1355. Sapi ah yatîr uyîrsa?
1356. M înşîn kunta kiliççen,
1357. Simerîm-şi ham pusa?

1358. M înşîn hayar tîşmanpa,
1359. Man pîr surtra purînas ?
1360. Pîtes mar-şi р и Я тра?
1361. Yeple tüsse purînas? !

1362. «Kaçça paçîs irîksîr—
1363. Pulmarî-ske ırlîha.
1364. Atte-anne îssîrri,
1365. Irlîha mar, hurlîha.

1366. Kaçça paçîâ irîksîr—
1367. Savìnìé éuk ku tînçen,
1368. Atte-anne îssîrtan,
1369. Savni yulçî pîr-pîççen.

1370. Kaçça paçîs irîksîr—
1371. Yatîm ^îrçî tahsanah.



1372. Atte-anne îssîrtan,
1373. Pulçî asapîm ançah.

1374. Kaçça paçîs irîksîr—
1375. M anîn purînîs hîn-hur.
1376. Atte-anne îssîrtan,
1377. Kapla purînsa mîn pur?

1378. Kaçça paçîs irîksîr—
1379. Pulmarî-ske ırlîha,
1380. Atte-anne îssîrri,
1381. Irlîha mar, hurlîha.

1382. Ançah manîn savni pur—
1383. âîlaym î-şim  vîl mana?
1384. Unîn vîylî allisem,
1385. rtterm îs-şim  tîşmana?

1386. Suk, pumma siyiççen,
1387. T îşm anîm a pîterem.
1388. Asaplansa tüsiççen,
1389. Tîhtamana... vîlerem.

1390. Ançah vîyîm  sitî-şi ? !
1391. Yeple kuntan mlînas?
1392. Ey pülîhsîm  pulîşsam!
1393. Çunîm  sunat’, mîn tîvas?...

1394. rttsen  pîtem, pît tîşm an,—
1395. Purînîm m  ırah mar.
1396. Narkîm îşîm , es payan,
1397. Hîvîn îsne tusa par!»

1398. Sapla payan pürtînçe,
1399. Narspi, m îskîn, hurlanat’.
1400. Çunî vîrket, pusînçe,
1401. Usai şuhîş huskalat’.

1402. V ut pek hîvel vılyasa,
1403. Sül tüpene hîparat’.
1404. Hullen-hullen yarînsa,
1405. K întîrlana sulînat’.
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1406. Tulta tînçe hîpîrtet,
1407. Tulta tînçe yaltîrat’.
1408. Narspi pürtînçe yîret,
1409. Unîn çîri su rîla t’.

1410. Sentti kilet sikterse.
1411. KÎ ventine utlansa.
1412. İnkîş patne éìmìrse,
1413. Kîrse kayrî ahîrsa.

1414. Sapat’ pattîr laşine,
1415. Hîy allinçi hullipe.
1416. însîrtranah inkîşne,
1417. Tapsa ilet uripe.

1418. Ançah vîl ta vılyama,
1419. Aptîrarî inkîşpe.
1420. Aptîrasa urama,
1421. T uhsa kayrî laşipe.

1422. Vîret, surat’ sarî kin,
1423. Hîy yaşkine pîtratsa.
1424. Huran ayî sîlen pek,
1425. Sunat’ vuçî yavînsa.

1426. «Sitmîl tinîs leş yençen,
1427. Kilet karçîk Şapatan.
1428. Vîr, sur, karçîk yaşkana-
1429. r t  ttîr usai Tîhtaman !

1430. Utmîl tinîs uttinçe,
1431. Larat’, siket, yîs Pukan.
1432. Sikeh, sikeh, yîs Pukan,-
1433. Pîttîr usai Tîhtaman !

1434. V îtîr ta pîr tu ^inçe,
1435. Yîs huranra pis, yaşka.
1436. Sav yaşkara pis, sîlen,
1437. Pis tamîkra, upîşka!»

1438. v îre t, surat’ sarî kin,
1439. Hîy yaşkine pîtratsa.



1440. Vilîm yaşki vîret-ske,
1441. Sîlen pekeh çaşlasa.

1442. Kas pulsassîn upîşki,
1443. Kilçî hirten savrînsa.
1444. sîtel siyînçe yaşki,
1445. Larat’ pîsne kîlarsa.

1446. Kaşîk ilçî Tîhtaman,
1447. Larçî sîtel huşşine.
1448. «Yaşka tutlî-ske payan»,
1449. Tese m uhtat’ yaşkine.

1450. Usai kuspa savîrsa,
1451. Kîtartat’ vîl çîmîme:
1452. «Yaşka tutlî, si larsa!»
1453. K îşkîrat’ vîl arîmne.

1454. —Siyîp-ske-ha kayran ta.
1455. Pit siyessîm eh kilmest.—
1456. Ah, Narspiyî savînta,
1457. Tuhsa kayat’, tüseymest.

1458. Tulta larat’ k u ssu l’ne,
1459. T îpra éine yuhtarsa.
1460. Pürtri éiyet yaşkine,
1461. Urlî-pirlî tayîlsa.

1462. Siyeh, éiyeh, Tîhtaman,
1463. Narkîm îşlî yaşkana.
1464. în tî esî malaşne,
1465. Upîşka mar arîmna.

1466. Pîtrîn întî, Tîhtaman,
1467. Sutî tînçe sanîn mar!...
1468. «Narspi, çasrah kîr pürte!
1469. îyhî kilet, vırîn sar!

1470. Aka turîm, îtlentîm,
1471. îşîm  éunat’ éavtereh.
1472. Yaşka hiééìn şıv ìérìm,
1473. T uyînçî ereh pekeh».
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1474. Narspi kîçî itlese,
1475. Sîrte larat’ upîşki.
1476. Pîtîm îşne-çikkine,
1477. Surat’ hîvatlî yaşki.

1478. Arîm sarçî vırînne,
1479. Upîşkine vırttarçî.
1480. Sîkle-sîkle saprî te,
1481. Çunî ütne hîvarçî.

1482. r t tr î  pîr çun tînçere,
1483. îsîsem şîn huplançî.
1484. Pîtrî çîvaş îmîrî,
1485. Unîn çîri lîplançî.

1486. Pürtri sîtel-pukansem,
1487. H îratassî arîmne.
148 8. Paytah pîhrîs şellese,
1489. Husin sivî villine.

1490. Ançah sîrle pulçî te,
1491. sîm  huplarî pürt îşne.
1492. Hîyîn vîrîm allipe.
1493. Hîratat’ vîl Narspiye.

1494. r ttrî  çîvaş îmîrî,
1495. Vırîn sinçen tîras suk.
1496. V isi vıl’îh-çîrlîhne,
1497. Tîrsa apat paras suk.

1498. Vım aka laşisem,
1499. K îsenessî kartara.
1500. Ançah esir, tîlîhsem,
1501. Kurassîr suk husara !

1502. Yal vM nçe sîm vîrman,
1503. Çaşîltatat’ éulsipe.
1504. Huşka Я1йг vılyatat’,
1505. Sul tüpere suttipe.

1506. Huşîlkari çîvaşsem,
1507. Sivìraééì harlatsa.



1508. Ankartinçi tîmana,
1509. Ançah viéet uhlatsa.

1510. Uyîh kukri yarînsa,
1511. Tuhrî vîrman hısînçen.
1512. Şîppîn-şîppîn ées utsa,
1513. Tuhrî Narspi pürtînçen.

1514. Kayrî mîlke pek şusa,
1515. Ankartisem hısnelle.
1516. Yaltan tuhrî, ıtkînsa,
1517. Çuprî vîrman îşnelle.

1518. Kuras tese întîlsa,
1519. U yîh çuprî tahsanççen.
1520. Vîrman ançah şavlasa,
1521. Yulçî Narspi hısînçen.

1522. Narspi pırat’ vîrmanpa,
1523. Temşîn ıtla ıtkînsa.
1524. Şîppîn tîrat’ sîm vîrman,
1525. Narspi çunne hîratsa.

1526. Armak-çarmak yivìésem,
1527. Pusîsem pe sullaséì.
1528. Narspi irtse pınî çuh,
1529. Suine pülse tîrassî.

1530. Vat yivìésem huşşinçe,
1531. Aréurisem vilyaééì.
1532. Narspi irtse pınî çuh,
1533. Allisene tìsaséì.

1534. Sasartîkah éil tuhsa,
1535. Asrî-kayrî sîm vîrman.
1536. Yîri-tavra ahîrat’:
1537. «Tıt arîmna, Tîhtaman.

1538. Tıt arîmna, upîşka,
1539. Tarat’ usai arîmu!»
1540. V îtîr ta pîr şuyttan pek,
1541. Vîrman ulat’: u-u-u!
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1542. îreh tîrsa tumlansa,
1543. Sentti tuhrî vılyama.
1544. Kîventine utlansa,
1545. Çuprî inkîşne kurma.

1546. Ançah inkîş kurînm ast’,
1547. Piççîş hal’ te éivìrat’.
1548. Tîratsa ta vîranm ast’ —
1549. Sentti şîpah aptîrat’.

1550. r t r  sın kilse kîçî te,
1551. Hıtsa kayrî vırîntah.
1552. rthsa  tîçî-öçî te,
1553. Tuhsa kayrî savîntah.

1554. Pîrtak tîrsan, vîl kayşan,
1555. Tulçî pürte tulli sın:
1556. Yeple vilnî Tîhtaman?
1557. îsta  kaynî Narspi kin?

1558. Suk, mîn çuhlî lytsan ta,
1559. Sire vile kalas suk.
1560. Narspi süret vîrmanta,
1561. Esir îna tupas suk.

Silpire

1562. Aslî Silpi yalînçe,
1563. Hüllen şîvat’ purìnìé.
1564. İrtse kayrìé éimìkri,
1565. Irîlîhpa savìnìé.

1566. Çîvaş kîpi ulaça,
1567. Hir varrinçe kîn-kîvak.
1568. îsçen çîvaş vîkîr pek,
1569. Yurla-yurla ìé  tîvat’.

1570. T îrat’ şurîmpu^îpe,
1571. İreh hire vîl tuhat’.
1572. Kîşt-kîşt apat tîvat ’ te,
1573. Sutî sava vîl yîtat’.



1574. Uçük hısmn çîvaşsem,
1575. A ykaşrîsî hirsençe.
1576. Valem, kupa, kapansem,
1577. Larçîs ulîh varrinçe.

1578. Sivçî sava vaşlatrî,
1579. Sulman saran siyînçe.
1580. Puslî ıraş saralçî,
1581. Sesenhirsen huşşinçe.

1582. Sîmah numay yal sinçe.
1583. Semse çîlhe vîsînçe.
15 84. Tîrîssi te pur-tîr sav,
1585. Yalti sîmah huşşinçe.

1586. Silpire te etemsem:
1587. Narspi, Tîhtaman, tessî.
1588. Vîsem tahsan Tîhtaman,
1589. Hayarrine pìleésì.

1590. Miheterten şiklense,
1591. Vîrttîn sîrte sîmahsem.
1592. Pusne çikse şellese,
1593. A ptîrassî çîvaşsem.

1594. Setner aça, ^msençen,
1595. Sav sîmaha iltseneh,
1596. Amîşînçen uyrîlsa,
1597. Kayrî taéta pîççeneh.

1598. Sinsem hirte îslese,
1599. K aspa kilne kileééì.
1600. Kaéhi apat tunî çuh:
1601. Narspi, Setner, tiyeééì.

1602. Setner utrî pîr-pîççen,
1603. Kîrse kayrî vîrmana.
1604. Narspi asapne iltse,
1605. Vilîm  sunat’ tîşmana:

1606. «Tîttîm pulì, kaé pulì,
1607. Tîşman patne ^itiççen.
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1608. Tîşman çîri lîplanî,
1609. Hîvel kussa tuhiççen.

1610. Hîvel tuhî, éutad,
1611. Etem tîrî îyhîran.
1612. Tîşman ançah vîranmî,
1613. îyhi ıtla yıvîrtan.

1614. Hîvel tuhî, éutatì,
1615. Epî pulîp vîrmanta.
1616. Tîşman, virtìn, huskalmîn,
1617. Narspi pulmi surtînta».

1618. Ançah Narspi unsîrah,
1619. K ìéìr tuhrî kilînçen.
1620. Hîyeh tarçî tîşmanran,
1621. Savni pırsa âtiççen.

Vîrmanta

1622. Şavlat’, kaşlat’ sîm vîrman,
1623. V îsî-hîrri kurînm ast’.
1624. Kutsìr-puésìr éil tuhsan,
1625. Çarînassîn tuyînm ast’.

1626. Şavlat’, kaşlat’, sîm vîrman,
1627. T am îkrî pek ahîrat’.
1628. Te aréuri, te şuyttan,
1629. Sav teriyeh aşkînat’.

1630. Taphîr-taphîr éil kilet,
1631. Pîltîr-paltîr savîrsa.
1632. T M m  vîrman ühîret,
1633. Sîre éiteh avînsa.

1634. Hura pîlît pîrmayah,
1635. Şîvat’ vîrman tîrrinçe.
1636. Yarat’ siéìm  sìr éursah,
1637. Hura pîlît huşşinçe.

1638. Aéa éapat’, şartlatat’,
1639. Pîtîm tînçe kisrenet.



1640. Sumîr sırma pek yuhat’,
1641. Lupaşkasençe kîrlet.

1642. Sîm-sîm vîrman, sîm vîrman.
1643. M înşîn hıtî şavlatîn?
1644. M înşîn şîy-şay şîhîrsa,
1645. M îskîn çuna hîratatîn?

1646. Vîrman tata hıtîrah,
1647. Şavlat’, yîret, ahîrat’.
1648. Turî sırlah, an pîrah !
1649. Ahîrsam an huskalat’!

1650. Ah, sılîhlî pumma,
1651. îs ta  çikse huram-şi?
1652. Ah, sılîhlî çunîma,
1653. Yeple tıtsa çaram-şi ?

1654. Yeple Setner mìskìn-éke,
1655. Urnî vîrman îşînçe.
1656. Aple sirîp yivìésem,
1657. Yurlassî pus tîrrinçe.

1658. Vîrman hîsîk sulîpe,
1659. îş sunnine pusarsa,
1660. Vîrman şavne huplas pek,
1661. Pırat’ setner yurlasa:

1662. «Sîm-sîm vîrman, sîm vîrman,
1663. M înşîn hıtî şavlatîn?
1664. M înşîn şîy-şay şîhîrsa,
1665. M îskîn çuna hîratatîn?

1666. Ah, man huyhîm, itle-ha:
1667. M înşîn mana éuntaratìn?
1668. M înşîn mana tîlîha,
1669. Savìnìéa mantaratîn?

1670. Suraltîm-mîn anneren,
1671. Hîn-hur, asap kurma éeé.
1672. Sav asapran, hînlîhren,
1673. Samrîk р и Я т pîtni éeé.
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1674. Samrîk р и Я т  pîtmiççî,
1675. Mulîm sukki pîterçî.
1676. Vîl ta pulin yurîççî,
1677. Sın uhmahhi pîterçî.

1678. Sın uhmahhi yurîççî,
1679. Usai tîşman tupînçî.
1680. Usai tîşman pîtîççî,
1681. Turî simi kurînçî».

1682. Setner yurlat’ yurrine.
1683. Vîylî tîvîl tapransa,
1684. Setner yurrine ilse,
1685. Vîset yîrse, ahîrsa.

1686. Sav huyhîllî sasîsem,
1687. Çuna sursa yîressî.
1688. Vîylî tîvîlpa pîrle,
1689. Taéta siteh éitessì.

1690. Hura vîrman Îşînçe,
1691. Hullen-hullen pîtessî.
1692. Sav yurîri kussul’sem,
1693. Pîr çun patne éitessì.

1694. Taétan-tastan ayakran,
1695. Tepîri hirîs' m akîrat’.
1696. Usai asap-huyhîran,
1697. Unta tepîr çun sunat’

1698. Takam yurrin sassisem,
1699. Kîret Setner hîlhine.
1700. Vîylî tîvîlpa pîrle,
1701. Yurlat’ Setner yurrine.

1702. «Hura vîrman, sîm vîrman,
1703. Mînşîn hıtî şavlatîn?
1704. Savni pekeh yurlasa,
1705. Vilnî çuna vîratatîn?



1706. Tîttîm  vîrman, sîm vîrman,
1707. An ultala tîlîha.
1708. Savni pekeh yurlasa,
1709. An hîvarsam hurlîha.

1710. Aslî vîrman, sîm vîrman,
1711. Mana çînne kala-ha!
1712. M îskîn çuna şellese,
1713. Çun savnine kîtart-ha...

1714. Ançah utat’ kuntalla,
1715. Man patalla hîrarîm:
1716. Irî turî, éirlahsam!
1717. Narspi, Narspi, esî-im?...»

1718. İkî savni pîrleşsen,
1719. Puéne tayrî vat yuman.
1720. Pîr-ik taphîr sil vîrsen,
1721. Şîp lîplançî sîm vîrman.

1722. Hura pîlît salansa,
1723. Pîtrî vîrman hısînçe.
1724. Hîvel pîhat’ şîratsa,
1725. Kayîk yurlat’ yîvinçe.

1726. Kurîk ân ç i sıvlîma,
1727. Hîvel parat’ îşşine.
1728. İkî çuna savîşma,
1729. Hîvel paraf suttine.

1730. Yaltîrtatat’ ırî kun.
1731. Usai kunîn mîn ìé  pur?
1732. Savînsa u ta f  ikî çun.
1733. Siçî yutîn mîn ìé  pur?

1734. Ançah vîrman îşînçe,
1735. Hura kayîk ç îy la ta f  :
1736. Ay Tîhtaman, Tîhtaman,
1737. Narspi çunne vîl şırat’!

Atte* Anne
1738. Setner pîçîk pürtînçe,
1739. Vîsem ikkîş laraééì.
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1740. Lutra sîtel huşşinçe,
1741. Kaéhi apat tìvaééì.

1742. Setner vatî amîşî,
1743. Turîh tuprî kürşîren.
1744. Sîkîr-tîvar kîlarsa,
1745. Huçî sîtel îşînçen.

1746. Apatlansa ikî çun,
1747^ Hîrü sîmah kalasat’.
1748. Vatî karçîk amîşî,
1749. Şîppîn itlese larat’.

1750. Asînassî îlîkhi,
1751. Irî lîpkî purinìéne.
1752. Kashi vîyî-ullaha,
1753. Simîkçenhi kunsene.

1754. Sasartîkah ildnçî,
1755. Ura sassi pîlörtan.
1756. Miheterpe karçîkî,
1757. Kilçîs kîçîs alîkran.

1758. Karçîk

1759. Pirîn Narspi ku pürtre,
1760. Suk-şi tese kiltîmîr.
1761. Yalti ırî sınsençen,
1762. Kunta tese iltrîmîr.

1763. Miheter

1764. Eh, hîr, hî-îr.. .hîr-i es !
1765. Narspi, mîsker hîtlantîn?
1766. Yeple, sinsen umînçe,
1767. Sak namîsa kîtartrîn?

1768. Mîn ^itmerî-şi sana,
1769. Mîn éitmerÌ tînçere?
1770. Mînşîn, hîrîm, mîn purtan,
1771. Yuratatîn Setnere?



1772. Puyan hîrî pusupa,
1773. M înşîn sapla hîtlantîn?
1774. îm îr kurman namîsa,
1775. Vat р и Я т р а  kîtartrîn?...

1776. Karçîk

1777. M în sitmen-şi uhmaha,
1778. Upîşkine vîlerme.
1779. Sak Setnerpe vîrmanta,
1780. Lapîştatsa sürem e?

1781 M iheter

1782. Turra şîkîr, haliççen,
1783. Usai sîmah iltmenççî.
1784. Sak tarana sitiççen,
1785. Kiremet te tivmenççî.

1786. M anîn kilìm-éurtìma,
1787. Irî pirîşti pîhatçî.
1788. Irî pirîşti pîhnipe,
1789. Yalta yatîm kaymanççî.

1790. Pülîh, Ы фап, éut tînçe,
1791. M ana savsa tîratçîs.
1792. Kîvak-huppi, sut-hîvel,
1793. M ana tupîş paratçîs.

1794. Sak tarana éitrìm te,
1795. Vatî р и Я т  usînçî.
1796. Esî éapla pulnipe,
1797. Irî kunîm pîsîlçî...

1798. Karçîk 
1799 (M ihetere)

1800. Vìrésam întî hıtîrah,
1801. Pîsîrlantar Setneme.
1802. ìére hıtnî allipe,
1803. An hapsîntîr éin hîme!
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1804. M iheter

1805. Mîn kîsînren üstertîm.
1806. H îr kîmîlne tatmarîm .
1807. Savnî hîrşîn puyanlîh,
1808. K unîn-sîrîn pustartîm.

1809. Kîntîrla ta, sîrle te
1810. Kanlî lyhî kurmarîm.
1811. Hîrîmşîneh tîrîşsa,
1812. Kummsene hupmarîm.

1813. Yeple kaçça parîp-şi,
1814. Tese yalan şutlarîm.
1815. Hîr teleyşîn tîrîşsa,
1816. Puyan kaççî şırarîm.

1817. Kaçça patîm, tuy turîm.
1818. Payan akî mîn sitrî.
1819. Manîn vatî pumma,
1820. Payan akî mîn sili!

1821. Karçîk

1822. Şellemestîn annüne,
1823. Ah, s ìr  mtmanî pusna!
1824. Kamîn hîrî pultîn-şi.
1825. Kam üsterçî-şi sana?

1826. Miheter

1827. Mîn kìéìnren üstertîm,
1828. Pitne pîhsa savînma.
1829. Sak tarana sitrî te,
1830. Hîrîm  sirîpum m a.

1831. Asu-annü irîkî,
1832. Pulçî sîrî vırînne.
1833. r t r  Setnerşîn tîktartîn,
1834. A éu-аппйп şur ^üsne.

1835. Pulîşmarî puyanlîh,
1836. Pulîşmarî sîmah ta.



1837. Puyan kaççî sum înçe,
1838. Apla pulm î uhmah ta.

1839. Narspi

1840. Ey, attesîm , éamrìk çuh,
1841. M înşîn paür hîrîre?
1842. Puyanlîhra ançah mar,
1843. İr kurassi ^mninçe...

1844. Amîşî

1845. Ye-ye, usai, ıtlaşşi,
1846. An kar în tî mvamî.
1847. Annün îşne suntaratîn,
1848. Turîran kilesşî pusna!

1849. M iheter

1850. Sak namîsa kîtartrîn,—
1851. Yalti sinsem mîn kalìé?
1852. Hîrne an man, vat supnî! —
1853. Aéu éine kìtartìé.

1854. Ançah yalti mvarsem,
1855. Kirek mîn te kalaéçîr,
1856. Yatu éìm ì pulsan ta,
1857. Sapah esî manîn hîr.

1858. Atya, hîrîm , tavrînar,
1859. Şîtîk-şatîk  ku pürtren.
1860. Teprer kaççî tupîpîr,
1861. Yatu éìrseh kayiççen.

1862. Atya, Narspi, an huy hîr,
1863. Sanîn aéu pur vît-ha.
1864. Yatu pîtnî pulsan ta,
1865. Aéun mulî pur vît-ha.

1866 Karçîk

1867. Atya, yıü, hîvîrtrah,
1868. Pîrtte mana pîhmastîn.
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1869. Setner, yitì, k îsse pit,
1870. Puyan hîm e an hapsın!

1871 Narspi

1872. Ey, attesîm, atteéìm,
1873. M înşîn mana siyetîn?
1874. Namîs küne hîrîre,
1875. Hîvîn patna çînetîn?...

1876. Karçîk

1877. Av tata mîn kalaéat’!
1878. Savnî hîm e itle-ha!

1879. M iheter

1880. Sitî, karçîk, vulaşma.
1881. Hîr sîmahne itler-ha !

1882. Narspi

1883. Arîm  pulnî pummpa,
1884. Kile pırsa tîrîp-i?
1885. Savman kaçça kaysassîn,
1886. Tatah asap çîtîp-i ?

1887. Suk, éuk, atte, an çîn te.
1888. Hal’ tin kile pıraymîp.
1889. Sapla pulsa pîtsen tin,
1890. Kaççî kîtse laraymîp.

1891. Esir mana üstertîr.
1892. Aça çuhne yuratrîr.
1893. Ançah üsse éitrìm te,
1894. H îrîr çunne kurmarîr.

1895. Epî sire kîlturîm.
1896. Epî sire yîlîntîm.
1897. V îsne site puslasan,
1898. Yîvalansa makîrtîm.



1899. Ançah esir hîrîre,
1900. Üsteresse üstertîr,
1901. Üstertîr te uksaşîn,
1902. Sutsa yarsa pîtertîr.

1903. Aça çuhne hîrîre:
1904. Yuratatpîr, tettîrççî,
1905. Savnî hîrîr mîn lytnî—
1906. îna purte hatîrççî.

1907. Üsse sitıim , attene:
1908. Pîr sul kît-ha, terîm te,
1909. Atte vîrssa pîterçî.
1910. Anne süsren sîtîrçî.

1911. M înşîn manîn kîmîla,
1912. Sav yulaşki kîmîla,
1913. Tumarîn-şi, attesîm ?
1914. H al’ pulmîttîm  kaplalla.

1915. M înşîn sapla hu hîm e,
1916. Parsa yatîn kaşkîra?
1917. Sanşîn éav pur ırîlîh,
1918. M înpurî te uksara...

1919. Epî asap kum işîn,
1920. Hu ayîplî, epî mar.
1921. Setner kîrü pulmasan,
1922. Epî sirîn h îıîr  mar.

1923. Ey, atteéìm, anneéìm,
1924. Setneф ele pehillîr—
1925. Savîn çuhne tin vara,
1926. îm îr pîrle pulîpîr.

1927. Karçîk

1928. Av-av hîrü mîn kalat’ —
1929. Setner, şuyttan, ilîrtnî.
1930. i, i, Miheter, kayar-ha,
1931. Hîrü éine sur întî!
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1932. Miheter

1933. I-ıh, Setner, astîvîn:
1934. Manîn hîrî es silin!
193 5. Esî, savter usai hîr,
1936. Hura pürtreh tip, eppin!

1937. Asu kilne, çim-halî,
1938. Hîvah çupsa pırîn-ha.
1939. A su mînle m ine,
1940. Savîn çuhne kurîn-ha!

1941. Atya, vatî karçîkîm,
1942. Kayar întî kilelle.
1943. întî sîmah pîtrî pulì,
1944. Payan pirîn hîrpele!

1945 Karçîk

1946. Pîtîr, tipîr sakînta,
1947. T ipîr hîrîk turat pek!
1948. Şîmm îr-şakkîr kriççen ,
1949. Asaplanîr yıtî pek !

1950. Tuhsa kayrîs ilhansa,
1951. Aşşî-amîş hîy hîme.
1952. Uram tîrîh karçîkî,
1953. Saptarat’ hîy sîmahne.

1954. Namîslansa, hîrelse,
1955. Hîvel ançî, pıtançî.
1956. Setner amîş, ahlatsa,
1957. Sîtel sine pu^tarçî.

Tîvatî Vile
1958. Yıvîr ìésem hısînçen,
1959. îyhî temren te paha—
1960. Silpi yalin sınnisem,
1961. Kayiié tutlî lyîha.

1962. Sıvîrassî etemsem,
1963. Hura vîrman tîk tîra t’.



1964. Tîrsan-örsan, çaşlasa,
1965. Sil vîmipe vîranat’...

1966. Kilse tuhrîs vîrmantan,
1967. A kî ikî urapa.
1968. Şîppîn şurîs yalalla,
1969. Parîn-parîn laşapa...

1970. A kî sasî iltînet.
1971. Çuna sursa yan yarat’.
1972. Avî sassa iitnî te,
1973. P îr sın  urampa çupat’...

1974. Şîlür-şalür taşlaşa,
1975. Urapasem kustarçî^.
1976. Vîrman îşne kustarsa,
1977. Kîrse kayrìé, ^uhalçM ..

1978. Şîri-şari éin şavlat’.
1979. Uram tîrîh  çupkalat’.
1980. — Mihetere éaratnì! —
1981. Tese pîri k îşk îrat’.

1982. Purte turi kasalla,
1983. Haşka-haşka çupa^sî.
1984. — Mîn pulnî ta mîn pulnî?—
1985. Pîr-pîrinçen lytaééì.

1986. —Mihetere éaratnì,
1987. Pîr yapala hîvarman!
1988. Sìr mtmanî vîrîsem,
1989. Turîran ta hîram an.

1990. M iheterpe karçîkne,
1991. îkkîşne te vîlemî!
1992. Siçî taréi-tìréine,
1993. Ereh parsa üsîrtnî.

1994. Setner çupsa éitnì-m ìn,
1995. İltse karçîk sassine.
1996. Vîrî, şuyttan, purttipe,
1997. Puéneh éum ì unînne!—
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1998. Mihetere vîlemî.
1999. M ulne-mînne hîvarman.
2000. Sîmsîr-pussîr vîrrisem,
2001. Turîran ta hîraman !

2002. Pîtnî mîskîn Setner te,
2003. Usai vîrî purttinççen.
2004. Un pek usai îs  kurman,
2005. Silpi yalî haliççen.

2006. Miheterîn Narspi yî,
2007. Pîr kuééul’ te yuhtarmast’.
2008. Aşşîn puşî kilînçe,
2009. Vırîntan ta huskalmast’.

2010. KM r-kîtîr arman çulî,
2011. Çîre sinçe avîrat ’.
2012. Arman çulî ayînçe,
2013. M îskîn çîre surîlat’.

2014. Ah, surîlsa kayrî te,
2015. Narspi kayrî yîvansa.
2016. Tin în kilse kîçî te,
2017. Yîrse yaçî kîşkîrsa:

2018. «Ey, atteéìm, anneéìm,
2019. M înşîn mana suratrîr?
2020. Tînçe asapne kurma,
2021. Kun éutine kîtartrîr.

2022. Ey turî^m -pülîhsîm ,
2023. M înşîn mana çun patîn?
2024. M îskîn éamrìk р и Я та ,
2025. Pîr teley te yamarîn.

2026. Ey çun îm ^m , sam rîk pus,
2027. M înşîn kapla pultîn-şi?
2028. Pîtîm tînçe huşşinçe,
2029. Esî pultîn ıtlaşşi».

2030. Yîre-yîre huyhîrsa,
2031. Narspi utrî hirelle.



2032. Yaltan tuhrî, uttarçî,
2033. Kantîr-varî yennelle.

2034. Yalti sinsem şellese,
2035. Pîhsa yulçî^ hısînçen.
2036. Payan pulnî îs  sinçen,
2037. Pakîltatrîs tîttîmççen.

2038. T ep îr kunne irhine,
2039. Çîvaş hire tuhmarî.
2040. Em ekuna asînsa,
2041. Ni mîn ìé  te tum arî.

2042. îlîkhi pek urama,
2043. Sarî hîrsem tuhmarîs.
2044. V îyî taşşisem taşlama,
2045. Kaççisem te hîym arîs.

2046. T îrlî sîrte vatîsem,
2047. Uşkîn-uşkîn tîrassî.
2048. M iheterîn kil-surtne,
2049. Sutma kanaş tîvassî.

2050. Narspi tasta kaynîran,
2051. Yaçîâ îna şırama.
2052. M iheteф e karçîkne,
2053. Purte utrîs pıtarma.

2054. Aslî masar-hîyamat,
2055. Viéì vile şîtîkra.
2056. Aça çiper Setner te,
2057. V ırtat’ yuman tupîkra.

2058. Kîntîrlapa pîtîm  yal,
2059. P ìséisene şart sapat’.
2060. Narspi villine tupsa,
2061. Nim în tuma ap tîrat’.

2062. Şırakansem tavrînçî^,
2063. Laşisene éuntarsa.
2064. Kantîr-varta yîmraran,
2065. Vilnî, terìé, éakìnsa...
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2066. Vara vilnî vırînneh,
2067. Huçî^ îna pıtarsa.
2068. Tîpri tavra şîşlcîren,
2069. Satan lartrìé savîrsa.

2070. Hîvel ançî, kaé pulçî,
2071. Çîvaş smni sıvîrat’.
2072. Hîvel tuhrî, ^utalçî,
2073. Çîvaş ìée tıtînat’.

2074. Ançah pirîn Narspişîn,
2075. îm îrlîhe kas pulçî.
2076. îm îr tîttîm  tupîkra,
2077. Huyhi-suyhi tatîlçî.

2078. Sapla irtrî purînîs.
2079. Pusî pîtrî samrîklah.
2080. Aşşî-amîş uhmahran,
2081. Pîtrî huyM-suyhîpah.

2082. Kurçî sutî tînçene,
2083. Pülîh-turî pümipe.
2084. Üsrî, pulçî sarî hîr,
2085. Atte-anne pîhnipe.

2086. Piilîh-turrîn kîmîlî,
2087. îslî turî hîy hîme.
2088. Atte-anne irîkî,
2089. Sirî sarî hîr pusne.

2090. Vırtrî hîsîk tupîka,
2091. Yaçî yulçî yal sinçe.
2092. Un h u rlîk î yurrisem,
2093. Yulçîs sinsen asînçe.

2094. Hal’ te pulin Silpire,
2095. A sînassî mîskîne.
2096. Yalan, éum ìréum asan,
2097. Şıv sapaésì tîprine.
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NA RSPİ

Silpi K öyünde

1. Mart ayı sonlarında,
2. Güneş bakar sıcacık.
3. Çuvaş köyü Silpi’de
4. Kar erir çabucacık.

5. Kara tepeler, dağlar.
6. Karı eridiğinden.
7. Yeşerir güçlü otlar.
8. Güneş ısıttığından.

9. Soğuk, kötü kış biter.
10. Gider üzüle üzüle.
11. Soğuk gözyaşı döker.
12. Üzülür geçen güne.

13. İrmaklarla, çaylarla.
14. Su akıp gürüldüyor.
15. Ne kadar ağlasa da.
16. Gün yaktıkça yakıyor.

17. Kışın gözyaşlarıdır.
18. Akıp giden ırmakla.
19. Sokaklarda, her yerde,
20. Şimdi çocuklar oynar.

21. Geldi güzel ilkbahar.
22. Geldi adı ısıtıp.
23. Güneş dünyayı sever.
24. Uykusundan kaldırıp.

25. Kara orman dirilir.
26. Yeşilleri giyinir.
27. Bozkır bile yeşerir.
28. Görkemiyle övünür.

29. Türlü türlü çiçekler.
30. Güzel kokular saçar.



31. Her yanda türlü kuşlar,
32. Güzel şarkılar söyler.

33. Bulutların altında,
34. Tarla kuşları öter.
35. Yumuşacık çimlerde,
36. Koyun, kuzu oynaşır.

37. Sürüsünün başında,
38. Bir çocuk kaval çalar.
39. Kamı çok acıkmış ki,
40. S ilp i’ye doğru bakar.

41. Silpi köyü, zengin köy,
42. İçinde bir ormanın.
43. Evler kır evi gibi,
44. Altında söğütlerin.

45. Köyü çevreleyen çit,
46. Taze söğüt dalından.
47. Tarlalarda başaklar,
48. Bahçelerde yemişler.

49. Geniş sokak boyunca,
50. Evler ahşap çatılı.
51. Çitsiz yeşil bahçeler,
52. Sokakta karşılıklı.

53. Evlerin avluları,
54. Taş duvarla çevrili.
55. Kapıları sarıdır,
56. Tepeleri nakışlı.

57. Silpi köyü, büyük köy,
58. Uzaktan şehir sanki.
59. Burası Çuvaşların,
60. Malı mülkü herşeyi.

61. Bir ırmak gürüldüyor,
62. Büyük köyün yanında.
63. Güneş nakış işliyor,
64. Oynayıp sularıyla.
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65. Berrak suyun içinde.
66. Mavi bulut kıvrılır.
67. Koca söğüt eğilir
68. Yansısına sevinir.

69. İşte köprü üstünde.
70. Bir ihtiyar oltayla.
71. Balıklan kandırır.
72. Yağlı bir solucanla.

73. Ve çocuklar yukarda.
74. Suda oynaşıyorlar.
75. Balık tutan yaşlıyı.
76. Nasıl da üzüyorlar.

77. İşte biri köprüde.
78. Irmağı aşıp gider.
79. Karşıya geçer geçmez.
80. Ormana dalıp gider.

81. Cennetteyim sanılır,
82. Silpi Çuvaş köyünde.
83. Zaman çabucak geçer.
84. Böyle mutlu günlerde.

85. Kuş sesi, insan sesi,
86. Yankılanır her yanda.
87. Mutluluk şarkıları.
88. Ulaşır kulaklara.

89. Sokaklarda insanlar.
90. Bey gibi geziniyor.
91. Evlerinin ardında.
92. Çocuklar oynaşıyor.

93. Al yanaklı güzeller.
94. Kuğu gibi süzülür.
95. Şıngır şıngır takılar,
96. Yıldır yıldır görünür.

97. Yeri sarsan yiğitler,
98. Dans eder kapılarda.



99. Yaşamak, ah ne güzel,
100. Büyük Silpi köyünde.

101. Bu aydınlık dünyada,
102. İnsandan güçlü yoktur.
103. Suların ve yerlerin,
104. Tek efendisi odur.

105. Fakat güçlü insan da,
106. Kendi nefsine esir.
107. Para ve şarap ile,
108. Yoldan da çıkabilir.

109. Büyük k a im  haftası,
110. Çuvaş nasıl içmesin?!
111. Derin mahzen içinde,
112. İçki nasıl bitmesin?!

113. Yedi de o, içti de,
114. Dansetti halka halka.
115. Bundan başka ne türlü,
116. Kutlanabilir bayram?

117. Gün geçtikçe sokakta,
118. Artar sarhoş insanlar.
119. Geceleyin ormana,
120. Çokça gider naralar.

121. Akşama dek içip de,
122. Sarhoş Çuvaş yorulur.
123. İlkyazın çamuru da,
124. Yatak gibi görünür.

125. Bey gibi yatar Çuvaş,
126. Nerededir, düşünmez.
127. Bütün sokak boyunca,
128. Türküsü de hiç dinmez:

129. “Çokça çalış, çokça ye.
130. Çokça terle, çokça iç!” .
131. Şarap dersen Çuvaşa,
132. Reddedemez onu hiç.
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133. “Vakti gelir çalışır,
134. Vakti gelir içeriz.
135. Evde içkimiz yoksa,
136. Komşulara gideriz.

137. Yoksa içki komşuda,
138. Ayranla yetiniriz.
139. Ayran da olmayınca
140. Tanrımızdan bekleriz.”

141. Kalım  geçer, kar biter.
142. İlkyazki ekin erer.
143. Çuvaş hemen ayılmaz,
144. M ahmurluğu dağılmaz.

145. Haydi sarhoş Çuvaşlar,
146. Kalkın artık ayağa!
147. Yemyeşil yüce dağlar
148. Su çekilmiş ırmakta.

149. Ey kardeşlerim kalkın!
150. Sağa sola bakının!
151. Çalışmak gibi var mı?
152. Tamir et arabanı.

153. Soğuk su insanların,
154. Yüzüne renk getirir.
155. Kamını iyi doyur.
156. Gücüne güç getirir.

157. Şimdi atını koşar,
158. Tarlaya çıkıp gider.
159. Tanrım bana sağI ık ver,
160. Ürünüme bereket!

San Kız

161. Yeşil çimler içinde,
162. Sapsarı çiçek büyür.
163. Büyük Silpi köyünde,
164. Narspi adlı kız büyür.
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165. Yüzü gözü pek güzel,
166. San çiçekler gibi.
167. Kapkara iki gözü,
168. Kara boncuklar gibi.

169. Salmıyor ardında,
170. Saçının örgüleri.
171. Bir edayla yürür de,
172. Şıngırdar takıları.

173. Göz ucuyla bakınca,
174. Yürekleri hoplatır.
175. Narspi bir de gülünce,
176. Hangi gençte can kalır.

177. Sarı kır çiçeğine,
178. Kim sevgiyle bakmaz ki?
179. Böyle güzel bir kızı,
180. Gençler nasıl sevmez ki?

181. Güneş kaybolduğunda,
182. Yıkanır, temizlenir.
183. Oyuna çıktığında,
184. Düğmeleri oynaşır.

185. Şıngır şıngır örtüsü,
186. Om uzundan savrulur.
187. Al ipek mendili de,
188. Kız gibi” bağlanmıştır.

189. Dans ederkenki sesi,
190. Kuş cıvıltısı gibi.
191. Yüksek sesle gülünce,
192. Sanki bir erkek sesi.

193. Oyun bitinceye dek,
194. Sevinç saçar sesiyle.
195. Sabah yıldızı doğar,
196. Gülümser bir tepede.

12 Çuvaş kızlannın bağladığı tarzda.
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197. Babasının evinde,
198. Narspi mutlu, uyuyor.
199. Güzel düşler görüp de,
200. Düşünde seviniyor.

201. Sabah kalkıp giyinir.
202. Narspi işe girişir.
203. Ya ipek ip alıp da,
204. Türkü söyleyip işler.

205. Ya dikişe oturup,
206. Boncuk boncuk dikiyor.
207. îp  kuyruklu çelik it,
208. Bir girip, bir çıkıyor'^.

209. Ya da bez dokur Narspi,
210. Oynatarak mekiği,
211. Ya da makara tutar,
212. Makaraya ip sarar.

213. Seki üstünde kedi,
214. Yalayınca yüzünü,
215. Hazır öğle yemeği,
216. Çabuk eli ayağı...

217. Çok güzel geçti hayat
218. Yaşı doluncaya dek'"..
219. Yedi elden, yabandan,
220. Görücü gelene dek.

221. Babacığı Miheter,
222. Zengin yaşam sürüyor.
223. Çok da sevip kızını
224.' Narspi’yle övünüyor;

225. “Kimde var böyle bir kız?
226. Kime kısmet böylesi?
227. Yok mu ayakkabısı?
228. Dolaşır mı takısız?

13 Bir Çuvaş bilmecesi: iğne.
14 Evlenme yaşı gelinceye dek.



229. Silpi köyü ömründe,
230. Böyle bir kız görmemiş!
231. Bir Çuvaş da kızına,
232. Onun gibi bakmamış!

233. M iheter’in neyi yok?
234. Neyim yok, der, evimde?
235. Gümüş para, ipek bez
236. Az mı mahzenlerimde?

237. А ф а , buğday dopdolu,
238. Azalır mı mahzende?
239. Yağ, süt, peynir, içki, bal,
240. Dolu durur kilerde.”

241. Doğru sözün yalanı yok'^
242. M iheter’de ne eksik?
243. Köyün bir tek zengini.
244. Ona erişilir mi?

245. Evi benzer kaleye,
246. Girsen uçsuz bucaksız.
247. Binanın tepesine,
248. Kuş uçsa erişemez.

249. Avlu dolu mal ile,
250. Yığın yığın yatıyor.
251. Am bar dolu darıyla,
252. Taşmış gibi duruyor.

253. A tlar urhamah  gibi,
254. Ot ve yulaf yiyorlar.
255. Koyun ve kuzuları
256. Fıçıya benziyorlar.

257. Köyün üstündeki ev,
258. Uzaktan da görünür—
259. Bizim yaşlı Miheter,
260. Hakkı ile övünür.

261. İyi insan Miheter,
262. Çok severek kızını,

15 Bir Çuvaş atasözü.
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263. Vìvam i arkasından,
264. Ona bir nişan yaptı.

265. Düğünüyse köylüler,
266. Sabırsızlıkla bekler.
267. —İki zengin düğünü
268. Güzel de olur!— derler.

269. —Bayram ne gün gelecek?
270. Zaman nasıl geçecek?
271. günü uzak mı?
272. Nasıl beklenilecek?—

273. M iheter’in evinde,
274. Armağanlar dikilir.
275. Büyük düğün uğruna,
276. Tüm ev halkı yorulur.

277. Fakat Narspi, sarı kız,
278. Düğüne üzülüyor.
279. Gizli gizli ağlayıp,
280. Setner’i anımsıyor.

281. Köyün üst tarafında,
282. Küçücük bir ev durur.
283. Annesiyle bu evde,
284. Sevdiği Setner vardır.

285. Güzel çocuk Setner’in,
286. Bir urhamah atı var.
287. Yaşlı bir annesiyle,
288. Sıcacık yüreği var.

289. İki güçlü eli var.
290. Düşmanı yok edecek,
291. Alev gibi öfkesi.

292. Bundan başka Setner’in,
293. Bir şeyi yok dünyada.
294. (Ama dikkat: Miheter,
295. Kızı vermez yoksula.)
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296. Bizim Narspi, sarı kız,
297. Bu Setner’i seviyor.
298. O nedenle sarı kız,
299. Düğüne üzülüyor.

300. Yüksek oluk yanında,
301. Yaşlı söğüt yeşerir.
302. Sabah erken orada,
303. Setner N arspi’yi bekler.

304. Beklerken de su verir,
305. O urhamah  atına.
306. Kovalarıyla gelir,
307. Narspi her gün yanına.

308. Narspi iki kovayla,
309. Çıngır çıngır gelince,
310. Sevincinden Setner’in,
311. Kalbi çaф ar delice.

312. N arspi’nin dudakları,
313. Uzaktan gülümsüyor.
314. Yüksek oluk başında,
315. Setner aydınl anıyor.

316. Işıl ışıl gözlerle,
317. Kızın yüzüne bakar.
318. Bıyıklı dudakları,
319. Sıcacık sözler söyler.

t>imik Akşamı
320. Çağıl çağıl su akar,
321. Yüksek oluk başında,
322. Gümüş gibi de parlar,
323. Suyu güneş altında.

324. Başında örtüsüyle,
325. Sarı kız su doldurur.
326. Sarı genç hem konuşup,
327. Hem atına su verir.
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328. Yüksek söğüt üstünde,
3 29. Kuşlar cıvıldaşıyor.
330. At su içip durdukça,
331. Setner de konuşuyor:

332. “Artık ben Narspi’çiğim,
333. Nasıl mutlu olurum?
334. Ellere mi veriyor,
335. Seni kötü insanlar?

336. Ah, mutluluk imkansız,
337. Çok zengin-annen-baban!
338. Zengin olduklarından,
339. K açıyorlar yoksuldan.”

340. — Setner’im öfkelenme,
341. Hiç kimselere kızma.
342. Nasıl kaçabiliriz,
343. Zenginse anne-baba?

344. Annem-babam akılsız.
345. Nasıl kandıracağız?
346. Ne yapacağız, söyle,
347. Ne çare bulacağız?

348. Güneş battığı vakit,
349. Düğünüm başlayacak.
350. Huşîlkalı zenginle,
351. Düğünüm kurulacak.

352. Düşman kötü, diyorlar,
353. Nasıl kurtulacağız?
354. Setner’im hadi söyle,
355. Böyle ne olacağız?

356. Mutluydum sınırsızca.
357. Seni sevdim yalnızca.
358. Ne yazık ki genç yaşta,
359. Gördüm işte bugünü.

360. “Yapayalnız bir başım,
361. Sıcacık yüreğim var.



362. Yaşlı bir anacığım,
363. Bir urhamah atım var.

364. Hepsinden de değerli,
365. En sevgili sen varsın.
366. Fakat bugün seni de,
367. Düşman mı çekip alsın.

368. Düşmanı yok edecek,
369. İki güçlü elim var.
370. Onu yok etsem bile,
371. Ondan kötü dünya var.

372. Eğer sen de istersen,
373. Atımıza binelim.
374. Uzaklara bu köyden,
375. Uçalım da gidelim.

376. —Setner, çabuk geri dön.
377. Kadın suya iniyor...
378. Seninle konuşurken,
379. Zam an farkedilmiyor.

380. “Peki Narspi, sen sağ ol,
381. Ben garibi unutma!”
382. Atı şahlandı birden,
383. Uçup gitti evine.

384. Narspi üzülüp ona,
385. Bakakaldı ardından.
386. Donup kaldı yerinde,
387. Yitinceye dek gözden.

388. “Sağ ol Setner, sen sağ ol!
389. Unutabilir miyim?
390. Seninle olmayıp da,
391. Hiç ele gider miyim?”

392. —Niye bu yaşlar Narspi?
393. Nişanlın çok mu yaşlı?
394. Az mı arm ağanları?—
395. Geldi de kadın dedi.
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396. Narspi suyu doldurup.
397. Eve doğru yürüdü.
398. Setner için üzülüp,
399. Ağlamaya başladı.

400. Evde yaşlı annesi.
401. Boşuna söyleniyor.
402. Miheter tek başına.
403. Araba onarıyor.

404. Çalışır yaşlı adam.
405. Baltayla ağaç keser.
406. Sevgili kızı için.
407. Akıtır alnından ter:

408. “Küçücükten büyüttüm.
409. Getirdim bu zamana.
410. Şimdiyse bana düşen.
411. Görev budur kızıma.

412. Gelinlik çağı geldi—
413. Zengin bir koca gerek.
414. Bulundu bir nişanlı—
415. Araba iyi gerek.

416. Çıkageldi simîk de.
417. Düğünü yapılmalı.
418. Eşi dostu toplayıp.
419. Gece düğün kurmalı” .

420. M iheter’in evinde.
421. Döner içki fıçısı.
422. Tüm insanların köyde.
423. Irmak gibi boğazı.

424. İki büyük sobada.
425. Türlü yemekler pişer.
426. Eşin-dostun tüm köyde.
427. Ağzından sular akar.

428. Kara evde çalgıcı.
429. Saza düzen veriyor.



430. Köydeki yiğitlerin,
431. Ayakları oynuyor.

432 . Büyük diye bu düğün,
433. Herkes kanatlanıyor.
434. Yalnız derdini kızın,
435. Hiç kimse anlamıyor.

436. Oysa mutfakta Narspi,
437. Gözleme yağlayarak,
438. Nişanlısını anar,
439. Zavallı ağlayarak.

440. “Yedi kat bir yabancı,
441. Geldi babam evine.
442. Veriyor sarı kızı,
443. Bir yabancı zengine.

444. Annem -babam  ivmeyin.
445. Bir yıl daha bekleyin.
446. Biricik kızımzı,
447. Bir yıl daha saklayın.

448. Sarhoş anne-babası,
449. Kızı dinlemediler.
450. Nişanlısı zengin ya,
451. Derdini bilm ediler.”

452. Yaşlı yürek, katıdır,
453. Katılaşmış keçedir.
454. Genç yürek, minik yürek,
455. Canı yumuşacıktır.

456. Kuş yüreği olsa da,
457. Ağlasa hem gülse de.
458. Kanatları olsa da,
459. Uçuverse de gitse.

460. Gün battı kızararak,
461. Kara orman ardına.
462. Sürü indi koşarak,
463. Büyük Silpi köyüne.
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464. Orada güzel kızlar,
465. Ardısıra koşuyor.
466. Delikanlılar ise.
467. Artlarında kalmıyor.

468. Bak bir adam koşuyor.
469. İneği böğürüyor.
470. Domuzunu çağırıp.
471. Bütün köyü yıkıyor.

472. Sürünün arkasından.
473. Toz bulutu yükseldi.
474. Bu bulutun içinden.
475. Yaşlı kadın belirdi.

476. Tek eliyle çekiyor.
477. 0  şarap fıçısını.
478. Ah, ne zor taşıması.
479. Ah, ne kolay içmesi!

480. Bizim yaşlı Miheter,
481. Dostunu davet eder.
482. Yaşlı karısı ise.
483. Fıçısını çekeler.

484. Dostlarını dolaşıp.
485. Açıyor fıçısım.
486. Düğüne davet edip.
487. Sunuyor şarabını.

488. —İyi dostlar, komşular.
489. Bize saygınız yok mu?
490. Kızı veriyoruz ya.
491. Düğüne gelen yok mu?

492. “Tabii ki geleceğiz.
493. Hiç gelmez olur muyuz?
494. Tanrı nasip ederse.
495. Gönlünü kırar mıyız?”

496. Dolaşır yaşlı kadın.
497. Akşam çökünceye dek.



498. Sonra da eve dönüp,
499. Hazırlıyor yiyecek.

500. —İyi dostlar, kardeşler,
501. Düğün evine gidin!
502. Bereketli şarabı,
503. İçerek düğün edin.

504. Dostumuz kız veriyor.
505. Bizi davet ediyor.
506. Sevgili kızı için,
507. Büyük düğün kuruyor.

508. Başlatmadan düğünü,
509. Budur Çuvaş töresi,
510. Hatırla yaşlıları,
511. Dağıt tuzu-ekmeği.

512. “Yaşlı anne-babalar,
513. Kutsayınız cennette.
514. T uzum uz-ekm eğim iz,
515. Bulunsun önünüzde.

516. Sevgili Narspi’mize,
517. Sunun iyi bir yaşam.
518. M utluluk ve sevinci,
519. Esirgem eyin ondan”.

520. Yaşlıları andılar,
521. Geleneklere göre.
522. Düğünü başlatmaya,
523. Girdiler beyaz eve.

524. Şarap kadehi ile,
525. Babası öğütlüyor.
526. Anne-baba önünde,
527. Kız üzülüp ağlıyor:

528. “ —Narspi, kızım, kutlu ol!
529. Kocanı hiç bırakma.
530. İyi geçin onunla,
531. Huzurlu ol daima.
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532. Dinle onu, uysal ol.
533. Uyma kötü insana.
534. İşini yap, çok çalış.
535. Gereksizle uğraşm a!—’

536. Öğütlüyor babası.
537. Kız gözyaşı döküyor.
538. Ve artık çalgı sesi,
539. Düğünü başlatıyor.

540. Horuldayarak Silpi,
541. Ölmüş gibi uyuyor.
542. Mutlu görüp dünyayı,
543. Gökte ay seviniyor.

544. Yorulmuş oynamaktan,
545. Sarı kızlar, yiğitler.
546. Düğün halkı uykuda,
547. Uyuyor evdekiler.

548. Nefesler soğuyarak,
549. Ses seda kesiliyor.
550. Dolanıyor bir köpek.
551. Üşenmeden esniyor.

552. Kuzeyde horoz ötüp.
553. Uyur durduğu yerde.
554. Yavaşça artık ay da,
555. Gizleniyor ormana.

556. Tatlı bir uyku ile,
557. Çuvaş halkı uyuyor.
558. Bir canın yalnız dertle,
559. Yüreği eziliyor.

Düğün

^60. Gün doğunca Silpi’de,
1. Gece sıyrılıverdi,

^62. Gözünü açar açmaz,
^63. Çuvaş banyoya girdi.



564. Şim ik  geleneğiyle,
565. Herkes banyo yapıyor.
566. ŞimSc otları ile,
567. Vücudunu ovuyor.

568. (Yaşlı anne-babalar,
569. Böyle buyuruverdi)
570. Çuvaşlar da banyoya,
571. Girip tertemiz oldu.

572. Yeni kıyafetlerle,
573. Çıktılar sokaklara.
574. Yavaşça yürüyerek,
575. G idiyorlar düğüne.

576. —İşte düğün, bu düğün,
577. Bizim düğünler böyle! —
578. Büyük düğünün sesi,
579. Yankılanır tüm köyde.

580. M iheter’in ev-barkı,
581. Ta uzaktan görünür.
582. Sokak kapılarından,
583. Giren çıkan çok olur.

584. Ev önünde insan çok,
585. Düğün görmeye gelen.
586. Yaşlılar da az değil,
587. İçki içmeye gelen.

588. Sallanıp kıvrılarak,
589. Saz sesi oynatıyor.
590. Ev sahibi istiyor,
591. Herkes düğün yapıyor.

592. Düğün halkı eğlenip,
593. Yorulur da sevinir.
594. Saz sesi kesilince,
595. Türkülere geçilir:

596. “Ne kadar sessizsiniz,
597. Ne kadar sessizsiniz?
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598. Böyle sessiz durulmaz.
599. Kuş yavrusu değiliz” .

600. Fakat saz durmaksızın.
601. Dansetmeye çağırır.
602. Gümbür gümbür danslarla.
603. Döşemeler sallanır.

604. Tüm konuklar oturup.
605. Yiyip içip eğlenir.
606. Kızlarla yiğitlere.
607. Mutlu yaşam dilenir:

608. “Sağ olun siz, var olun.
609. Çoluk çocuklu olun.
610. İyi, güzel yaşayın.
611. Kötü söz işitmeyin.

612. Yiyin, için dostlarım.
613. Her an birlikte olun!
614. Kızla delikanlıya.
615. Güzel bir düğün yapın!”

616. İşte şimdi, bak şimdi.
617. Ev sahibi oynuyor!
618. Kızın düğün sevinci.
619. Yaşlıyı coşturuyor.

620. Gençler, delikanlılar.
621. Danseder ölesiye.
622. Ardı sıra da kızlar.
623. Yetişiyor şiirle...

624. İpek saçaklı perde.
625. Yukarıdan sarkıyor.
626. Perdenin arkasında.
627. Duvaklı kız duruyor.

628. Kız oturmuş ağlıyor.
629. Duvağı kaldırmıyor.
630. Şarkıların sesinden.
631. Hıçkırık duyulmuyor.
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632. Kızlar şarkılannda,
633. Narspi’yi anıyorlar.
634. M iheter’in kızına,
635. Bir düğün yapıyorlar.

636. Ak sakallı Tîhtaman,
637. Ona koca olmalı.
638. Kendi sevgilisinden,
639. Caymalı da caymalı.

640. Sen ele vardığında,
641. Ne yapacak Setner’in?
642. Güzel Narspi ablamız,
643. Hani senin talihin?

644. Düğün gürültüsünün,
645. Sanki biteceği yok.
646. Düğün evine giden,
647. Köylülerin sonu yok.

648. Yüksek deri araba,
649. Düğüne sürülüyor.
650. Kızlann şarkıları,
651. Her yerden duyuluyor.

652. Gece gündüz oyun var,
653. Çalgı sesi dinmiyor.
654. Devamlı oynamaktan,
655. Gençler de yorulmuyor.

656. Köyün çoluk çocuğu,
657. Düğün diye koşuyor.
658. Ölü gibi bir yaşlı,
659. Ev ardında uyuyor.

660. Düğünü iyi yapın.
661. İhtiyarın gücü yok,
662. Yatmış, yerde zıplıyor,
663. Kalkacak kuvveti yok.
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Falcıda
664. Bir küçücük kara ev.
665. Ak pak adam sekide.
666. İşığı koymaz asla.
667. Baca gibi pencere.

668. Yalnızca açık kapı.
669. Aydınlatır odayı.
670. Bir ışık demetçiği.
671. Oynatır döşemeyi.

672. İhtiyar baş köşede.
673. Bir çizme onarıyor.
674. Yaşlı eli ayağı.
675. Kıpır kıpır oynuyor.

676. İşte güneş ışığı.
677. Oynayarak geldi de.
678. Sıçradı ihtiyarın.
679. Ak saçları üstüne.

680. Şimîk  sesi sokakta.
681. Oynatır yüreğini.
682. Güneş de dansederek.
683. Parlatır saçlarını.

684. Mırıldanıp kendince.
685. Çizmesini yamarken.
686. Biri girdi sessizce.
687. Adam farkedemeden.

688. Açık kapı önünde.
689. Yaşlı kadın duruyor.
690. Ak saçlı ihtiyara.
691. Sıcak sözler söylüyor.

692. Böyle sıcak konuşan.
693. Setner’in annesiydi.
694. Onun oğlu Setner’e,
695. Kötülük ilişmişti.

696. O nedenle annesi.
697. Falcı yanına gitti.



698. Ağlayıp sızlayarak,
699. Dertlerini söyledi.

700. Çok zaman ihtiyarla,
701. Oturup söyleştiler.
702. Konuşup sağdan soldan,
703. Eskileri deştiler.

704. Birinden hemen sonra,
705. Sözü aldı beriki.
706. Bir çift çorap, bir gömlek,
707. Verecek oldu kadın.

708. Sonra ihtiyar kalktı,
709. İşini bırakarak,
710. Kapattı dış kapıyı,
711. M aşayla dokunarak.

712. Üzerine kürk aldı.
713. Koltuğuna bir şapka.
714. Saban üstüne basıp,
715. Koydu önüne para

716. Sonra ak sakalını,
717. Saçını sıvazlayıp,
718. Paraya bir kör gibi,
719. Baktı gözünü açıp.

720. Bakıp durdu, durdu da,
721. Sakalını okşayıp,
722. Konuştu yavaş yavaş,
723. Yaşlı kadına bakıp:

724. “Dert yarası kapanmaz.
725. İç yarası yapışmaz.
726. Tanrının verdiğinden,
727. Hiçbir zaman kaçılmaz.

728. Vermiş ona tanrımız,
729. Sıcak kan, yumuşak can.
730. Vermiş ona tanrımız,
731. Kısa ömür, zor yaşam.
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732. Soğuk günler gelecek,
733. Donacak sıcak kanı.
734. Kötü günler gelecek,
735. Katılaşacak canı.

736. Sıcak günler gelecek,
737. Donmuş kan kaynayacak.
738. Katı cansa eriyip,
739. Yanıp gidiverecek.”

740. Sonra ihtiyar susup,
741. Düşünerek kalktı da,
742. Kürküyle şapkasını,
743. Koydu seki üstüne.

744. Ve sonra şöyle dedi,
745. Yaşlı kadına dönüp,
746. (Oturuyor sekide,
747. Sağa sola sallanıp):

748. “Türlü kötülük değil.
749. Kötü ruh işi değil.
750. Hastalık değmiş değil.
751. Büyü yapılmış değil.

752. Yok gelinim oğluna,
753. Böylece yazmış tanrı.
754. Ağlama gelin, tanrıya,
755. Nasıl gelinir karşı?

756. İhtiyar bunu dedi,
757. Ne yapsın bilemedi.
758. Tekrar işine döndü.
759. Başka söz söylemedi.

760. Başı eğik ve üzgün,
761. Gitti zavallı kadın.
762. Çizmesiyle başbaşa,
763. Kaldı ihtiyar falcı.

764. Söylenip, homurdanıp,
765. Şaşkın şaşkın oturdu.



766. “Ne kadar sonra bu gün?—
767. Diye kendine sordu,—

768. Şimdiye dek herkese,
769. Fal açıp bakıyordum.
770. Yalan sözler söyleyip,
771. A ldatıp gidiyordum..

772. Ne kadar sonra bu gün?
773. Kalp gerçeği bildi mi?
774. Yalan diye dediğim —
775. Ah ne yazık doğru mu?”

K açış
776. Güneş kaybolduğunda,
777. Silpi köyü susuyor.
778. Karanlık erişince,
779. Düğün de dağılıyor.

780. Kızlar, yiğitler köyde,
781. Çıkm ışlar oynamaya.
782. Çıkmış bizim Narspi de,
783. Kız ömrünü savmaya.

784. Son geceyi oyunla,
785. Geçirip de gidecek.
786. Son gece Setner’ini,
787. Görecek, el olacak.

788. Setner durur öylece,
789. Başını eğmiş, üzgün.
790. Sarı kızın gözleri,
791. Yaş akıtıyor, süzgün.

792. Konuklar dağılınca,
793. Bir süre konuştular.
794. Sarılıp birbirine,
795. Gecede kayboldular.

796. Minik yıldızlar gökte,
797. Söndü bulut altında.
798. Orman yeri kapkara,
799. Kaplandı bulutlarla.
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800. Yağmur yağar, sel akar,
801. Kara orman gürülder.
802. Rüzgar eser de sanki,
803. Aç kurtlar gibi ulur.

804. Şimşekler ışıtıyor,
805. Orman karanlığını.
806. Kara orman içinde,
807. Koşuyor binek atı.

808. Koşan atın soluğu,
809. Ormanda yankılanır.
810. Atta iki kişi var,
811. Artık gücü kesilir.

812. Ağaçlar devler gibi,
813. Gecede hışırdıyor:
814. “Güzel gidiniz!” diye,
815. Baş eğip yol veriyor.

816. Tan yeri ağarıyor,
817. Nerdeyse gün doğuyor.
818. Tan yeri ağarınca,
819. İnsanlar toplanıyor.

820. Sırayla dansediyor,
821. Önce delikanlılar.
822. Sonra şarkı söylüyor,
823. Vakti gelince kızlar.

824. Saz sesi duyulmuyor.
825. Çalgıcı görünmüyor.
826. Konuklar arasında,
827. Rakı, şarap bitmiyor.

828. İhtiyarla karısı,
829. Evde tartışıyorlar.
830. Ne oldu ki bu türlü—
831. Sessiz bekleşiyorlar?

832. Hiç çıkmıyor sesleri.
833. Kızlan kayıp bugün.



834. Kötü Setner’le Narspi,
835. Kaçıp gitmiş düğünden.

836. Üç tane at ormanda,
837. İz sürerek koşuyor.
838. Her tarafa bakınıp,
839. Bir tane iz arıyor.

840. Arayıp dinliyorlar.
841. Bir ses duyulacak mı?
842. Güneş aydınlatınca—
843. Yollar açılacak mı?

844. Görünmez hiçbir nesne,
845. İçerlere girince
846. Burunlarında öfke:
847. Bulalım bir an önce!

848. Orman vahşi, orman sık.
849. Kuş sesi cıvıl cıvıl !
850. Hiç bir yerde bir iz yok,
851. Bir yere gitmek müşkül !

852. Üç tane at ormanda,
853. İz sürerek koşuyor.
854. Bakınıp her tarafa,
855. Bir tane iz arıyor.

856. Setner tatlı uyuyor,
857. Yüksek meşe kökünde.
858. Narspi rüya görüyor,
859. Setner’in baş ucunda.

860. Narspi görür rüyada:
861. Köpek olmuş babası,
862. Takırdayan dişlerle,
863. Dolaşıyor ormanı:

864. “ Kötü kız nere kaçtın?
865. Yerim başını bulur!”
866. Altında it babanın,
867. Kara orman çatırdar.”

188 Emine Yılmaz



Narspi 189

868. İşte, işte geliyor!
869. Narspi birden uyanır.
870. Bakar: Onlara doğru.
871. Üç tane at yaklaşır.

872. —Setner, Setner! Kalk artık!
873. Kalk, kalk! Kaçıp gidelim!
874. Ah, bittik, işte bittik!
875. Nereye gizlenelim!

876. Bugün yiğit çalgıcı.
877. Ve iki delikanlı.
878. Ormanda yakaladı.
879. Setner ile Narspi’yi.

880. Anne dışarı koştu.
881. Saçından yakaladı.
882. Babası koşup çıktı.
883. Setner’i yumrukladı.

884. —Ey annem, anneciğim.
885. Saçımdan sürükleme.
886. Bana bunları yapıp,
887. Benden sevgi bekleme.

888. —Ey Miheter babacık.
889. Yararı yok cezanın.
890. Cezalandırıp beni.
891. Külü kor yapamazsın! —

892. Azgın köpek Miheter,
893. Çekti de kırbacını.
894. Isırmaya çalışıp,
895. Setner’ini bağladı.

896. Avlu insanla dolu—
897. Sanki düğün var gibi.
898. Setner kara toprakta,
899. Yatıyor ölmüş gibi.

900. Annesi de orada.
901. Ağlayıp haykırıyor.



902. İki kişi alıp da,
903. Oğlunu götürüyor.

904. Narspi’nin kara evde,
905. Yüzü gözü yunuldu.
906. Duvağı da taİalıp,
907. Kondu perde ardına.

908. Dans edip oynayarak,
909. Haydi düğün yapılsın.
910. Dün gece olanları,
911. Yeni güvey duymasın.

912. Bak düğün, işte düğün.
913. Büyük de bozuk düğün.

İki Düğün
914. Kızgın güneşi yazın,
915. Sönmeye yüz tutunca,
916. Köy ucundaki orman,
917. Yankılandı usulca.

918. Köylüler bekler çoktan,
919. Önünde kapıların.
920. Hissedildi oradan,
921. Gelen düğün alayı.

922. M ağrur yürüyüşüyle,
923. Gelip çıktı ormandan,
924. Herkesten daha önde,
925. Yeni güvey Tîhtam an.

926. Göz kısık bum u yassı,
927. Boz saç, sarı sakallı.
928. Uçuyor sanki atı.
929. Yüzü gözü çok kötü.

930. Şapka boz, giysi kara,
931. Alni üstünde para.
932. Beyaz çorap ve çizme,
933. Pek yakışmış güveye.
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934. Alay türkü söyleyip,
935. Sokak boyunca varır.
936. Kapıları dünürün,
937. Açılır da kapanır.

938. Kız tarafı yukardan,
939. Karşılamaya iner.
940. Narspi duvak altından,
941. Gözyaşlarını döker.

942. Sarı kızın yüreği,
943. Ateşlerde yanıyor.
944. Yaşlı güveyi görüp,
945. Kederinden eriyor:

946. “Ey annecik ey baba,
947. Niçin kıydınız bana.
948. Niçin verdiniz beni,
949. Yedi kat yabancıya?

950. Ey nişanlım Tîhtaman,
951. İyi günler bekleme.
952. Ölecek bile olsam
953. Olmayacağım şenle”

954. İyi dünür şarapla,
955. Karşılamaya gider.
956. Huşîlkalı güvey de,
957. Şiirlerini söyler.

958. Elindeki şarabı,
959. Döküp ayak vuruyor.
960. Tek durmaz kara a tı—
961. Güveyi çok istiyor.

962. Yeni güvey yanında,
963. Yedi at dans ediyor.
964. Köyü yıkacak gibi,
965. Bağırıp ant içiyor.

966. Yeni kapı altından,
967. Bitmez giren araba.
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968. Güvey kapıyı çalan.
969. Vurarak kırbacıyla...

970. İyi dünür evinde.
971. Büyük düğün yapıldı.
972. Ertesi gün sokakta.
973. Vîy-killi de yapıldı.

974. Üç gün düğün yaptılar.
975. Huşîlkalı konuklar.
976. Fakat öbür gün gidiş.
977. Vakti diyor, konuklar.

978. Düğün alayı kalkmış.
979. H uşîlka’ya gidiyor.
980. Orada da düğün var.
981. Şimdi gidelim, diyor.

982. —Etmeyiniz acele.
983. Gidersiniz nasılsa.
984. Gidinceye dek haydi,
985. Eğlenelim iyice! —

986. Ve sonra bir kez daha.
987. Eğlendiler iştahla.
988. Sonunda dünürlerde.
989. Güç kalmadı oyuna.

990. Erkek tarafı hazır.
991. Artık eve gidiyor.
992. üğurlam ak için de.
993. Bütün köy toplanıyor.

994. Mezarlığın yanında.
995. Hazır düğün atları.
996. Uğurlamak için de.
997. G idiyor anne-baba.

998. Çevredeki köylüler.
999. Kıpırdaşıp duruyor.
1000. Yaşlıları anarak.
1001. N arspi’yi yol ediyor.
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1002. Dertli Setner orada,
1003. Duruyor annesiyle.
1004. Sevgilisi Narspi’yi,
1005. Arıyor gözleriyle.

1006. Miheter’le karısı,
1007. Narspi’yi kutsadılar.
1008. Ağlayıp tüm dostları,
1009. Yaşlarını döktüler.

1010. Tek bir söz bile kıza,
1011. Demediler utançtan.
1012. Setner ile ormana,
1013. Kaçıp gittiklerinden.

1014. Kutsama da bitince,
1015. Alay hareket etti.
1016. Setner’e doğru bakıp,
1017. Narspi ağlayıp gitti.

1018. Alay uzaklaşınca,
1019. Çınladı kara orman.
1020. Herkes döndü evine.
1021. Düğün de erdi sona.

1022. Annesiyle Setner de,
1023. Eve yürüdü üzgün.
1024. Onu sevgilisinden,
1025. Ayırmışlardı bugün:

1026. “Ey hayat, ey hayatım!
1027. Ölüm kaldı geriye.
1028. Ey hayat, Narspi artık,
1029. Gitti yabancı ele.

1030. Onsuz ben ne yaparım,
1031. Şu talihsiz halimle?
1032. Nerelere varırım,
1033. Şu dertli yüreğim le?”

1034. Narspi gitti yad ele.
1035. Setner gitti evine.



1036. İki can da sevmiş can,
1037. Yenildiler düşmana.

1038. Bu iki sevgiliyi,
1039. Saklayamadı orman.
1040. Sarı kızı, Narspi’yi,
1041. Alır almaz Tîhtaman,

1042. Kalakaldı çaresiz,
1043. Setner, o çok sevdiği —
1044. Tanrı yazmış mutlaka.
1045. Böyle imiş bu dünya.

1046. Köyde onlar hakkında,
1047. Şöyle böyle dediler.
1048. Çok akıllılar bile,
1049. Bunu çözemediler.

1050. Narspi gitti yad ele.
1051. Setner çaresiz kaldı—
1052. Baba üzdü kızını,
1053. Dostlar da dostlarını.

H uşilka’da
1054. H uşîlka’da var düğün.
1055. Çok iyi de bir düğün.
1056. Böyle düğün yapıyor,
1057. Ak sakallı Tîhtaman.

1058. İyi güvey Tîhtam an,
1059. Silpi kızını sarmış.
1060. Böyle güzel bir çifte,
1061. Çok güzel düğün yapmış.

1062. Dansedip oynuyorlar,
1063. Güveyin genç dostları.
1064. Türküler söylemekten,
1065. Yorulmuş ağızları.

1066. Akşam Silpi köyünden,
1067. Alay geldi dönerek.
1068. Bugün gelin alayı,
1069. Bekleniyor coşarak.
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1070. Kız tarafı gelince,
1071. Gece odaya koy mal ı.
1072. Yarın erken kalkmalı,
1073. Kızdan kadın yapmalı.

1074. Büyük bir köy Huşîlka,
1075. İki dağ arasında.
1076. Düğün yapan Tîhtam an,
1077. Oturuyor masada.

1078. Türlü yemek altında,
1079. M asalar eğiliyor.
1080. Sarhoş güvey başında,
1081. Dünya fır fır dönüyor.

1082. Güneş parlar dışarda,
1083. Güneye salınarak.
1084. Başı düşer içkiden,
1085. Aşağı asılarak.

1086. Bozkırda bir bıldırcın,
1087. Zaman zaman ötüyor.
1088. Alay gecikti diye,
1089. Güvey bezgin duruyor.

1090. Giydiği ak gömleğin,
1091. Eteği fır dönüyor.
1092. Alayı bekler iken,
1093. Canı pır pır ediyor.

1094. Çıngır çıngır çıngırak,
1095. Çıngırdıyor yol boyu.
1096. Düğün alayı gelir,
1097. Sokak gürültü dolu.

1098. Tepelikli on kadın,
1099. Gelin arabasında.
1100. Kırk üç tane araba,
1101. Dizilmiş arkasında.

1102. Yedi yerde sokakta,
1103. Durdu düğün alayı.



1104. Şarabıyla karşıda,
1105. Eş dostlar, Huşîlkalı.

1106. Türküyle giriyorlar,
1107. Güveyin kapısından.
1108. Yiyorlar içiyorlar,
1109. Uzun yolun ardından.

1110. Daha öğlen olmamış,
1111. Geceye çok zaman var.
1112. Düğünü yapmak için,
1113. Bize de çok zaman var.

1114. Şıv-şur pusî başlayıp,
1115. Akşam a dek oynandı.
1116. T îhtam an’la Narspi kız.
1117. Odaya kapatıldı.

1118. Akıllı insanlar da,
1119. Kilitledi kapıyı.
1120. Gizlice güle güle,
1121. Gittiler evlerine.

1122. İşte bir delikanlı,
1123. Çevrede dolanıyor.
1124. Dinleyip gözlemeye,
1125. Uygun bir yer arıyor.

1126. Dört beş küçücük çocuk,
1127. Dolaşıyor orada.
1128. Be, utanmaz çocuklar!
1129. Ne işiniz var orda?

1130. Bak işte dinliyorlar.
1131. Duyuluyor olmalı.
1132. İşte sustu çocuklar:
1133. “ Dinle, gürültü yapm a!”

1134. İçerde Narspi bir şey,
1135. Söyledi T îh tam an’a.
1136. Alçak sesle konuştu,
1137. Hiç bir şey duyulmadı.
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138. “Narspi bil ki, dizginin,
139. Artık benim elim de! —
140. Dedi sertçe Tîhtaman,
141. Kapılıp öfkesine—

142. Düğünüm yeni bitti,
143. Beni tanıyacaksın.
144. Ne olur bilmiyorsun—
145. Gözünle göreceksin!”

146. Başka bir ses çıkmadı.
147. Tek söz işitilmedi.
148. Dinleyenler bekledi,
149. Hiçbir şey duyulmadı.

150. Çoluk çocuk oradan,
151. Evlerine koştular.
152. Duydukları sözleri,
153. Bütün köye yaydılar.

154. Bunu duyan sarı genç,
155. Orm ana dek yürüdü.
156. İşittiği sözleri,
157. Yüreğinde gizledi.

158. Öfkeli gözlerinden,
159. Sanki ateşler aktı.
160. Giren çıkan köylüler,
161. Hiç yüzüne bakmadı.

162. Yalnız, meşe, ormanda,
163. Bir dost gibi davrandı.
164. Ormana giren bu genç,
165. Kardeşimiz Setner’di.

166. Evde, masa üstünde,
167. Çorba buğulanıyor..
168. Yeni güvey Tîhtaman,
169. Misafir ağırlıyor.

170. İyi güvey Tîhtam an,
171. Düğün çorbası ile.



1172. Herkesi selamlıyor...
1173. Şöyle sözler söylüyor;

1174. “Alınm ayın konuklar.
1175. Çokça değil ikramım.
1176. Yiyin için can dostlar,
1177. Hep birlikte olalım .”

1178. Konuklar sarhoşlukla,
1179. Çok zor konuşuyorlar.
1180. Sarhoş olsalar bile,
1181. Sözünü biliyorlar.

1182. “Güveyim iz T îhtam an,
1183. Sana kırgın değiliz.
1184. Kızımıza iyi bak,
1185. Öm rünün sonuna dek” .

1186. Avlu içinde atlar,
1187. Kıpır kıpır kıpraşır.
1188. Çıkıp giden konuklar,
1189. Güzel türküler söyler:

1190. “Gel gidelim  yol boyu
1191. Kupam ız balla dolu...”
1192. A rabalar ardından,
1193. Toz yükseldi yol boyu.

1194. Çıngırakları çınlar,
1195. S ilp i’ye doğru koşar.
1196. Atlar başını eğmiş,
1197. Sarhoşları kovalar.

1198. Düğün alayı artık,
1199. Düz yolda koşturuyor.
1200. Bir yaşlı rastgelince:
1201. İyi günler diliyor.

1202. Giden alayın sesi,
1203. N arspi’nin kulağında.
1204. Uzakta, uzaklarda,
1205. Tozlar yükselir göğe.
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Ы т -Ùi Geçince

1206. Geçti sim îk  ve düğün,
1207. Geçti düğün neşesi.
1208. Günler günleri izler.
1209. Hayat sürer de gider.

1210. Tarlada, saban ile,
1211. Çayır yer yer kesilir.
1212. Üzüntüyle, kederle,
1213. Narspi’nin içi erir.

1214. Tırpanların altında,
1215. Taze otlar devrilir.
1216. Üzüntüden, kederden,
1217. Kızın başı eğilir.

1218. Günden güne dünyayı,
1219. Gün ışığı yakıyor.
1220. Günden güne üzüntü,
1221. N arspi’yi kemiriyor.

1222. Her gün, her gün kamçı da,
1223. İner zaten duvardan.
1224. İşte böyle tutuyor,
1225. Karısını Tîhtaman.

1226. Güzel çocuk Sentti var,
1227. Koşup oynar sokakta.
1228. Sopasını at yapıp,
1229. Atlar sonar üstüne.

1230. Uzun sokak boyunca,
1231. Toz kaldırır havaya.
1232. Çingene gibi kara,
1233. Döner eve akşama.

1234. Güzel çocuk Sentti var,
1235. Koşup gelir atıyla.
1236. Küçük diliyle öper,
1237. Yengesini sevgiyle.



1238. Yeni gelin Narspi kız,
1239. Sürekli yaş döküyor.
1240. Kaynının çocuğunu,
1241. Tek Sentti’yi seviyor.

1242. Yeni gelin Narspi kız,
1243. Sürekli yaş döküyor.
1244. Sentti ile konuşup,
1245. Kendini avutuyor.

1246. Böyle güzel çocuğa,
1247. Tanrı can vermiş işte.
1248. Gül, zıpla, oyna diye,
1249. Kuş canı vermiş işte.

1250. Yedi yaşında çocuk,
1251. Çuvaş canı taşıyor.
1252. Minik gözü ağlasa,
1253. Dudakları gülüyor.

1254. Güzel çocuk Sentti var,
1255. Narspi’ye atılıyor.
1256. Minicik dili ile,
1257. Yengeyi avutuyor:

1258. “A ğlam a yengeciğim .
1259. M endille sil gözünü.
1260. Üzülme yengeciğim.
1261. Kovala kederini.

1262. İyi güvey Tîhtam an,
1263. Düğünü anımsıyor.
1264. Her gün, her gün eşini,
1265. Kırbaçla inletiyor...

1266. Zavallı kız katlanır,
1267. Sessizce acılara.
1268. Aptal kocası döver,
1269. Aldırmadan sonuna.

1270. Bir gün geldi bir konuk,
1271. T îh tam an’la konuştu.
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1272. Narspi evde değilken,
1273. Olanları anlattı.

1274. Narspi geldi şarapla.
1275. İkram etti konuğa.
1276. Kalkıp gidince konuk,
1277. Sıra geldi kırbaca.

1278. “Meğerse sen kız iken,
1279. Meğer sen Setner ile,
1280. Kaçmışsın ha ormana,
1281. Düğün yapılan yerden!”

1282. Döve döve Tîhtaman,
1283. Türlü eziyet eder.
1284. İnsanların dilinde,
1285. Dedikodular döner.

1286. Bir söz de şöyle işte:
1287. Böylesi çok dünyada.
1288. Çok kötü şeyler olur,
1289. Gizli yerde, gecede.

1290. Baba-anne kızını,
1291. Severek büyütür de,
1292. Genç kızla evlenince,
1293. Kıskanır yaşlı koca.

1294. Buldu zengin kocayı,
1295. Aile kızlarına.
1296. Ama nedir yararı—
1297. Sevgi yoksa arada?

1298. Sevgi ile dostlukla,
1299. İnsanlar birleşince,
1300. Yüz kat daha talihli,
1301. Yoksul insan zenginden...

1302. Dövüp dövüp Tîhtaman,
1303. Çıkar onun canını !
1304. Eziyet et Tîhtaman,
1305. Sanki köpekmiş gibi!
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1306. Döv sürekli Tîhtaman,
1307. O senden genç kalmasın!.
1308. Eziyet et Tîhtam an,
1309. Hemencecik yaşlansın!

1310. Ancak sen de ardından,
1311. Pişmanlık duymayasın.
1312. Döv sürekli Tîhtaman,
1313. O senden genç kalmasın!.

1314. Geçip gitti üç hafta,
1315. Bayramın arkasından..
1316. Koca eziyetini,
1317. Narspi çekti durmadan.

1318. Fakat sonraki hafta,
1319. Parlak, güzel bir gece,
1320. (Bekleyin, söylenecek,
1321. Sırası geldiğinde).

Narspi İşi
1322. Güneş doğar, yükselir,
1323. Yüce dağlar üstüne.
1324. Sıcağını gönderir,
1325. Uzak uzak yerlere.

1326. Yazın bu güzel günü,
1327. H uşîlka’yı da sarar.
1328. Dünyada tüm canlılar,
1329. Danseder, oynar, zıplar.

1330. Güzel şarkılar söyler,
1331. Orm anda türlü kuşlar.
1332. Kuğu gibi salınıp,
1333. İndiler suya kızlar.

1334. Sadece beyaz evden,
1335. Bir çıt bile çıkmıyor.
1336. Beyaz evdeki gelin,
1337. Ağlayıp oturuyor.
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1338. Erkenden yiyip, içip,
1339. İşe gitti Tîhtaman.
1340. Başı önünde eğik,
1341. Duruyor Narspi gelin.

1342. “Zorla gelin ettiler,
1343. Anne-baba sözüyle.
1344. Fakat garip kızınız,
1345. İyi değil eşiyle.

1346. Acımadan bu kıza,
1347. Yedi kat yabancıya,
1348. Koyup yaban ellere,
1349. Attınız zavallıyı.

1350. İşte şimdi kızınız,
1351. Acı ile yaşıyor.
1352. Yaşlı kocası onu,
1353. Köpek gibi dövüyor..

1354. Niçin Setner’den beni,
1355. Ayırıp gönderdiniz?
1356. Sanki neden gelmeden,
1357. Öldürmedim kendimi?

1358. Kötü düşmanla niçin,
1359. Birlikte olacağım?
1360. Kati anarak hayatı,
1361. Nasıl sürdüreceğim?!

1362. Evlendirdiler zorla—
1363. Olmadı güzelliği.
1364. Anne-baba aklıyla,
1365. Öğrendim  kötülüğü.

1366. Evlendirdiler zorla—
1367. Ah mutluluk imkansız.
1368. Anne-baba hatası,
1369. Sevdiğim kaldı yalnız.

1370. Evlendirdiler zorla—
1371. Adım kötüye çıktı.



1372. Anne-baba hatası,
1373. Geride acı kaldı.

1374. Evlendirdiler zorla—
1375. Hayat acı ve keder.
1376. Anne-baba hatası,
1377. Yaşamak neye yarar?

1378. Evlendirdiler zorla—
1379. Ah mutluluk imkansız.
1380. Anne-baba hatası,
1381. Sevdiğim kaldı yalnız.

1382. Fakat bir sevgilim var—
1383. Kurtarır mı o beni?
1384. Onun güçlü elleri,
1385. Yok eder mi düşmanı?

1386. Yok, böyle öleceksem,
1387. Düşmanı yok edeyim.
1388. Ben acı çekeceksem,
1389. Kocam ı...öldüreyim .

1390. Fakat gücüm yeter mi?!
1391. Nasıl kurtulacağım?
1392. Tanrım bana yardım et!
1393. Şimdi ne yapacağım?...

1394. Ya öleyim, ya ölsün—
1395. Çok uzun değil ömür
1396. Arseniğim sen bugün,
1397. Görevini yapıver!”

1398. Böyle bu gün evinde,
1399. Narspi zavallı yasta.
1400. Sıkkın canı, dönmede
1401. Kötü fikirler, başta.

1402. Güneş bir alev gibi,
1403. Tepeye yükseliyor.
1404. Yavaş yavaş salınıp,
1405. Güneye yöneliyor.
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1406. Dışarda dünya mutlu.
1407. Dışarda dünya parlak.
1408. Narspi evde ağlıyor.
1409. Yüreği yarılıyor.

1410. Sentti zıplayıp gelir,
1411. Sopadan atı ile.
1412. Yengesine atılır,
1413. Bağırtı çağırtıyla.

1414. Vurup kahraman ata,
1415. Elindeki çubukla.
1416. Ansızın yengesini,
1417. Aldı ayak altına.

1418. Fakat o oynamaya,
1419. Korktu bugün yengeyle.
1420. Şaşırarak sokağa,
1421. Çıkıp gitti atıyla.

1422. Üfürür sarı gelin,
1423. Çorbayı karıştırıp.
1424. Alevler yılan gibi,
1425. Yükseliyor kıvrılıp.

1426. “Yetmiş deniz öteden,
1427. Gelir yaşlı Şapatan'*.
1428. Üfür, tükür çorbaya—
1429. Ölsün kötü Tîhtaman!

1430. Altmış deniz adasında,
1431. Sıçrıyor bakır Pukan” ,
1432. Sıçra da bakır Pukan—
1433. Ölsün kötü Tîhtaman!

1434. Otuz dağın üstünde,
1435. Bakır kazanda piş çorba.
1436. Bu çorbada piş yılan,
1437. Yan cehennemde, koca!”

*6 Bir büyü duası.
O  Bir büyü duası.



1438. Üfürür san gelin,
1439. Çorbasını kaynatıp.
1440. Kaynar ölüm çorbası,
1441. Yılan gibi fışlayıp.

1442. Akşam oldu, kocası,
1443. Tarladan geri döndü.
1444. M asa üstünde tüten
1445. Güzel çorbayı gördü.

1446. Kaşık aldı Tîhtaman,
1447. Masa başına çöktü.
1448. “Çorba tatlıym ış bugün”,
1449. Diye çorbayı övdü..

1450. Gözlerini devirip,
1451. Yumruğunu çıkardı:
1452. “Çorba güzel, ye!” diye,
1453. Kansım çağırdı.

1454. —Yiyeceğim sonradan.
1455. Şimdi pek aç değilim .—
1456. Diyerek, Narspi ordan,
1457. Dışarıya çıkıyor.

145 8. Dışarda gözyaşını,
1459. Toprağa akıtıyor.
1460. Evdekiyse çorbayı,
1461. Sallanarak içiyor.

1462. İç şimdi, iç Tîhtaman,
1463. Arsenikli çorbayı.
1464. Artık bundan sonra sen,
1465. Eş değilsin karına.

1466. Bittin şimdi Tîhtaman,
1467. Bu dünya senin değil!...
1468. “Narspi çabuk eve gir!
1469. Çok uykum var, yatak ser!

1470. Tarla sürdüm, yoruldum,
1471. Sanki içim yanıyor.
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1472. Çorbadan sonraki su,
1473. Şarap gibi geliyor” .

1474. Narspi girdi işitip,
1475. Yere düşmüş kocası.
1476. Tüm içini dışını,
1477. Yakmış zehir çorbası.

1478. Kadın serdi yatağı,
1479. Kocasını yatırdı.
1480. Çırpınıp dövünerek,
1481. Ruhunu teslim etti.

1482. Bitti bir can dünyada,
1483. İşleri sona erdi.
1484. Bitti Çuvaş ömürü,
1485. Sustu artık yüreği.

1486. Evde masa, oturak,
1487. Kadını ürkütmede.
1488. Bakarlar acıyarak,
1489. Kocanın ölüsüne.

1490. Fakat gece olunca,
1491. Karanlık bastı evi,
1492. Adam uzun eliyle,
1493. Korkutuyor Narspi’yi.

1494. Bitti Çuvaş yaşamı,
1495. Yerinden kalkmayacak.
1496. Aç koyun, kuzulara,
1497. Yiyecek atmayacak.

1498. Aç saban atları da,
1499. Kişniyorlar avluda.
1500. Fakat sizler, yetimler,
1501. Sahibiniz yok orda.

1502. Köyün kara ormanı,
1503. Hışır hışır hışırdar.
1504. Tepede ışıl ışıl,
1505. Parlak yıldızlar oynar..



1506. Huşîlkalı Çuvaşlar,
1507. Horul horul uyuyor.
1508. Yalnız ambarda baykuş,
1509. Guklayıp uçuşuyor.

1510. Yarım ay salınarak,
1511. Orman ardından çıktı.
1512. Yavaş yavaş yürüyüp,,
1513. Narspi evinden çıktı.

1514. Süzüldü gölge gibi,
1515. Evlerin arkasına.
1516. Köyden çıktı, yöneldi,
1517. Koşup gitti ormana.

1518. Ay ışığı altında,
1519. Görmeye çalışıyor.
1520. Ormansa arkasından,
1521. Gürüldeyip çınlıyor.

1522. Narspi yürür ormanda,
1523. Amaçsız, hızlı hızlı.
1524. Orman sessizliğiyle,
1525. Korkutuyor N arspi’yi.

1526. Koca koca ağaçlar,
1527. Başlarını sallıyor.
1528. Narspi gelip geçerken,
1529. Yollarını kesiyor.

1530. Ağaçlar arasında,
1531. Şeytanlar oynaşmakta.
1532. Narspi gelip geçerken,
1533. Ona el uzatmakta.

1534. Ansızın rüzgar çıktı,
1535. Azıverdi gür orman.
1536. Çepeçevre haykırır:
1537. “Tut karını Tîhtam an!

1538. Tut karını ihtiyar,
1539. Kaçıyor kötü karın!”
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1540. Sanki bir şeytan gibi.
1541. Orman ulur: u-u-u!

1542. Erkenden giyinerek,
1543. Sentti oyuna gitti.
1544. At sopasına binip,
1545. Yengeciğine koştu.

1546. Fakat yenge evde yok.
1547. Amcasıysa uyuyor.
1548. Ne yapsa uyanmıyor—
1549. Sentti çok şaşırıyor.

1550. Biri gelip girdi de,
1551. Yerinde donup kaldı.
1552. Bakıp durdu durdu da,
1553. Oradan çıkıp gitti.

1554. Gittikten biraz sonra,
1555. Eve insanlar doldu.
1556. Nasıl ölmüş Tîhtaman?
1557. Narspi gelin ne oldu?

1558. Yok, ne kadar sorsan da,
1559. Ölü cevap veremez..
1560. Narspi kaçmış ormana.
1561. Onu kimse bulamaz.

Silp i’de
1562. Büyük Silpi köyünde,
1563. Hayat geçiyor sakin.
1564. Geçip gitti bayramda,
1565. Yaşanan büyük neşe.

1566. Çuvaş gömleği ala.
1567. Tarlalarda masmavi.
1568. Çalışır türkülerle,
1569. Çuvaş bir öküz gibi.

1570. Gün doğarken kalkıyor,
1571. Tarlasına gidiyor.
1572. Azıcık yemek yiyip,
1573. Tırpanını alıyor.



1574. Ürün duası edip,
1575. Çalışırlar tarlada.
1576. Kuru ot yığınları,
1577. Çayırların üstünde.

1578. Keskin йф ап  fınladı,
1579. Biçilmemiş otlarda.
1580. Olgun çavdar sarardı,
1581. Bozkınn ortasında.

1582. Dedikodu çok köyde.
1583. Dilinse kemiği yok.
1584. Doğru olan da vardır,
1585. Bu sözlerin içinde.

1586. Silpi’de de insanlar:
1587. Narspi, Tîhtam an, diyor.
1588. Çoktandır T îhtam an’ın,
1589. Yaptığını biliyor.

1590. M iheter korkusuyla,
1591. Gizlice konuşuyor,
1592. Başlarını eğerek,
1593. Çuvaşlar üzülüyor.

1594. Setner çocuk, herkesten,
1595. Bu sözleri duyunca,
1596. Ayrıldı annesinden,
1597. Yürüdü tek başına.

1598. Tarlada çalışanlar,
1599. Akşam eve dönüyor.
1600. Akşam yemeği yerken:
1601. Narspi’yle Setner diyor.

1602. Setner yürüdü yalnız,
1603. Girip gitti ormana.
1604. Narspi’nin acısıyla,
1605. Ölüm kusar düşmana:

1606. “ Karanlık bastıracak,
1607. Düşmana gidene dek.
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1608. Düşmanım yok olacak,
1609. Güneş doğuncaya dek.

1610. Gün çıkıp, ışıtacak,
1611. İnsanlar uyanacak.
1612. Düşman uyanmayacak,
1613. Uyku ağır olacak..

1614. Gün çıkıp, ışıtacak,
1615. Olacağız ormanda.
1616. Ne Narspi evde olacak,
1617. Ne de düşman hayatta” .

1618. Fakat Narspi o yokken,
1619. Çıkıp gitti evinden.
1620. Kaçıverdi düşmandan,
1621. Sevgilisi gelmeden..

Ormanda
1622. Gürlüyor kara orman,
1623. Ucu yok bucağı yok.
1624. Başsız sonsuz bir rüzgar,
1625. Sanki duracağı yok.

1626. Gürülder kara orman,
1627. Haykırır sanki yanar.
1628. Ne cinler ne de şeytan,
1629. Böyle oyunlar oynar.

1630. Dalga dalga gelip yel,
1631. Paldır küldür dönüyor.
1632. Gürüldeyerek orman,
1633. Dallar yere değiyor.

1634. Kara bulut sürekli,
1635. Ormanın tepesinde.
1636. Şimşekler parıldıyor,
1637. Bulutlar arasında.

1638. Bir yıldırım düşüyor,
1639. Tüm dünya sarsılıyor.
1640. Yağmur ırmaklar gibi.
1641. Çağıldayıp akıyor.



1642. Kara, kapkara orman,
1643. Niçin b lersin?
1644. Gürül gürül çağlayıp,
1645. N arspi’yi korkutursun?

1646. Orman daha da kötü,
1647. Gürlüyor, bağırıyor.
1648. Tanrım, acı, bırakma!
1649. Kıyametler kopuyor!

1650. Ah, günahlı başımı,
1651. Nereye sokayım ki?
1652. Ah, günahlı canımı,
1653. Nasıl saklayayım ki?

1654. Zavallı Setneriyse,
1655. Kaybolmuş bu ormanda.
1656. Koca koca ağaçlar,
1657. Başının üzerinde.

1658. Daracık patikada,
1659. Kendini avutuyor,
1660. Gürültüyü bastıran,
1661. Türkülerle yürüyor:

1662. “ Kara, kapkara orman.
1663. Niçin haykırıyorsun?
1664. Niçin gür gür gürleyip,
1665. Onu korkutuyorsun?

1666. Ah, şu derdimi dinle:
1667. Niçin beni yandırdın?
1668. Niçin bana, öksüze,
1669. Sevinci unutturdun?

1670. Doğdum sanki annemden,
1671. Acı, azap çekmeye.
1672. Bu azaptan, acıdan,
1673. Genç yaşımda ölmeye.

1674. Genç başım yok olmazdı,
1675. Yoksulluğum bitirdi.
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1676. О da bir neden oldu,
1677. Kötü insan bitirdi.

1678. Kötülükler eklendi,
1679. Kötü düşman bulundu.
1680. İnsan kötü değilse,
1681. Tanrının yazdığıydı.

1682. Setner şarkı söylüyor.
1683. Esip güçlü fırtına,
1684. Bu şarkıyı alıyor,
1685. Uçuruyor ormanda.

1686. Bu kaygılı ağlayış,
1687. Yüreği parçalıyor.
1688. Rüzgarlarla birlikte,
1689. Her yere ulaşıyor.

1690. Kara orman içinde,
1691. Yavaş yavaş eriyor.
1692. Şarkıdaki gözyaşı,
1693. Bir cana ulaşıyor.

1694. Orada, uzaklarda,
1695. Biri daha ağlıyor.
1696. Kötü dertle, kaygıyla.
1697. Bir can daha yanıyor.

1698. Türkü söyleyen bir ses,
1699. Setner’e ulaşıyor.
1700. Sert rüzgarla birlikte,
1701. Setner türkü söylüyor:

1702. “Kara kapkara orman,
1703. Niçin böyle gürledin?
1704. Sesin sevgilim gibi.
1705. Yüreğimi ürküttün.

1706. Kara, kapkara orman,
1707. Aldatma şu öksüzü.
1708. Sesin sevgilim gibi,
1709. Salma kötülüğünü.
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1710. Büyük de kara orman.
1711. Bana doğruyu söyle!
1712. Acıyıp şu canıma,
1713. Artık yarimi göster...

1714. İşte işte geliyor,
1715. Bana doğru bir kadın:
1716. Tanrım sen bana acı !
1717. Narspi, Narspi sen misin?...’

1718. Aşıklar kavuşunca,
1719. Meşe başını eğdi.
1720. Rüzgar bir kez esti de,
1721. Sonra tümüyle sustu.

1722. Dağıldı kara bulut,
1723. Gitti orman ardına.
1724. Güneş sıcak gülüyor.
1725. Kuşlar öter yuvada.

1726. Çim üstünde çiğlere,
1727. Gün sıcağı düşüyor.
1728. Sevişen iki cana,
1729. Gün ışığı düşüyor.

1730. Işıldıyor güzel gün.
1731. Kötü günün işi ne?
1732. Mutlu yürür iki can,
1733. Yabancının işi ne?

1734. Fakat orman içinde,
1735. Kara kuş cayırdıyor:
1736. Ay Tîhtam an, Tîhtam an,
1737. O Narspi’yi istiyor.

Baba-Anne
1738. Setner’lerin evinde,
1739. O turm uşlar başbaşa.
1740. Alçacık bir masada,
1741. Yemek hazırlanmakta.
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1742. Setner’in anacığı,
1743. Komşudan r«rı7r buldu.
1744. Hazırlayıp yemeği,
1745. Masa üstüne koydu.

1746. Yemek yiyip iki can,
1747. Sevgiyle konuşuyor.
1748. Setner’in anacığı,
1749. Dinleyip oturuyor.

1750. Anıyorlar geçmişi.
1751. İyi, güzel geçmişi.
1752. Geçmişteki sevinci,
1753. Ve bayram öncesini.

1754. Ansızın işitildi,
1755. Ayak sesi dışardan.
1756. M iheter’le karısı,
1757. Gelip girdi kapıdan.

1758. Yaşlı Kadın

1759. Bizim Narspi bu evde,
1760. Değil mi, diye geldik.
1761. Köydeki insanlardan,
1762. Burada diye işittik.

1763. M iheter

1764. Eh, kız, kı-z... kızım sen!
1765. Narspi ne yaptın böyle?
1766. Bütün köyün önünde,
1767. Nasıl davrandın böyle?

1768. Ne yetmedi ki sana,
1769. Ne yetmedi dünyada?
1770. Niçin kızım, ne var ki,
1771. Sevdin sen bu Setner’i?

1772. Zengin kızı başınla,
1773. Niçin böyle davrandın?
1774. Başıma gelmeyeni,
1775. Bu yaşımda gösterdin.



1776. Yaşlı Kadın

1777. Ne yetmez ki aptala,
1778. Eşini öldürmeye.
1779. Ormanda bu Setner’le,
1780. Dolaşıp yürümeye.

1781. Miheter

1782. Şükür ki şimdiye dek,
1783. Kötü söz işitmedim.
1784. Bugünlere geldim de,
1785. Kiremet ilişmedi.

1786. Benim evim barkıma,
1787. İyi m elekler baktı.
1788. Bu nedenle köyümde,
1789. Adım kötü olmadı.

1790. Pülîh, hîrpan  bu dünya,
1791. Beni her zaman sevdi.
1792. Kîvak huppi ve güneş,
1793. Bana iyi davrandı.

1794. Bugüne dek geldim de,
1795. Şimdi başım eğildi.
1796. Senin böyle olmanla,
1797. İyi günlerim bitti...

1798. Yaşlı Kadın
1799. (M iheter’e)

1800. Dövsene şimdi şunu,
1801. Cezalandır Setner’i.
1802. Nasırlı elleriyle,
1803. İstemesin kızını !

1804. M iheter

1805. Küçücükten büyüttüm,
1806. Kız gönlünü kırmadım.
1807. Sevgili kızım için,
1808. Bu varlığı topladım.
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1809. Ne gece ne de gündüz,
1810. Rahat uyku görmedim.
1811. Kızım için uğraşıp,
1812. Gözlerimi yummadım.

1813. Seni kime vereyim,
1814. Diye her an düşündüm.
1815. Bahtın için uğraşıp,
1816. Zengin koca aradım.

1817. Evlendirdim düğünle,
1818. Bak bugün neler oldu?
1819. Benim yaşlı başıma,
1820. Bak şimdi neler geldi!

1821. Yaşlı Kadın

1822. Acımadın annene,
1823. Tanrı versin cezanı!
1824. Kimin kızı oldun sen?
1825. Kim büyüttü ki seni?

1826. Miheter

1827. Küçücükten büyüttüm,
1828. Sana bakıp sevindim.
1829. İşte bugün geldi de,
1830. Kızım için tükendim.

1831. Anne-baba arzusu,
1832. Bir işe yaramadı.
1833. Setner için döküldü,
1834. İkimizin ak saçı.

1835. Kar etmedi zenginlik,
1836. Kar etmedi sözler de.
1837. Zengin koca yanında,
1838. Aptal olunmaz böyle.

1839. Narspi

1840. Bu küçücük yaşımda,
1841. Beni niye verdiniz?



1842. Şimdi yoksul olsa da,
1843. Sevdiğiyle kızınız.

1844. Annesi

1845. Ya, kötü kız, çok fazla,
1846. Açma şimdi ağzını.
1847. Benim içimi yaktın,
1848. Tanrı versin cezanı!

1849. M iheter

1850. Bu rezilliği yaptın —
1851. Köylüler ne diyecek?
1852. Seni hatırlayarak,
1853. Hep beni gösterecek.

1854. Fakat köylünün ağzı,
1855. Ne kadar konuşsa da,
1856. Adın kötüye çıksa,
1857. Yine benim kızımsın.

1858. Haydi kızım, dönelim,
1859. Delik deşik bu evden.
1860. Başka koca bulalım,
1861. Daha kötü olmadan.

1862. Haydi Narspi ağlama,
1863. Senin baban var yine.
1864. Adın kötü olsa da,
1865. Baban zengindir gene.

1866. Yaşlı Kadın

1867. Haydi çabuk ol köpek,
1868. Bir kez bakmadın bana.
1869. Keçe yüz Setner, köpek,
1870. Zengin kızını kapma!

1871. Narspi

1872. Ey babam babacığım,
1873. Niçin yediniz beni?
1874. Günahlı kızınızı,
1875. İstiyorsunuz geri?...
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1876. Yaşlı Kadın

1877. Bak işte ne söylüyor!
1878. Bak sevgili kızına!

1879. M iheter

1880. Yeter, kadın, konuşma.
1881. Kız konuşuyor dinle !

1882. Narspi

1883. Kadın olmuş başımla,
1884. Eve niçin geleyim?
1885. Sevmediğim biriyle,
1886. Niye azap çekeyim?

1887. Yok, yok, baba, çağırma.
1888. Bundan sonra dönemem.
1889. Bunlar olduktan sonra,
1890. Ben koca bekleyemem.

1891. Siz beni büyüttünüz.
1892. Çocuk iken sevdiniz.
1893. Fakat büyüdüğümde,
1894. Ruhumu bilmediniz.

1895. Ben size dua ettim.
1896. Ben size çok yalvardım.
1897. Düğün yaklaşınca da,
1898. Çok ağlayıp sızladım.

1899. Fakat siz kızınızı,
1900. Bu yaşa getirdiniz.
1901. Sonra da para için,
1902. Öldürüp yok ettiniz.

1903. Çocukken kızınıza:
1904. Seviyoruz, derdiniz,
1905. Kızınız ne istese—
1906. İşte hazır derdiniz.
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1907. Büyüyünce babama:
1908. Bir yıl bekle, dedim de,
1909. Baba sadece dövdü.
1910. Anne saçımı yoldu.

1911. Niçin benim gönlümü,
1912. Bu zavallı gönlümü,
1913. Yapmadın babacığım?
1914. Şimdi olmazdım böyle.

1915. Niçin bu kızınızı,
1916. Teslim  ettiniz kurda?
1917. Senin için güzellik,
1918. Yalnız parada pulda...

1919. Acı çektiğim için,
1920. Sen suçlusun, ben değil.
1921. Setner güvey değilse,
1922. Ben de kızınız değil.

1923. Ey babacık, annecik,
1924. Setner’le kutsayınız—
1925. Bugünden sonra artık,
1926. Birlikte olacağız.

1927. Yaşlı Kadın

1928. Ay, ay, kızın ne diyor—
1929. Ayartmış şeytan Setner.
1930. Haydi vazgeç Miheter,
1931. Artık yüzüne tükür!

1932. M iheter

1933. I-ıh, Setner, unutma:
1934. Sen mahvettin kızımı !
1935. Artık kötü kız sen de,
1936. Kuru şimdi bu evde!

1937. Babanın evine sen,
1938. Koşarak geleceksin.
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1939. Kıymetini babanın,
1940. O gün anlayacaksın.

1941. Haydi, yaşlı kadınım,
1942. Evimize gidelim.
1943. Kızımıza diyecek,
1944. Sözümüz yoktur bizim.

1945. Yaşlı Kadın

1946. Mahvol, kuru burada,
1947. Kupkuru dallar gibi!
1948. Kemiklerin çürüsün,
1949. Acı çek köpek gibi!

1950. İlenerek gittiler,
1951. Sevgili kızlarına.
1952. Yol boyu yaşlı kadın,
1953. Söyleniyor kendince.

1954. Utanıp kızararak,
1955. Kayboldu güneş, battı.
1956. Setner’in annesi de,
1957. Sofrayı toparladı.

Dört Ölü
1958. Ağır işin ardından,
1959. Uyku herşeyden tatlı—
1960. İnsanları Silpi’nin,
1961. Tatlı uykuya daldı.

1962. Köydekiler uyuyor,
1963. Kara orman sessizce,
1964. Hışıldayıp dururken,
1965. Rüzgarla uyanıyor.

1966. Çıkıverdi ormandan,
1967. İşte iki araba.
1968. Sessizce süzüldüler,
1969. Çifter çifter atlarla.

1970. İşte bir ses yükseldi,
1971. Yüreği parçalıyor.



1972. Bu sesi işitmiş de,
1973. Bir adam koşturuyor...

1974. Çıngır çıngır öterek,
1975. Arabalar koşuyor.
1976. Ormana yönelerek,
1977. Ortadan kayboluyor...

1978. İnsanlar haykırıyor.
1979. Sokakta koşturuyor.
1980. — M iheter’i soym uşlar!—
1981. Diyerek, bağırıyor.

1982. Herkes yukarı doğru,
1983. Soluk soluğa koşup,
1984. —Ne olmuş da ne olm uş?—
1985. Birbirinden soruyor.

1986. —M iheter’i soymuşlar,
1987. Hiç bir şey komamışlar!
1988. Tanrının cezaları,
1989. Tanrıdan korkmamışlar.

1990. M iheter’le kadını,
1991. Hırsızlar öldürmüşler!
1992. Yedi hizmetçiyi de,
1993. Şarapla uyutmuşlar.

1994. Setner koşup yetişmiş,
1995. Duyarak seslerini.
1996. Hırsız, şeytan, baltayla
1997. Parçalamış başını!—

1998. M iheter’i öldürmüş,
1999. Hiçbir şey bırakmamış.
2000. Bu uğursuz hırsızlar,
2001. Tanrıdan da korkmamış!

2002. Zavallı Setner ölmüş,
2003. Hırsızın baltasıyla.
2004. Böyle bir şey görmemiş,
2005. Silpi köyü dünyada.

222 Emine Yılmaz



Narspi 223

2006. M iheter’in Narspi’si,
2007. Bir damla yaş dökmüyor.
2008. Babasının evinde,
2009. Kımıltısız duruyor.

2010. Sanki değirmen taşı,
2011. Yüreğinin üstünde.
2012. Ve altında bu taşın,
2013. Yüreği lime lime.

2014. Ah, yarılıp gitti de,
2015. Narspi kız yere düştü.
2016. Aklı başına geldi,
2017. Ağlamaya başladı:

2018. “Ey babacık, annecik,
2019. Dünyaya niye geldim?
2020. Acı çekmek için mi,
2021. Gün ışığına çıktım.

2022. Ey tanrım, ey ilahım,
2023. Niçin bana can verdin?
2024. Zavallı genç başıma,
2025. Bir iyi gün vermedin.

2026. Yüreciğim, genç başım,
2027. Niçin böyle oldun ki?
2028. Bu kocaman dünyanın,
2029. Fazlalığı oldun ki”.

2030. Ağlayıp haykırarak,
2031. Yürüdü doğru kıra.
2032. Köyden çıktı, yöneldi,
2033. Kendir tarlalarına.

2034. Köydekiler acıyla,
2035. Bakıp kaldı ardından.
2036. O gün akşama kadar,
2037. Konuştular olaydan.

2038. Öbür gün sabahleyin,
2039. Tarlaya gitmediler.
2040. Cuma günü diyerek,
2041. Bir iş de yapmadılar.



2042. Eskisi gibi sokağa,
2043. Sarı kızlar çıkmadı.
2044. Dans edip eğlenmeye,
2045. Cesaretleri yoktu.

2046. Yaşlılar öbek öbek,
2047. Durup konuşuyorlar.
2048. M iheter’in evini,
2049. Satmayı istiyorlar.

2050. Narspi’nin arkasından,
2051. Gittiler aramaya.
2052. M iheter’le kadını,
2053. G ittiler defnetmeye.

2054. Büyük mezarlıktalar.
2055. Üç ölü var çukurda.
2056. Güzel yiğit Setner de,
2057. Yatmış meşe tabutta.

2058. Herkes güneye doğru,
2059. Yürümeye başladı.
2060. Narspi’yi ölü bulup,
2061. Öylece kalakaldı.

2062. Arayanlar döndüler,
2063. Çatlatarak atları.
2064. Kendirlikte meşeye,
2065. Asmış kendini Narspi.

2066. Sonra öldüğü yere,
2067. Onu gömüverdiler.
2068. Mezarın çevresine,
2069. Fındıktan çit çektiler,

2070. Gün battı, gece oldu,
2071. Çuvaş uykuya daldı.
2072. Gün çıktı, aydınlattı,
2073. Çuvaş işe başladı..

2074. Fakat Narspi kız için,
2075. Sonsuz gece başladı.
2076. Tabutta sonsuza dek,
2077. Kaygı, keder kalmadı.
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2078. Bir hayat böyle geçti,
2079. Yok oldu genç insanlar.
2080. Anne-baba isteği,
2081. Bitti kötü bir sonla.

2082. Gördü gün ışığını,
2083. Tanrının bağışıyla.
2084. Bir gün oldu sarı kız,
2085. Annenin bakmasıyla.

2086. Tanrının isteğiyle,
2087. Akıllı bir kız oldu.
2088. Anne-baba arzusu,
2089. Yedi onun başını.

2090. Tabuta yatıverdi,
2091. Adı kaldı geride.
2092. Hüzünlü şarkıları,
2093. İnsanların aklında.

2094. Şimdi bile Silpi’de,
2095. Hatırlanır zavallı.
2096. Yağmur yağmasza eğer,
2097. Sularlar toprağını.
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SÖZLÜK-DİZİN

aça çocuk: a.-na  1246; a.-ra  
1250; a.-sem  73; açine 1240.

açap iça  çoluk çocuk: 656, 1126, 
1128; a .-llî609 \ açipîçi 19, 
1150; açipîçisem  92.

açine bk. aça.

açipîçi bk. a ç ap îç a

açipîçisem  bk. açap iça.

ah ah!: 99, 336, 478, 698, 1456, 
1650, 1652, 1667, 1823,
2014.

ahaleh boşuna, yararsız: 401.

ah llta t- yüksek sesle gülmek: a.- 
sa 191.

ah ir şüphesiz, mutlaka; herhalde: 
59; a.-ah 1044.

ah ir- bağırmak, haykırmak: a.- 
a t’ 1536, 1627, 1647; a.-sa 
1413, 1686.

ah îrsam an  kıyamet: 1649.

ahlat- inlemek, sızlanmak: a.-sa 
698, 1956.

ak ah!, işte!: 775,868.

ak- ekmek: a .-n i  160.

aka saban; tarla sürme: 151,
1210, 1498; a.-na 158.

aka tu- ekin ekmek, tarla
sürmek: a. t.-ma 156; a. t.-rîm
1470.

a k î işte!: 69, 77, 468, 474, 576, 
576, 616, 676, 912, 1122, 
1130, 1334, 1818, 1820, 
1967, 1970.

ak îş  kuğu: a.-sem  94, 1332.

a lî el: a.-ra 1139; allım  369; alli 
289; allinçi 958, 1415; alline 
949, 1347; allipe 476, 1492, 
1802; allisem  1384; allisene
1533.

a lîk  kapı: 668, 688; a.-ne 710; 
a.-ran 1757.

a l(î)-u ra  el-ayak 674; alli-uri 
216.

allîm  bk. alî.

alli bk. alî.

allinçi bk. alî.

alline bk. alî.

allipe bk. alî.

allisem  bk. alî.

allisene bk. alî.

a lli-uri bk. a l( î)-u ra .

am îş anne: 287, 525, 526, 693, 
997, 1951, 1956; a . - / 696,
900, 1742, 1748, 1844, 2080; 
a.-înçen  1596; a.-îpe  283, 
1022; a.-pe 1003.

an eylemlerin önüne gelerek 
olumsuzluk yapan sözcük.
340, 381,444, 529 ,533 ,535 ,
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611 ,754 , 885, 887, 982,
1133, 1174, 1258, 1258,
1260, 1307, 1311, 1313,
1648, 1708, 1710, 1803,
1846, 1852, 1862, 1870,
1887.

an- inmek; batmak (güneş): a.- 
a t' 306, 377, 791 ,939 ; a .-a t’- 
iske  1223; a .- ç î460, 462, 
1955, 2070; a .-ç îd l3 3 3 ; a.- 
san 348.

an a t aşağı, alt: 919.

ançah  ancak, fakat, yalnız: 15, 
105, 277, 294, 358, 366, 370, 
600, 664, 844, 910, 976,
1027, 1130, 1136, 1142,
1162, 1296, 1310, 1318,
1334, 1344, 1373, 1382,
1390, 1418, 1490, 1500,
1509, 1520, 1546, 1612,
1618, 1715, 1735, 1842,
1854, 1893, 1899, 2074.

a n k a rti sebze bahçesi; tahıl 
kurutulan ahşap ev: 47; a.-nçi 
1508; a.-sem  1515.

anne anne: 344, 444, 448, 536, 
1290, 1295, 1343, 1364,
1368, 1372, 1376, 1380,
1910, 2085, 2088; a.-m  362; 
a.-ren  343, 1670; a.-sem  512, 
568; a.-sîm  884, 884, 946, 
1923, 2018; annü  337, 1833; 
annün  1834, 1847, annüne
1822.

annü  bk. anne .

a n n ü n  bk. anne.

a n n ü n e  bk. anne.

a n sa  181 bk. ansa  lar-.

an sa  776 bk. an sa  p ıtan-.

ansa lar- batmak (güneş): a. 
sanah  181.

ansa p ıtan- batmak (güneş): a. 
p .-a t' 776.

a n tîh -  yemin etmek: a .-a t’ 965.

apa t yiyecek, yemek: 215, 425, 
1077, 1496.

a p a tlan - yemek yemek; a! 155; 
a.-sa 1746.

apa t tu- yemek yemek: a. tîva t’ 
1572; a. t.-n î 1600; a. tîv a s s î
1742.

ap la  böyle: 886, 1278, 1279,
1838.

ap le  1656 bk. a p la  (?).

a p p a  abla: a.-sîm  642.

ap tîra -  şaşırmak, şaşkına 
dönmek, ne yapacağını 
bilememek: a .-r î  1419; a.-sa 
765, 1420; a .-é é ì  1593; a .-t’ 
1549, 2061.

a p tîra v  güç, zor: 851.

a ra n  güçlükle, zorla: 475.

a rîm  evli kadın: 377, 395, 785, 
1073, 1098, 1292, 1342,
1478, 1883; a .- î  1266, 1341; 
a.-na 1465, 1537, 1538; a.-ne 
1225, 1264, 1453, 1486; a.-u
1539.

a rk î  gömleğin eteği: arki 1091.

ark i bk. a rk î .

a rm a k -ç a rm a k  büyük, 
kocaman: 1526.

a rm a n  değirmen: 2010, 2012.

a ré in  koca: 934, 978, 990.

a ré u r i  şeytan, cin: 1628; a.-sem
1531.
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as bellek: a.-inçe  2093.

as- azmak: a .-r î  1535.

asap acı, keder, üzüntü: 1283, 
1351, 1672, 1697, 1886,
1919; a.-îm  1373; a.-ne 1604, 
2020; a.-ran 1673; a.-sene 
1267.

asaplan- acı çekmek, eziyet 
görmek: a .-îr  1949; a.-sa  
1388.

asap lan ta r- acı çektirmek, eziyet 
etmek: a! 1304, 1308.

asatte  babacık: 888.

asîn- anımsamak: a .-a é s ì633, 
1750, 2095; а.-аГ  280; a .-çîâ  
520; a .-5û438, 510, 703, 
2040; a.-san  1000.

aslî büyük: 49, 57, 62, 100, 109, 
163, 263, 463, 994, 1074, 
1230, 1562, 1711, 2054.

a stîv a t’ bk. astu-.

asüv în  bk. astu-.

astu- dikkat etmek; hatırlamak; 
unutmamak: a..' 294, 1138; 
astîva t’ 1263; astîvîn! 1933.

aéa (I) bk. a é a  éap -.

a é a ( I I )  baba: asu  337, 1831, 
1834, 1853, 1863, 1937,
1939; aéun  1865.

айа йар- gök gürlemek: а.- é.- 
a t’ 1638.

aöu bk. a é a  (II).

айип bk. a é a  (II).

aşkîn- yaramazlık yapmak: a.- 
a t ’\629 .

aşşî baba (teklik üçüncü kişi 
iyelik ekiyle kalıplaşmış): 197,

2 1 9 ,2 2 1 ,5 2 5 ,5 2 6 ,8 6 1 ,9 9 7 , 
1052, 1151; 1951, 2080; a.-n
2008.

a t ’î r  haydi!: 615, 910, 1190.

a tte  baba: 344, 441,444, 448, 
536, 1290, 1295, 1343, 1364, 
1368, 1372, 1376, 1380,
1887, 1909, 2085, 2088; a.- 
ne 1907; a.-ren  343; a.-sem 
512, 568; a.-sîm  946, 1840, 
1872, 1872, 1913, 1923,
2018.

a tya  haydi!: 1858, 1862, 1867, 
1941.

av işte!; bak!: 73, 464, 671, 1132, 
1194, 1877, 1928.

aval eski, önceki: 509.

avalhi önceki: a.- sen 521.

avan  iyi: 99, 217, 530, 1060; a.- 
tarah 155.

av î işte!: 1972.

av în - eğilmek: a .-a t’ 1079; a.-sa 
1633.

a v îr-  dönmek: a .-a t’ 2011. 

av ît- ötmek: a .-a t’ 552. 

av tan  horoz: 552. 

a y (I )a y ! :  479, 874, 1128, 1737.

ay (II) alt: a .- î  1424; a.-ne 714, 
797, 906. 

ay ak k allah  uzaklara doğru: 374. 

ayne 713 bk. hul ay. 

a y a k ra n  uzaktan: 1695; a.-ah  
258, 581. 

ayala lla  aşağı doğru: 1085. 

ay îk  yön, taraf: a.-kipe  51. 

ay îp lî suçlu, kusurlu: 1920.
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ayînçe altında: 33, 44, 866, 940, 
1078, 1210, 1214, 2012.

ay înçen  altından: 967.

aykaş- uğraşmak, meşgul olmak: 
a . - r M  1575.

çak- azalmak, çekilmek (su için): 
ç .-n î  148.

ç a k îr t-  iri iri açmak (göz için): 
ç.-sa  719.

çar- engellem ek, durdurmak: ç.- 
aym asîr  1141.

ça ram -şi 1653 bk. tıtsa  çar-.

ç a rin -  engellenmek,
durdurulmak, kesilmek, sona 
erdirilmek: ç.-assîn  1625; ç.- 
ç ls  1103; ç .-m ast’ 653; ç.-sa 
740; ç.-san 594.

ça rşav  perde, örtü; duvak: 624, 
626, 907.

ças çabuk, hızlı, kısa sürede: ç.-ah 
143; ç.-rah  1309, 1468.

çaşllta t-  hışırdamak: ç .-a t’ 1503.

çaşla- fışlamak; tıslamak: ç.-sa 
1441, 1964.

çeçek çiçek: 162, 166; ç.-e 177; 
ç.-sen  29.

çeye çevik; kurnaz: 466.

çılay  çok: 1288.

ç ışk î yumruk: 883.

ç îh -ç ip  kuş yavrusu; civciv: 248.

ç îlh a  çorap: 706, 932.

ç îm îr  yumruk: ç.-ne 1451.

ç în  gerçek, doğru: 241; ç.-ah  
113\ ç.-ne  1712.

ç în k îr-çan k îr  şıngır şıngır 
(yansıma): 95.

çît- dayanmak, katlanmak: ç.-ıp-i 
1886.

Ç îvaş Çuvaş: 3, 82, 110, 122, 
125, 1 43 ,231 ,509 , 557, 563, 
1251, 1484, 1494, 1566,
1568, 2039, 2071, 2073; Ç.- 
sem  145, 570, 1506, 1574, 
1593; Ç.-sen 59.

çîv ta  çav yabani kuş sesi 
(yansıma): 849.

çîylat- ötmek, ses çıkarmak 
(müzik aleti için): ç .-a t’ 538, 
1736.

çik- aşağı eğmek, asmak: ç.-se 
1340, 1592, 1651.

çikan çingene: 1232.

çik(i)sîr sonsuz, sınırsız: 1231.

ç im -ha(lî) bekleyin,
görürsünüz!: 1320, 1937.

çiper güzel: 285, 814, 1058,
1226, 1234, 1254, 2056.

ç ir-ç îr  hastalık: 750.

ç irlî hastalıklı, dertli: 1002, 1005.

çîlhe dil: 1583; çîlhipe  1236, 
1256.

ç îlh ipe bk. çîlhe.

çîn- çağırmak, davet etmek; 
karşılık vermek: an ç!: 1887; 
ç.-e t 601; ç.-etîn  1875; ç.- 
m e rîl5 9 \ ç.-m erîâ  1147; ç.- 
mesîr 1267.

ç în tîr le -  oymayla süslemek: ç.-n^ 
56.
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çîp(I) kuş yavrusu: ç.-pi 99.

çîre  yürek; 773, 2011, 2013; f.- 
m 3 6 U ç ir i  174, 288,311,
559, 725, 1409, 1485, 1608; 
çîrine 681, 1221; çîrninçe
942.

çîres fıçı: ç.-ne 485; ç.-si 477.

ç îri bk. ç îre .

ç îrine  bk. ç îre .

ç îr î  diri: 1328.

çîrîl- dirilmek, canlanmak: ç.-et 
25.

ç îrn inçe bk. ç îre .

çuh zaman, vakit; tam vaktinde; 
ortalama; zorla, güçlükle: 171, 
173, 175, 191,702, 1528, 
1532, 1600, 1840; ç.-ne 1272, 
1892, 1903.

çuhlî bk. m în  çuhlî.

çuhne 1925, 1939 bk. éav ìn  
çuhne.

çun can: 378, 434, 452, 452, 454, 
454, 729, 735, 739, 1004, 
1024, 1036, 1036, 1043,
1328, 1482, 1694, 1698,
1714, 1733, 1746, 2023; ç.-a 
1645, 1666, 1688, 1706,
1713, 1729, 1971; ç.-îm  365, 
952, 1393; ç.-îma  161; f.- 
îm sîm  2026; ç.-în 558; ç .-î  
176, 455, 456, 638, 1093, 
1249, 1251, 1400, 1481; ç.-ne 
451, 1247, 1303, 1525, 1738, 
1894.

çunî 1213 bk. ç u n î kasll-.

çunî kasll- acı çekmek: ç .- îk .-a t’ 
1214.

çup- koşmak: ç.-assîA65, 1151, 
1983; ç.-a t’ 468, 1196, 1973; 
f . - r / l5 1 7 , 1519, 1545; ç.-sa 
20, 882, 1227, 1235, 1938, 
1994.

çupkala- koşuşturmak: ç .-t’ 
1979.

çup tar- koşmak, koşturmak: ç.- 
a t ’ 1195, 1199.

çüreçe pencere; 667.

E

eh eh!: 1028, 1764.

ep ir (ep îr) biz: 599; p.-e 489, 
505, 1113; p.-în  259, 296, 
347, 480, 504, 514, 516, 577, 
779, 782, 1165, 1184, 1759, 
1944, 2074; p.-ten  1183.

ep î ben: 357, 952, 1615, 1895, 
1896, 1919, 1920, 1922; man 
226, 1139, 1359, 1667, 1716; 
mana  885, 886, 890, 1143, 
1354, 1383, 1668, 1669,
1712, 1791, 1793, 1868,
1873, 1891, 2019, 2023; 
manîn  333, 351, 1375, 1382, 
1786, 1819, 1857, 1911,
1934; manpa  951; manran  
887.

eppin iyi; peki: 380, 381, 1936.

ereh şarap: 131, 827, 1473,
1993; e.-eh  107.

erne hafta: 1314; erni 1315; 
erninçe 109; 1318.

ernekun  Cuma günü: e.-a 2040.

ern i bk. erne.

erninçe bk. erne.
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esir (esîr) siz: 1500, 1561, 1891, 
1899; sire  1559, 1895, 1896; 
sirîn  515, 1922.

es(I) sen: e.-im  1718; 365, 640, 
890, 1278, 1279, 1464, 1796, 
1857, 1935, 2029; sana 334, 
356, 366, 389, 528, 1183, 
1396, 1764, 1768, 1825;
1934; sanîn  643, 752, 1467, 
1863; sanpa  390, 953; sanran  
1307, 1313; sanşîn  1917.

etem  insan, adam: 105, 468,
1611; e.-ren 102; e.-sem  
1586, 1962.

ey ey!: 149, 159, 884, 888, 946, 
950, 1026, 1182, 1392, 1840, 
1872, 1923, 2018, 2022,
2026.

H

h a k lî değerli, kıymetli: h.-rah 
364.

hal güç, kuvvet: h . - î 661, 989.

h a l’ şimdi; hâlâ: 1547, 1888, 
1914, 2094.

haleh şimdi, hemen, en kısa 
sürede: 984.

h a l’h i şimdiki, şu anki: 910.

ha lîh  halk, kalabalık: 918; h .- î  
546, 591, 592, 819, h.-ne  
1172.

haliççen şimdiye dek: 1782,
2005; h.-eh  768.

h a li  şimdi: 1350.

ham  kendim: 1357; h.-în  1033.

h a p h a  kapı: 55, 98, 919, 966,
968; h.-ran  582; haphinçen  
1107; haphisem  936.

haphinçen  bk. hapha .

haphisem  bk. hapha .

hapsîn- heveslenmek, istemek: 
an h! 1870; an h.-tîr! 1803.

h a rla t-  horuldamak: h.-sa 540, 
1507.

haşka-haşka hızlı hızlı soluyarak: 
1983.

h a tî r  hazır: 215; h .-ç ç î\9 0 6 .

ha tirle - hazırlamak: h.-t 499.

havas sevinç, neşe: 87.

hay hay!: 478, 479.

hayar kötü: 9, 352, 1358; h.-rine 
1589.

h ırîm  karın: 1338; h .- î  39.

hié arka, geri: h.-înçe  91, 626, 
659, 1101, 1724; h.-înçen  
385, 1109, 1192, 1315, 1511, 
1521, 1958, 2035; h.-ne  555, 
907; h.-nelle 461, 1515.

h iéa lta  arkada: 169.

h iéé ìn  arkasından, izleyerek:
465, 467, 472, 622, 657,
1473, 1574; h.-ah  263.

hit- sertleşmek, katılaşmak, 
donmak: h .-n î 452, 738,
1802.

hıtah  bk. h ıtî.

h ıtî katı, sert: 8, 130, 130,734, 
945, 1184, 1224, 1643, 1664, 
1704; hıtah  1140; h.-rah 120, 
1646, 1800.

hıtsa bk. h ıtsa  kay-.

h ıtsa kay- katılaşmak, sertleşmek: 
h.-sa k .-n î4 5 3 \ h.-sa k.-I135\ 
h.-sa k .-r î  1551.
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hıv- koymak: h.-ni 749.

h îlh a  kulak: 1156; h.-na 88; 
hîlhine  1700.

hîlh ine bk. h îlha .

h îlîh s îr  duygusuz: 600.

h îm a tahta: 50.

h în a  konuk: 826, 1276; h.-na  
1275; h.-sem  604, 977; h.- 
sene 1169; h.-şîn  215.

h îp a r-  kabarmak, yükselmek: h.- 
a t’ 473, 1403; h.-sa  195.

h îra -  korkmak: h.-man  1989, 
2001.

h îra h  tek (çiftin teki): 476.

h îra t-  korkutmak: h .-a s s î  1487; 
h .-a t’ 1493; h.-atîn  1645, 
1666; h.-sa  1525.

h îr îk  kuru, kurumuş: 19467.

h îrp an  insanların organlarını 
kurutan bir ruh: 1790.

h ìéan  ne zaman: 269.

h îta  dünür: h.-na  219, 441; h.- 
sem  975, 982, 1174, 1178, 
1188; h.-sen 989.

h îtîl-  kurtulmak: h.-ar 873; h.-as 
353.

hîtlan- ilgilenmek, uğraşmak, 
meşgul olmak: a. h.! 535; h.- 
tîn 1765, 1773.

h îvah  kendin: 1938.

hîvala- kovalamak,
uzaklaştırmak; izlemek: h.- 
sam  1261; h .- t’ 657, 1197.

h îvar- bırakmak; geride
bırakmak; terk etmek: an h.- 
sam.f 1710; / ı .- f / l4 8 1 ;  h.- 
man 1987, 1999.

h îv a rn î bk. huşsa hur-.

h îv a t kuvvet: h.-ne 275, 432.

h îv a tlî kuvvetli: 1477.

h îv în  senin, kendinin: 372, 1397, 
1875; h.-ah  1310.

h îv îr tra h  hemen, çabucak: 376, 
847, 1867.

h îy  kendi: 37, 106, 128, 223,
231, 327, 476, 699, 767, 820, 
822, 893, 957, 958, 1007, 
1035, 1052, 1157, 1163,
1225, 1244, 1290, 1295,
1324, 1415, 1423, 1439,
1951, 1953, 2087; h.-eh  
1620.

hîy- cesaret etmek: h.-m aris  
2045.

h îyam at cin, şeytan; cehennem; 
ışığın sonu: 2054.

h îy ln  onun, kendisinin: 197, 262, 
506, 638, 709, 758, 870,
1003, 1236, 1256, 1492.

hîysen onlar, kendileri: 338.

h ir kır, tarla, bozkır: 1567; h.-e 
1339, 1571, 2039; h.-elle 
2031; h.-sençe 1575; h.-te 
1210, 1214, 1598; h.-ten  
1443; h.-ti 166, 177.

h irìé  karşı: 755, 939, 955, 1104, 
1696.

h irìé te r- karıştırmak, bozmak; 
birini üzmek, neşesini 
kaçırmak: h.-me 76.

hisep bk. hisep tu-.

hisep tu- saygı göstermek, 
saymak: h. t.-mîr-şi 489.

h itre  güzel: 93, 179, 464.
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h î- î r  bk. h îr .

hîl kış: 9, 17, 24.

h în  zor, güç; acı, ızdırap; yük: 
478.

h îne- eziyet etmek, acı çektirmek: 
h.! 1302, 1302, 1306, 1306, 
1312, 1312; h.-nipe  889; h.- 
se 890; h.-et 1268, 1282, 
1282.

h în -h u r acı, dert, sıkıntı: 1375, 
1672.

h în lîh  acı, dert: h.-ren 1673.

h îp îr te -  sevinmek, coşmak: h.-t
1406.

h îr  kız: 164, 225, 226, 277, 296, 
298, 317, 412, 504, 537, 627, 
628, 628, 630, 632, 650, 783, 
823, 864, 938, 947, 1001, 
1068, 1070, 1096, 1133,
1278, 1764, 1806, 1815,
1857, 1881, 1935, 2084,
2089; h.-e 179, 442, 490,
1040, 1184; hî-îr  1764; h .- î  
325, 527, 833, 1772, 1824, 
1934; h.-i 1764; h.-in  451, 
618, 996; h.-îm  528, 1770, 
1830, 1858; h.-îm e  411; h.- 
îm în  227; h.-îm -şîneh  1811; 
h.-în  218, 417, 790, 942; h.- 
îpele 606; h.-îr  1344, 1350, 
1894, 1905, 1922; h.-îre  446, 
948, 1346, 1841, 1874, 1899, 
1903; h.-îsem  93, 622; h.-îşîn  
506; h.-le  188; h.-ne 223, 
231 ,262 , 2 9 5 ,449 , 1007, 
1010, 1059, 1290, 1295,
1803, 1852, 1870, 1878,
1915, 1951, 2087; h.-neh  
1052; h.-pe  614; h.-pele  
1944; h.-sem  230, 464, 545,

780, 1333, 2043; h.-şîn  406, 
1807; h.-ten  1073, 1292; h.-ü  
1069, 1747, 1928, 1931.

h îra r îm  evli kadın: 1716.

h îre l- kızarmak: h.-se 460, 1954.

h îrhen - acımak, merhamet 
etmek: h.-m esîr 1346.

h îr î  kıyı, kenar: hîrri 645, 1623.

h îr îh  kırk: 1100.

h îrlî  kızıl, kırmızı: 187, 626.

h îr r i  bk. h îr î .

h îrt-  yakmak, kızdırmak; 
ovalamak, sürtmek: h .-e ss î  
567; h.-et 16, 1219; h.-nîren  
8; h.-nîsem  16; h.-nîsîm  
1219.

h îrü  sıcak, coşkun, hararetli:
1069, 1747.

h îr-y îr-  öfkelenmek, kızmak, 
ağlamak (h îr- kızm ak; y îr-  
ağlamak): h.-se 941.

hîs- ezmek, eziyet etmek: h.-nine 
1316.

h îsîk  dar, kısık: 926, 1658, 2090.

h îv  koyun, kucak: h.-e  1071.

hîve 1117 bk. h îve hup-.

hîve hup- yeni evli çifti düğün 
odasına koymak: h. h .-rîs  
1117.

hîvel güneş: 2, 8, 16, 23, 63, 181, 
323, 348, 460, 560, 670, 676, 
776, 817, 842, 914, 1082, 
1219, 1322, 1402, 1609,
1610, 1614, 1725, 1728,
1730, 1792, 1955, 2070,
2072; h .- î  682.

hu kendin: 1145, 1915, 1920.
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huçî bk. hu r-, 

h u ç îâ  bk. hu r-, 

hul bk. hul ay.

hul ay koltuk altı; h. a.-ne 113.

hula şehir; kale: 58, 245.

hüllen yavaş; 1136, 1563.

hüllen hüllen yavaş yavaş: 554, 
1404, 1692.

hu ll çubuk, sopa: hullipe 1415.

hullipe bk. hulî.

hu lpuéé i omuz: 186.

h u ltîrç î  makara: 211.

hu n î bk. hu r-.

huni bk. hu r-.

hup- kapamak, gizlemek: h.- 
malla Ì01Ì; h.-marîm  1812; 
h.-sa  710.

h u p h u ra  kapkara: 5, 167; h.-h 
798.

hup în - kapanmak: h .-a t’ 937; h.- 
w /7 2 4 .

hupla- kaplamak, örtmek, 
gizlemek: h .-r î  1490; h.-s 
1660; h .-ym ari  1039.

huplan- kaplanmak, örtülmek; 
yokolmak; acı çekmek: h .-ç i  
1483; h .- ç îs l9 1 .

h u p rìé  bk. h îve hup-.

hur- koymak: h.-am-şi 1651; h.- 
a t ’ 1353; Лмр/264, 710, 715, 
743, 1745; huçis2061 \ hu n î 
669, 895; huni 751; h.-sa  
714; h.-sam  1305.

h u ra  kara: 168, 428, 461, 473, 
664, 801, 829, 898, 904, 930, 
% 0 , 1232, 1232, 1634, 1637,

1691, 1703, 1723, 1736,
1936, 1963.

h u ra ltî  bina: huraltisen 247.

huraltisen  bk. hu ra ltî.

h u ra n  kazan: 1424; h.-ra 1435.

h u rlan - üzülmek: h .-a t’ 278, 
299, 945, 1399; h.-sa 10, 384, 
399, 527, 760.

hu rlîh  üzüntü, sıkıntı: h.-a 1365, 
1381, 1710; h .- lî 2092.

h u rsa  bk. ş îr t  hur-.

h u ré ì  çelik: 207.

huskal- kımıldamak, hareket 
etmek: h .-a t’ 1401, 1649; h.- 
ÇÎ991;  h .-m a r i386', h .-m ast’ 
2009; h.-m în  1616; h.-sa 
1015.

huéa  efendi; koca; ev sahibi:
104, 590, 617; h.-ra 1501; 
husi 1197; husin  1489; 
husisem  547.

huéi bk. huéa .

hué in  bk. huéa .

huéisem  bk. huéa.

huş- buyurmak; uygun görmek:
h.-nipe  590, 1343.

huşî ara; etraf: huşşinçe 161,
826, 1075, 1077, 1284, 1530, 
1581, 1585, 1637, 1741,
2028; huşşine  1447.

H u şîlk a  köy adı: 1074; H.-na 
979, 1327; H.-ra 1054; H.-ri 
350, 975, 1105, 1506; H.-sen 
956.

h u ş îran  ötede beride, bazı 
yerlerde; arasıra: 702.

h uşka  beyaz: 1504.
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huşpu evli kadınların baş süsü: 
h.-pa  1098.

huşsa  bk. huşsa hu r-.

huşsa h u r- buyurmak; 
emretmek: h. h îvarn î  559.

huşşinçe bk. huşî.

huşşine  bk. huşî.

h u t kat: 1300.

h u tra  (o) vakitte: h.-h 1152.

h u y h î kaygı, dert: h .-llî  1687; h.- 
m 1667; h.-m pa  1033; h.-na  
1261; h.-pa  558; h.-ran  
1697; huyhine 434, 699,
1245.

h u y h îr-  haykırmak, feryat etmek, 
ağlamak: an h! 1862; an h.- 
sam  1260; h .-a t’ 1239, 1243;
h.-atîn  392; h.-sa  12, 397, 
439, 698, 789, 1023, 1340, 
2030.

h u y h î-su y h î acı-tasa: 1220; h.- 
pah  2081; h.-ran 1212, 1216; 
huyhi-suyhi 2077.

huyhine bk. huyh î.

huyhi-suyhi bk. huyh î-suyh î.

hü h îm  güzel: 165.

hüm e duvar, çit: 54.

h ü re  kuyruk: h .-llî2 0 1 .

I

ı-ıh ı-ıh, hayır: 1933.

ilhan- beddua etmek: ı.-sa 901, 
1950.

ıra h  uzun: 1395.

ıra n  yarın: 1072.

ır( î)  iyi: 21, 30, 199, 261, 488, 
5 0 0 ,5 1 3 ,5 1 7 , 556, 590 ,604 , 
607, 610, 642, 826, 887, 936, 
9 5 1 ,9 5 4 ,9 7 0 , 1107, 1170, 
1189, 1246, 1262, 1298, 
1319, 1326, 1345, 1717, 
1731, 1751, 1761, 1787, 
1788, 1797, 1843.

ır( î) lîh  iyilik: 1917; ı.-a 1363, 
1365, 1379, 1381; ı.-pa  519, 
1565; ırrine 1939.

ırrine  bk. ır î .

Itala- kucaklamak, sarmak: ı.-sa
794.

ıtk în - sallanmak, yönelmek: ı.-ç î 
382; ı.-sa 1516, 1523.

ıtla  çok: 352, 393, 394, 455, 
1055, 1300, 1523, 1613.

ıtlaşşi çok fazla: 971, 1845, 
2029.

İtti başka, öbür: ı.-sençen  924.

ıvîl oğul: ı.-na 752; ı.-ne 695, 
902.

ıvîn- çalışmak, gayret etmek; 
yorulmak: ı .-a s s i  1065; ı .-a t’ 
122, 593; ı.-m ast’ 655; ı.-sa 
811.

lyh îuyku : 1810; lyîh-a  1961; 
lyhinçen  24.

lyhinçen bk. lyhî.

ly îh  bk. lyh î, 1961.

lyt- sormak, söylemek: i.-a sé ì  
1985; ı.-a t’ 767; ı .-n î  1905; 
ı.-san 1558.

ıraş çavdar: 1580.
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î

îm an  solucan: î.-pa 72.

în  bilinç: 2016; î.-sîr  902.

în a  bk. vîl.

în s îr tra n  bilmeden, farkında 
olmadan: î.-ah  1416.

în ta r-  yoluna koymak, 
düzeltmek.-17 160.

în tîl- acele etmek; hızlı gitmek: 
î .-a t’ 1255; î.-sa 1518.

îrîsk a l mutluluk: î.-îm  333; î.-sîr 
1031.

îs- doldurmak: î .-a t’ 325; î - r î  
396.

îs akıl: î.-ran  108

îsa  dokuma tezgahının bir 
parçası: îsine 210.

îsat- uğurlamak, yolcu etmek: î -  
am  1142; î - a t ’ 1169; î.-ma  
783, 992, 996.

îsine bk. îsa .

îslî akıllı: 1048, 1118, 2087.

îss îr  akılsız: î.-ri 1364, 1380; 
tan 1368, 1372, 1376.

ìé ta  nereye, nerede: 342, 355, 
643, 864, 875, 1032, 1557, 
1651; îstine  126.

ìétine  bk. ìé ta .

îş bk. îş sunn ine pusar-.

Iş éunnine pusar- rahatlatmak, 
teskin etmek: î. éunnine p.-sa 
1659.

Iş iç: î.-îm  1471; i . - / 849; î.-înçe\ 
42, 65, 111, 328, 474, 767, 
1157, 1655, 1691, 17344; î.- 
înçen  1745; î.-Ipe 806; î.-ne

669, 805, 809, 1491, 1847, 
1976; î.-nelle  1517.

îş-ç ik  iş: î.-ne ç.-kine 1476.

îş î  sıcak: 178 ,319 ,548 ,691 , 
692, 1009; îşşine 1728.

îşît- ısıtmak, ışık saçmak: î.-at’ 
1324; î.-sa  2, 22.

îşne-çikkine bk. îş-çik.

îşş ine  bk. îş î.

îy h î  uyku (diyalekt, bk. îyhî): 
1469, 1959; î.-pa 556; î.-ran 
1611; îyhi 1613.

îyh i bk. îy h î.

i-i i-i: 1930.

ik erç l gözleme: i.-sem 431.

ik î iki: 51, 167, 168, 267, 289, 
308, 369, 424, 877, 903,
1036, 1038, 1075, 1719,
1729, 1733, 1746, 1967.

ikken imiş: 619, 1054, 1055, 
1057, 1278.

ikk în  iki kişi: 810.

ikk îş  iki kişi: 1299, 1740; i.-ne 
1991.

il- almak: i.-ç î  1446, 1041; i.-çeh 
1041; i.-en 367; i.-et 203, 
1417; i.-se 335, 1685.

ilem güzellik: i.-ipe 28.

ilîrt-  ayartmak, akimı çelmek: 
n /1 9 2 9 .

ilt- işitmek, duymak: i.-çir 611;
i.-en 1154; i.-m enççî 1783; 
meris 1149; i.-ni 1152; i.-n î  
1156, 1972; i.-rîm îr  1762; i.-
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se 1137, 1604, 1995; i.-seneh 
1595.

iltîn- işitilmek, duyulmak; i.-ç î 
1754; i.-et 34, 651, 1131, 
1970; i.-m est 549, 631, 824, 
1146, 1335.

inke yenge: i.-m  1258; i.-sîm  
1260.

in k îş  (onun) yenge(si) (teklik 
üçüncü kişi iyelik ekiyle 
kalıplaşmış): 1255, 1412,
1546; i.-ne  1257, 1416, 1545;
i.-pe  1237, 1419.

inée  uzak: 1109; i.-şi 272.

inée tre  uzakta; 1204.

inée tren  uzaktan: 58.

ireh  erkenden, sabah erkenden: 
201, 302, 575, 1072, 1338, 
1542, 1571;

irh i sabahki: 195.

irh in e  erkenden, sabah erkenden: 
307, 2038.

ir lk  erk, irade: i .- /  1831, 2088.

ir îk s îr  istemeden, isteksizce:
1342, 1362, 1366, 1370,
1374, 1378.

iril-  erimek: i.-ç î4 \ i.-se 738.

irt-  geçmek, sona ermek: i.-et 9, 
141; i .-e y -m î727; i.-ni 83; i.- 
n î  \2; i.-nîsem  117; i .-r î  217, 
1206, 1206, 1207, 2078; i.-se 
144, 1314, 1528, 1532, 1564.

ir tte r-  geçirmek: i.-es 270.

iş- bk. işse ёйге-.

işli- azalmak; i.-m est-i 238.

işse éiire- yüzmek; i.-se é .-é é ì  
74.

itle- işitmek, duymak: i! 532; 
ha! 1667, 1878; i.-kensem  
1148; i.-me 1124; i.-r-ha! 
1881; / .- j4 4 9 ; i.-se 1203, 
1474, 1749; i.- s s / 8340, 
1130.

I

îlîk h i önceki: 1750, 2042; î.-ne  
703.

îm îr  ömür; sonsuz: 613, 731,
1177, 1774, 1926, 2076; î.-eh  
1024; î . - î  1484, 1494.

Im îrllh  sonsuz olarak, 
ebediyyen: î.-e  2075.

îm irn e  sonsuz, ebedi: 229, 783.

ine  inek: îni 465, 469.

in e r  akşam: 1066.

în i bk. îne.

în tî  şimdi: 145, 157, 410, 416, 
616, 616, 981, 1464, 1466, 
1800, 1846, 1931, 1942,
1943.

Iretle- düzenlemek, organize 
etmek.- i.-t 496.

ló  iş: 130, 131,910, 1288, 1569, 
1732, 1734, 2004, 2036,
2041; î.-e  202, 2073; î.-îm  
411; î.-îsem şîn  1483; î.-ne  
534, 709, 758, 1397; î.-re  
1802; î.-sem  1958.

lé -  içmek; î.-e î.-e  121, 503; î.-er 
612; î.-essi 479; î.-e ss i 1108; 
î.-îp îr  134, 138; î.-îr  1176; /.- 
me 135, 137, 587; î.-m en-şi 
110; /.-n /1 1 3 ; î.-rîm  1472;/.- 

330, 605.
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iöçen çalışkan: 534, 1568.

léle- çalışmak: î! 129, 534; l - s e  
1598 ;/ .-s s /2 7 6 ;/ .-M 0 4 ; 
îslîp îr  131;

lé l lp i r  bk. ìéle-.

lé te r-  içirmek; î.-et 487, 1275.

Itlen- yorulmak: î.-tîm  1470.

К
kaçça bk. kaççî.

kaççî delikanlı; nişanlı erkek: 
180, 326, 1058, 1122, 1122, 
1154, 1161, 1816, 1837,
1860, 1890; kaçça 490, 614, 
1362, 1366, 1370, 1374,
1378, 1813, 1817, 1885; k.- 
méìm  950; k.-n 174, 176; k.- 
sem  97, 545, 780; k.-sen 430; 
kaççi 331, 450; kaççine 606, 
944; kaççipe  1345; kaççisem  
466, 2045; kaççu  393.

kaççi bk. kaççî.

kaççine bk. kaççî.

kaççipe bk. kaççî.

kaççisem  bk. kaççî.

kaççu bk. kaççî.

kala- söylemek: k.-ha! 46, 354, 
1712; k.-kan  692; k.-ma  
1320; k.-m arîs  1011; k .-r î  
699, 722 ,744 , 756, 1135; k.-s 
911, 1559; k.-sa 345, 1173; 
k.-sne 1181; k .-t’ 38, 331,
957, 1928; k .- t’-mîn 691; 
Ы /s  1851.

kalaé- konuşmak: k .-a t’ 1133, 
1747, 1877; k.-çîr  1855; k .-n î  
702; k .-rîs 193, 1047, 1271,

1273; k.-sa 326, 378, 701, 
1244; Â:.-s/319.

kalîm  Paskalya bayramı: 109, 
141.

k a llé  bk. kala-.

kam  kim: 178, 1825; k.-a 226; 
k.-în 225, 1824.

kan- dinlenmek: k.-ma 124.

kanaş  bk. kanaş tu-.

kanaş tu- görüş alışverişinde 
bulunmak: k. tîva ss 'î2015.

k a n lî rahat, huzurlu: 198, 1810.

k a n tîr -v a r  kendir tarlası: k .-î  
2033; k.-ta 2064.

k an tu r kır evi; ofis: 43.

kapan  kuru ot yığını: k .- l î47; k.- 
sem  1576.

kap la  böyle: 1377, 2027; k.-lla 
1914.

kap lan- kaplanmak, örtülmek: 
k .-ç îs '799.

k a r-  germek, açmak: an k! 1846.

k a rç îk  yaşlı kadın, kocakarı: 287, 
362, 475, 496, 498, 689, 723, 
745, 746, 880, 1427, 1428, 
1748, 1758, 1776, 1798,
1821, 1866, 1876, 1880,
1927, 1945, 1995; k.-îm  
1941; L -i 400, 761, 1756, 
1952; k.-ki 482, 707, 828, 
1006; k.-ne 1990, 2052.

k a r ìé  bk. kay-.

k a rm a  551 bk. é ìv a r  kar-.

k a rsa  965 bk. é ìv a r  kar-.

k a rta  avlu: k.-ra 1499.

k a rta ş  avlu: 249; k.-înçe 896, 
1186.
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kasalla  bk. tu ri  kas(î).

k asîl- kesilmek: k .-a t’ 1211.

kasîl- 1213 bk. ç u n î kasîl-.

kaskala- ağaç kesmek, kütük 
kesmek: k .- t’ 405.

k asri bk. tu ri  kas(î).

kassa  bk. tu r i  kas(î).

k as ta r-  incitmek, acı vermek: k.- 
a t ’ 1265.

k a é  gece: 119, 348, 559, 784, 
786, 915, 1112, 1319, 1442, 
1606, 2070, 2075; k.-alla  
121; k.-çen  1111; k.-hi 1600, 
1742, 1752; k.-pa  1071,
1233, 1599.

k aé - geçmek: k .- r i l9 \  k.-sa  78.

k aş îk  kaşık: 1446.

k a ş k îr  kurt: 803; k.-a 1916.

kaşla- hışırdamak: k.-sa 813; k.- 
t ’ 1622, 1626.

kay- gitmek: k.-an  992, 1202; k.- 
ar  1190, 1942; k.-ar-ha  983, 
1930; k.-as 158, 355, 979; k.- 
as-ha  342; k .-a t’ 10, 120,
431, 802, 1198, 1457; k.- 
aym ast’ 144; k.-îr  814; k.- 
îttîm  375; k.-iççen 387, 787, 
984, 1861; k . - î 733, 739; k.- 
îçç î459; k.-î-şim  335; k.-ma 
851, 976, 991; k.-malla 639; 
k.-m allipeh  639; k .-m anççî 
1789; k .- n î835, 1557; k.- 
nîran  2050; kaynine 1001; k.- 
r î  18, 80, 383, 561 ,761 , 1015, 
1017, 1029, 1034, 1050,
1159, 1193, 1205, 1208,
1314, 1339, 1413, 1421,
1514, 1535, 1553, 1597,

1603, 2014, 2015; L - r /s  1121, 
1188, 1564, 1961, 1950,
1977; k.-sa  6, 1032; k.-san  
1554; k.-sanah  1276; k.- 
sassîn  640, 1018, 1885.

k ay îk  kuş: 85, 190, 329, 456, 
1249, 1726, 1736; k.-sem  
1331, k.-sen 31.

k ay î 735 bk. h ıtsa  kay-.

k a y n î 453 bk. h ıtsa  kay-.

kay ran  sonradan, ardından:
1310, 1454.

k a y rî 1551 bk. h ıtsa  kay-.

k îk îr  göğüs: k .- î  184.

k îla r-  çıkarmak: k! 1303; k .-a t’ 
108, 1167, 1231; k.-sa 1445, 
1744;

k îlîh ah  çaresiz; boşuna: 1042, 
1051.

k îlt-k îlt  küt küt.-311.

k îm a k a  soba: 424.

k îm îl gönül: k.-a 1911, 1912; k.- 
îra 495; /:.-/2086 ; к .-ne 
1806; k.-u 372.

k în a  biraz, azıcık: 1320.

k în k îv ak  masmavi: 1567.

k în ta r-  yatıştırmak, ikna etmek: 
k.-as 345.

k în tîr la  gündüz; öğleyin, öğle 
vakti; güney: 1110, 1809; k.- 
na 1083, 1405; k.-la-pa  
2058.

k îşk îr -  haykırmak: k .-a t’ 128, 
1201, 1453, 1981; k.-sa  2017.

k îş t-k îş t az az: 1572.
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k îta r t-  göstermek: k.-at’ 1283, 
1451; k.-ha! 1714; k .-îs  
1853; k.-rîr  2021.

k î ta r tr în  1767, 1775, 1850 bk. 
nam îsa  k îta rt- .

k îtîr -k ît îr  kıtır kıtır (yansıma): 
2010.

k îtra  zülüf: kîtrisem  170.

kîtrisem  bk. k îtra .

k îvak  mavi: 66, 679, 690, 717.

k îvak-huppi geceleri
gökyüzünde bir ışığın aniden 
parlayıp sönmesi olayı. Halkın 
inancına göre, bu ışığı gören 
insanların dilekleri yerine 
gelirmiş: 1792.

kil- gelmek: k .-ç î2 l ,2 2 ,  440, 
1067, 1270, 1443; k.-ç îs  878, 
1757; k .-es-şî 1848; k .-e ss î  
1599; k.-et 846, 1096, 1235, 
1410, 1427, 1469, 1630; k.- 
etsTce 309; k.-iççen 220, 1356; 
k.-îs'732, 734, 736; k.-mest 
1455; k.-mest-i-ha  1088; k.- 
nine 687, 920; k .-n î 585, 587, 
897; k.-se 8, 923, 1550, 1966, 
2016; k.-sen  1070; k.-tîmîr 
1760.

kil ev: k.-e  981 ,9 8 3 ,9 8 4 , 1884, 
1888; k.-elle  1942; k.-înçe  
197, 273, 420, 498, 970,
2008; k.-înçen  1619; k. -ne 
219, 397, 398 ,441 , 991,
1023, 1035, 1151, 1231,
1599, 1937; k.-nelle  383,
1020; k.-seren  55; k.-te 135; 
k.-ti 434.

kilîş- yakışmak, uygun olmak; 
barışmak; sırası gelmek: k.-et 
933; k .- r î705; k.-se 1298.

k ilkarti avlu: 53.

k il-âu rç l bk. k il-éurt.

k il-éu rt ev-bark: 257; k.-ne 
2048; k .-su rç î580; k.-îm-s.- 
îma 1786.

kin gelin: 752, 1238, 1242, 1422, 
1438, 1557; k.-îm  754.

k irek  bk. k irek  m în.

k irek  m în  her ne kadar: 1855.

kirem et kötü bir ruh: 1785; k.-ri 
749.

kirliyeh bk. k irlî.

k ir lî  gerekli: 413, 415, 535, 843; 
kirliyeh  1129.

kisren- sarsılmak, titremek: k.-et 
1639.

k iv (î) eski: 47.

k îç î bk. k îr- .

k îç îö  bk. k îr- .

k îl kül: k.-ren 891.

k île t ambar; oda: 251, \ \23 ;k .-e  
523, 1117; k.-ne 1119, 1263; 
k.-re 238.

k îltu - yalvarmak; haç çıkarmak, 
dua etmek: k.-rîm  1895.

k îm îl gümüş: 235, 322, 324.

k în î  bk. k îr- .

k îpe  gömlek: 572, 706; k.-n 
1090; kîpi 1566.

k îp e r  köprü: 69; k.-pe 77.

kîp i bk. k îpe.

k îp îr -k îp îr  kıpır kıpır: 922.
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k îp îr te t-  gürültü yapmak: k.-se 
999.

k îr  gür gür!: 801.

k îr-  girmek: an kîtîr  887; k!
1468; k îç î  1274, 1474, 1550, 
2016; k îç îs  523, 1757; k.-en 
1160; k.-es 845; k.-ha  1033; 
k .- e s s î565, 1106; k.-et 88, 
208, 484, 583, 1700; k.-îpîr 
136; fcjn/1164; k.-se 80, 544, 
571, 967, 1121, 1413, 1603, 
1977; k.-sen 246.

k îr îk  kürk: 712; k.-îpe  742;

k îr îs -k îr îs  güzel, büyük, şatafatlı: 
602.

k îr îv e  bk. k îrü .

k îrle- gürlemek: k.-se  61, 462; 
k .- s s î  1178; k.-t 14, 801,
1641.

k îrü  güvey: 925, 956, 961, 962, 
1068, 1080, 1084, 1089,
1090, 1107, 1168, 1170,
1262, 1921; Я г /vf 911,933; 
k.-sîm  1182.

k îske kısa: 731.

k ìéen - kişnemek: k .-e s s î  1499.

k ìé ìn  küçük: k.-ren  408, 1805, 
1827.

k ìé ì r  bu gece: 419, 1619.

k ìóée  keçe: 453, 1869.

k ît-  beklemek: k.-e k.-e 304; k.- 
e s s î  266; k.-et 303,918,
1069; k.-ha  1908; k.-îp îr  140; 
k.-se 432, 1092, 1890; k.-sen  
1148.

k î t î r  154 bk. t îs  k îr-.

k î t î r  156 bk. vîy k îr- .

k îtîv î bk. k îtü .

k îtü  sürü: 462, 472; k î t îv î31.

kîvente omuzda çift su kovası 
taşımak için kullanılan eğri 
sopa: kîventine  1228, 1411, 
1544.

k îventine bk. k îvente. 

k îv î ezgi, melodi: kîvvi 589. 

kîvvi bk. k îv î.

ku bu: 192, 374, 767, 772, 1367, 
1759, 1859.

kukri bk. uy îh  kukri.

kul- gülmek: an k.-tîr 1307,
1313; k.-a k.-la 1120; k.- 
a ss îsk e  3Ì3; k .-a t' 196, 1253; 
L-ÎÇÇÎ451; k .-n î \15 ,  \9 \;  k.- 
sa 1248.

kü llen  her gün: 302, 307.

k u llenkun  her gün: k.-ah 1218, 
1222, 1264.

kun  gün: 117, 7 3 1 ,9 7 4 ,9 7 6 , 
1326, 1731, 2021; k.-a 358; 
k.-îm  1797; k.-în 652, 654, 
1808, 1732; k .- î2 7 l ,  564; k.- 
ne 972, 2038; k.-sem  607,
732, 734, 736; k.-sençe 84; k.- 
sene 1753; k.-şîn  12.

kun ran k u n  gün geçtikçe, 
giderek: 1220; k.-ah  1209.

k u n ta  burada: 838, 854, 980, 
1356, 1762; k.-tan  1391; 
kunti 59.

k u n ta lla  buraya doğru: 1715.

kunti bk. kunta.

kupa  kuru ot yığını: 1576.

kupalansa  bk. kupa lansa  vırt-.
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kupalansa  vırt- bir yerde 
kümelenmiş olmak, yığılmış 
bulunmak: k. v.-a ss i 250.

k u r- görmek: k.-as 230, 787, 
951, 1518; k.-ne  1145; k.- 
assîr 1501; k.-assi 1843; k.-çı 
2082.

k u r îk  ot: 7, 35, 161, 1215, 1727.

k u r îk l  566 bk. é im lk  k u rîk l.

k u rîn -  görünmek: k.-a t’ 258, 
582; k .-ç i 1682; k.-ha! 1940; 
k .-m ast’ 825, 1546, 1623; k.- 
îr 5\Ъ; k.-ma 575 ,585 , 897, 
1545, 1672, 2020; k.-man  
1774, 2004; k.-marîm  1810; 
k.-m arîr  1894; k.-m ast’ 1345; 
k.-nişin  1919; k.-sa 199, 542, 
944, 1351; k.-tîm  359.

k u rk a  maşrapa: 524, 1191.

kus- koşmak: k .-a t’ 421; k.-sa 
1609.

kustar- koşmak, koşturmak: k.- 
a t ’ 807, 871; k .-ç îs  1915; k.- 
sa 1976.

kué  göz: 926; k.-îmsene 1812; 
k .- î  165, 167,929, 1252; k.- 
înçen  790, 1158; k.-îpe  1005; 
k.-îsem  316; k.-îsempe  173; 
k.-na  1259; k.-ne  154, 562, 
719, 905; k.-pa  178, 1450; k.- 
ran 387, 1021.

ku ééu l’ gözyaşı: 2007; k .- î  17, 
791; k.-îpe  11; k.-ne  537, 
1009, 1458; k.-sem  1693;

kuşak kedi; k .- î2 \3 .

kut kök, dip: k.-înçe 857.

ku t-p u é  baş-son: k.-ne- p.-ne 
1049.

k u ts ìr-p u és ìr  uçsuz bucaksız, bk. 
ku t-pué , 1624.

kül- atları arabaya koşmak: k.-es 
157.

küleş- kıskanmak: k.-et 1293.

küm e kapalı araba: 1099, 1101; 
kümi 415; kümine 403; küm iyî 
648.

küm i bk. küm e.

küm ine bk. küm e.

küm iy î bk. küm e.

küne bk. nam îs kür-.

kürşine  bk. k ü rşî.

k ü rş î  komşu: 136; kürşine 1163; 
k.-n  137; k.-ren  1743.

k ü rt-  sokmak: k.-mest 666.

lap îş ta t- yavaş yavaş yürümek; 
vıcık vıcık ses çıkararak 
yürümek: l.-sa 1780.

lap tak  yassı: 926.

lar- oturmak: l .-a s s î  831, 1740; 
ı.-at’ 42, 70, 205, 209, 282, 
429, 436, 439, 563, 627, 628, 
672, 746, 765, 812, 858,
1077, 1251, 1337, 1341,
1431, 1445, 1458, 1475,
1749; l.-atîr 596, 597; /.- 
aym îp  1890; i.-ç î 618, 1447; 
/ .- f /s  701, 1577; l.-masîr 832; 
l.-maşkîn  598; l . - n î553, 686, 
810; l.-sa 763, 1452.

la rsan ah  bk. ansa lar-.

la r t-  oturtmak; dikmek; 
yerleştirmek; bina etmek;
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düzenlemek: l . - a s s î907; 
îttîm  373; l .-r îs '2069.

la r t-  349, 429, 503, 1061 bk. tuy 
lart-.

laé  mutfak veya yatak cxiasi 
olarak kullanılan avlu içindeki 
bina: l.-sinçe  436.

laşa  at: 8 0 8 ,8 1 1 ,9 6 0 ; l.-lla 
1229; l.-m  373; l.-na 157; 
pa  1969; l.-sem  1186; laşi 
286, 330, 382, 928, 1196; 
laşine 305, 327, 1414; laşipe 
1235, 1421; laşisem  253, 995, 
1498; laşisene 2063.

laşi bk. laşa .

laşine bk. laşa .

laşipe bk. laşa.

laşisem  bk. laşa .

laşisene bk. laşa .

lay îh  iyi: 32, 179; l.-rah 415.

leş öbür, öteki: 705, 838, 854, 
1275, 1426.

lîp k î dingin, huzurlu, sakin:
1751; lîpkine 542.

lîpk ine bk. lîpk î.

lîp lan- sona ermek, dinmek; 
susmak, sessizleşmek: l.-a t’ 
777; ı.-çî Ì485, 1722; l.-î 
1608.

lîp -lîp  ot kesilirken çıkan ses 
(yansıma): 1211.

lupaşka  su birikintisi, dere; 
çukur: l.-sençe  1641.

lu tra  alçak, basık: 1741.

M

m açça tavan: m .-ranah  625.

m ak îr-  bağırmak, haykırmak: m.- 
a t ’ 1696; m .-sa  1017; m.-tîm  
1898.

m ala  önce, önde: m.-rah 924.

m alaşne gelecek, istikbal: 1139,
1464.

m an- unutmak: an m! 381, 1852; 
m .-îp-şi 389.

m an bk. epî.

m an a  bk. epî.

m an în  bk. epî.

m anpa bk. epî.

m an ran  bk. epî.

m an ta r-  unutturmak: m.-atîn  
1670.

m ar değil: 586, 599, 748, 749, 
750, 751 ,844 , 850 ,911 ,
1175, 1365, 1381, 1395,
1465, 1467, 1842, 1920,
1922; m .-i 240; m .-pa  535; 
m .-şi 1360.

m asar mezar: 994, 2054.

m ataş- kımıldanmak: m.-sa 675.

m a ttu r  yiğit: 466, 620, 876.

m ay bk. m ay tup-.

m ay tup- çare bulmak: т. t.as 
347.

m erçen  mercan: 324.

m îk îrta t-  mırıldanmak: m.-sa 
684, 764.

m în  büyük: 956.

m îş îr  çift (karı-koca): 706; m.-a 
1060.

m îşlat- sesli sesli burnundan 
solumak: m .-sa  684, 764.

m îy îh  bıyık: m .-lî 318.
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M iheter özel ad (erkek adı): 221, 
232, 259, 261, 294, 402, 480, 
888, 892, 1763, 1781, 1804,
1826, 1849, 1879, 1930,
1932; M.-e 233, 1799, 1980, 
1986, 1998; M .-in  242, 273, 
420, 580, 634, 2006, 2048; 
M.-pe 1006, 1756, 1990, 
2052; M.-ten 1590.

m lk lr-  böğürmek: m.-et 469.

m llke  gölge: 1514.

m în  ne: 233, 242, 345, 346, 355, 
408, 641, 830, 1014, 1030, 
1129, 1144, 1181, 1269,
1296, 1377, 1393, 1732,
1732, 1768, 1769, 1770,
1777, 1805, 1818, 1820,
1827, 1851, 1877, 1905,
1928, 1984, 1984; m .-im  234.

m în  1855 bk. k irek  m în.

m în  112, 1558 bk. m în  çuhlî.

m în  çuh lî ne kadar: 112, 1558.

m înle  ne kadar: 15, 110, 180, 
347, 766, 772, 1939.

m în p u r  herşey: 1007; m .-i  1918.

m în şîn  niçin, neden: 341, 392, 
596, 597, 947, 948, 1354, 
1356, 1358, 1643, 1644,
1664, 1665, 1668, 1669,
1704, 1770, 1773, 1841,
1873, 1911, 1915, 2019,
2023, 2027.

m îsk er ne: 1765.

m îsk în  zavallı: 439, 1266, 1399, 
1645, 1666, 1713, 2002,
2013, 2024; m.-e 381, 1349, 
2095; m .-ir  1344, 1350; m.- 
éke 1654.

m îşîl-m îşîl yavaş yavaş 675.

m u h m îr  içki mahmurluğu: 144.

m uhta- övmek: m .-t’ 1449.

m uh tan - övünmek: m .-at’ 28, 
224, 260.

m ul mal, servet, varlık: m.-îm 
1676; m .- /60, 1865.

m ul-m în  mal mülk: m.-ne m.-ne: 
1999.

m unça  banyo: 565, 571; 
munçinçe 563.

m unçinçe bk. m unça.

N

nam îs  ayıp: n.-şîn  1011.

n am îs  1874 bk. nam îs kür-.

n am îs  1013 bk. nam îs tu- 1013.

n a m îsa  1767, 1774, 1850 bk. 
nam îsa k îta rt- .

nam îsa  k îta r t-  ayıplanacak şey 
yapmak: n. kîtartrîn 1767, 
1774, 1850.

nam îs kü r- ayıplanacak şey 
yapmak: n. küne 1874.

n am îslan - utanmak: n.-sa 1954.

n a m îss îr  utanmaz: 1128.

nam îs tu- ayıplanacak şey 
yapmak: n. tusa 1013.

n a r  bk. n a r  pek.

n a r  pek kırmızı yanaklı insanlar 
için söylenir: 93.

n a rk îm îş  arsenik: n.-îm  1396; 
n .- lî  1463.

N arsp i özel ad (bayan adı): 164, 
198, 202, 221, 277, 296, 307,
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308, 380, 384, 392, 3% , 436, 
528, 642, 782, 834, 858, 860, 
869, 940, 945, 1017, 1028, 
1034, 1050, 1134, 1138,
1203, 1213, 1217, 1221,
1238, 1242, 1272, 1274,
1309, 1317, 1399, 1408,
1468, 1474, 1513, 1521,
1522, 1525, 1528, 1532,
1557, 1560, 1587, 1601,
1604, 1617, 1618, 1718,
1718, 1738, 1759, 1765,
1839, 1862, 1871, 1882,
2015, 2031, 2050, 2060; N.-n  
312; N.-ne 634, 881, 904, 
1004; N .-sîm  332; N.-şîn  
2074; N.-ye 303, 516, 633, 
879, 1040, 1116, 1493; N .-y î 
1456, 2006; N.-yîpe  224.

n ih îş î hiç, hiçbir: 132.

n ikam  hiç kimse: 244.

n im în  hiçbir şey: 293, 666, 757, 
844, 1146, 2041, 2061; n.-pe  
727.

n iö ta  hiçbir yerde: 850, 851.

num ay  çok: 129, 129, 584, 700, 
896, 1046, 1175, 1287, 1582; 
n.-ha 1111, 1113; n.-rah 118.

n ü h rep  kiler, ambar: 111; n.-re 
240.

par- vermek: p! 159; p a ç î 883; 
paçîs  1362, 1366, 1370, 1374, 
1378; pam a  707; parnasi’
296; p a n î 728, 1247; p .-as  
1497; p.-assa  140; p .-a t’ 504, 
1728, 1730; p .-a tç î^  1793; p.-  
a t ’-mîn  689; p .-a tp îr  490; p.-

attîm  769; p .-îp-şi 1813; p.-îr  
517, 518; p.-sa  814, 1349, 
1916, 1993; patîm  1817; 
patîn  2023; p a tîr  947, 1841.

p a r  1397 bk. tu sa  par-.

p aç î bk. p a r- .

p a ç lâ  bk. p a r- .

pah a  değerli, kıymetli: 1959.

p ahça  bahçe: 48.

p ak îlta t-  diliyle şaklatarak 
öpmek: p .-a t’ 1237; p .- r /s  
2037.

pallî belli, açık: 844, 850.

pam a bk. p a r- .

p a m a s t’ bk. p a r- .

p a n î bk. p a r- .

p a ras  774 bk. suysa pa r-

p a r în -p a r în  çifter çifter: 1969.

p a rn e  armağan: 274; parnü  394.

pa rn ü  bk. pa rne .

pat ön, huzur, yan: p.-alla  1716; 
p.-înçe  37, 300, 919; p.-na  
1875; p.-ne  136, 484, 646, 
649, 697, 1255, 1412, 1607, 
1694; p .-nelle 870.

p a ta  çivi: p.-ran  1223.

pa tîm  bk. par-.

p a tîn  bk. par-.

p a tîr  bk. par-.

p a tt îr  yiğit: 1414.

payan  bugün: 349, 366, 410, 
570, 766, 772, 834, 876,
1068, 1070, 1341, 1396,
1398, 1448, 1818, 1820,
1944, 2036.

p a y îrk a  demet: payîrki 670.
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p ay îrk i bk. p a y îrk a .

pay tah  bir süre: 793, 1488.

pehille- kutsamak (Aşm. 9: 
pahille—pehille-)'. p .-r is  
1007; p.-sen  1014; p .-t 525; 

pehillir  1924.

peh illîr bk. pehille-.

pek gibi: 54, 94, 125, 166, 168, 
179, 206, 226, 230, 232, 245, 
252, 253 ,256 , 291 ,305 , 363, 
478, 541, 667, 803, 812, 817, 
897, 899, 943, 1208, 1232, 
1287, 1332, 1402, 1424, 
1514, 1540, 1568, 1627, 
1640, 1660, 1947, 1949, 
2004, 2042; p.-eh  43, 81, 90, 
322, 658, 1441, 1473, 1705, 
1709; p.-ki 225.

pek 356 bk. tem  pek.

pek 93 bk. n a r  pek.

pereketlî bereketli: 502.

pır- varmak, yürümek: p ıç î  677; 
pım a  486; pırnalla 755; 
pım asîrah  493; p ın î  171, 
1528, 1532; p .- a s s î96, 997; 
p .-a t’ 78, 808, 941, 1522, 
1661; p.-aym îp  1888; p.-în-  
ha 1938; p .-îp îr  492; p.- 
îpîrah 492, p .-sa  1621, 1884; 
p .-upa  928.

pıçî bk. p ır-.

pil bal: p.-pala  239, 1191. 

pılçîk balçık, çamur: 123. 

pım a bk. p ır-, 

pırnalla bk. pırnalla, 

p ım asîrah  bk. p ır-, 

p ın î bk. p ır-.

p ır- tîp  gırtlak: boğaz: p .- ît.-  î  
423.

p ısîk  büyük: 424, 913.

p ıtan- gizlenmek, saklanmak: p.- 
ar 875; p .-a t’ 555; p .-ç î  
1955.

p ıta n a t’ bk. ansa pıtan-.

p ıta r-  gizlemek: p .-ç î  1157; p.- 
ma 2053; p.-sa  2067.

p îh - bakmak: p!  616, 1184; p.-as 
232; p .- a s s î317; p .-a t’ 40, 
842, 870, 1725; p .-a tç î  1787; 
p.-îr-ha 150, p .-m a  1124;/?.- 
m a rî  1161; p.-m astîn  1868; 
p .-m î  178; p .-n î  173; p.-nipe  
1788, 2085; p .-r î2 ,  719,
1016; p .-r îs  1488; p.-sa  68, 
385 ,720 , 769, 1552, 1828, 
2035.

p îh în - tabi olmak, itaat etmek: 
p .-a t’ 106.

p î lt îr  sofa, hol, dış eda: p.-tan 
1755.

p î lt îr -p a l tî r  paldır küldür: 1631.

p îra h -  bırakmak: p! 529, 1648; 
p.-sa  709.

p îrîn -  dönmek; kaçınmak: p.- 
a s s î  339.

p îr ta k  pırtak: 1554.

p îs  buğu, buhar: p.-ne  1167, 
1445.

p îs îk  bozuk: 912.

pîsîl- bozulmak; kötüye çıkmak 
(ad için): p .-ç î  1797.

p îsîrlan - azarlamak,
cezalandırmak: p.-tar! 1801.
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pîslan- kaynamak, pişmek: p .-a t’ 
425.

p îşîl-p îşîl fısıl fısıl: 1273.

p î t î  çorba: \\6 1 ;  pîttipe  1171.

p îtra t-  karıştırmak: p.-sa  1423, 
1439.

p îttipe  bk. p îtî.

p îy ah a  kocanın ağabeyisi, kayın: 
pîyahîşin  1240.

p îy ah îş in  bk. p îy ah a .

piççe ağabey; amca: p.-sem  149; 
piççîş  1547.

piççiş bk. piççe.

p içî bk. pit.

p iç(î)ke fıçı: 256; piçîki 421.

p içîk i bk. p iç(î)ke .

pil kutsama sözü'. 528.

p ilîk  beş: 1126.

p ir  bez: 209, 235.

p ire  bk. ep ir.

p irîn  bk. ep ir.

p irîş ti melek: 1787, 1788.

p irten  bk. ep ir.

pié- pişmek: p !  1435, 1436, 
1437.

pit (I) çok: 39, 165, 337, 848, 
917, 929, 933, 1455; p.-eh  
1175.

p it (II) yüz, çehre: 1869; p iç î  
165, 407, 929; p.-ne  154, 182, 
214, 905, 1828.

p itîr-  kilitlemek: p .-ç îâ  1119.

pîççen tek, yalnız: p.-eh  403, 
1597.

p îç îk  küçük: 454, 1236, 1252, 
1256, 1739.

p îç îk â e (â )â î küçücük: 82, 664.

pîl- bilmek: p.-çî-şim  773; p.- 
e s s î l 6 ,  1181, 1589-, p .-înske  
1143; p.-m e  1144; p.-m en  
687; p .-m e r î451, 757; p.- 
me sìr  1269.

p îlî t  bulut: 33, 66, 797, 1634, 
1637, 1723; p.-sem  799.

p îr  bir; aynı; birlikte: 77, 208, 
208, 231, 243, 286, 377, 434, 
445, 447, 468, 550, 558, 706, 
759, 807, 1122, 1147, 1149, 
1208,4270, 1335, 1359,
1434, 1482, 1540, 1550,
1694, 1833, 1908, 1973,
1987, 2007, 2025.

p îrç î  saç, zülüf: pîrçine  683.

p îrç ine  bk. p îrç î.

p îre r  bir tane, tek: 841, 1200.

p îri  biri: 838, 854, 1981.

p îr- ik  bir kez: 1721.

p îrk e n ç îk  duvak: 906; p.-ne  
629; p .-pe  627.

p îrle  birlikte: 390, 613, 953, 
1177, 1299, 1689, 1701,
1926.

p îrleş- birleşmek: p.-sen  267, 
1719.

p îrm ay  sürekli, devamlı: 804; p.- 
ah 1239, 1243, 1634.

p îr-p îççen  tek başına, yapayalnız: 
1369, 1602.

p î rp îr i  birbiri: p.-nçen  1985; 
pîrpîrne 194, Х29П.

pîrpîrne bk. pîrpîri.
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p îr re  bir kez: 1270, 1319.

p îr te n p îr  bir tane, tek: p.-eh  360, 
446.

p îr tte  hiç: 435, 1137, 1868.

p î ^  bacak: pissisene  2059.

p ìéé isene  bk. p îö î.

p ît- bitmek; ölmek: p!  1394; p.- 
em  1394.

p îte r-  bitirmek; öldürmek: p.-çi 
1676, 1678, 1909; p.-em  
1387; p.-m e  290, 368; p.-m is- 
şim  1385; p.-sen  370; p.-tir  
1902; p.-es  647, 1360; p .-e s s i  
1692; p.-et 141; p .- îç ç î  1681; 
p.-Ir  1946; p.-m en-şi 112; p.-  
mest 967; p .-m içç i  1675; p.-ni 
1674; p .-n î  544, 1864, 2002; 
p.-nîren 6 ;p .-r î9 8 9 , 1198, 
1482, 1484, 1494, 1724,
1943, 2079, 2081; p.-rîm îr  
874, 874; p .-rîn  1466; p.-sen  
952, 1394, 1889; p.-tîr  1429, 
1433.

p îtîm  bütün: 127, 243, 471, 656, 
964, 993, 1476, 1639, 2028,
2058.

p ra é n ik  bayram: p.-e  116.

p u h in - toplanmak: p .-a t’ 819, 
978; p . - ç î993; p.-sa 990; p .-  
san 418.

pukan  I bir ruh: 1431, 1432.

pukan  II sandalye: p.-sem  1486.

pul- olmak: p! 380, 388, 532,
534; p.-ah  388; p.-as  265,
953; p .-ne  1144, 1269; p.-  
asran  278, 299; p .-a t’ 206, 
1288 ;p .-ffj> 515 , 608,608, 
6 0 9 ;p .- f /4 1 2 , 707, 1373,

1490, 2070, 2075, 2084; p .- î  
75; p .-îp  1615; p .-îp îr  1926; 
p.-îp-şi 391; p .-îr  531, 1185; 
p.-iççen  785, 1112; p.-in  
\Ы 1 , 2094; p .- î  268, 1606, 
1606, 1943; p.-m alla  637, 
1131, 1224; p . - m a r /1137; p .- 
m arîske  1363, 1379; p.- 
masan 135, 137, 139, 390, 
1921; p.-m îttîm  1914; p.-mi 
1617; p .-m î  1838; p.-m î-şi 
841; p .-n j 861, 1883, 1984, 
1984, 2036; р.-ш“ 861, 1883, 
1984, 1984, 2036; p.-nîm în  
693; p .-n îsem  119; p.-nî-şi 
830; p .-n ipe  1796; p.-sa  104, 
497, 778, 1889; p.-san  348, 
372, 494, 1180, 1856, 1864; 
p.-sassîn  456, 458, 1292,
1442; p.-tîm  1342; p.-tîn  
2029; p .-tîn-şi 1824, 2027; 
p .-tîr  4 \ \ ,  1311.

pu lç î 1832 bk. é ì r ì  v ırînne pul-.

pu lì balık: pulline  71.

pulîş- yardım etmek: p.-m arî 
1835, 1836; p.-sam  1392.

pulline bk. pulì.

pulsan 1200 bk. tîl pul-.

p u r  var; her, hep, bütün: 31, 225, 
286, 287, 288, 289, 291, 360, 
361, 362, 363, 365, 367, 369, 
371, 608, 1129, 1226, 1234, 
1254, 1328, 1377, 1382,
1732, 1734, 1863, 1865,
1917; p.-tan  1770; p.-tîr  60, 
1584.

p u r în -  yaşamak; geçinmek: p! 
30; p .-ar  613, 1177; p.-as  
1359, \3 6 \;  p .-a t’ 222 ,284 ,
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1351; p .-çç îr  610; p .-sa  1377; 
p .-san  1299; p.-tîm  357.

p u r ìn ìé  yaşam: 217, 517, 1026, 
1026, 1028, 1209, 1375,
1563, 2078; p .-îm \ 1395; p.- 
ne 1750; p.-sem  99.

p u rö în  ipek: 187, 203, 624.

p u r te  herkes: 433, 831, 1906, 
1982, 2053.

p u r tî  balta: purttinççen  2003; 
purttipe  1996; purttipele  405.

purttinççen  bk. p u rtî.

p u rttip e  bk. p u rtî.

purttipe le  bk. p u rtî.

pus bk. pus tay-.

pusakaçç î sağdıç: pusakaççi 655; 
pusakaççipe  877; 
pusakaççisem  620, 1063; 
pusakaççisen  821.

pusakaççi bk. pusakaççî.

pusakaççipe bk. pusakaçç î

pusakaççisem  bk. pusakaççî.

pusakaççisen bk. pusakaççî.

p u sa r-  gidermek, yoketmek: p.- 
a t ’ 1245.

p u sa rsa  bk. îş éunn ine  pusar-.

p u é  baş: 679, 1196, 1657, 2026; 
p.-a  619, 1357; p.-îm  360, 
1674, 1675, 1795; p .-îm a  
1386, 1650, 1819, 1830,
2024; p .-îm pa  359, 1031,
1360, 1775, 1883; p .-în  1092; 

p .- î  859, 1084, 1217, 2079; 
p.-înçe  314, 321, 1080, 1400; 
p .-îpe  404; p.-îsem pe  1527; 
p u s l î  1580; p .-na  865, 1823, 
1848; p.-ne  115, 151, 290,

760, 789, 815, 947, 1030, 
1337, 1340, 1592, 2089; p.-  
neh  1997; p .-upa  1772.

p u é ì 1114 bk. şıv -şur p u é ì 
puéla-.

puéla- başlamak: p .-та 522; p .- 
lasa 539; p.-lasan  214, 1898; 
p . - s s î3 5 \ ; p . - t ’ 507; 
pusliççen  508.

pué la - 1114 bk. şıv -şur p u é ì 
puéla-.

pué lan - başlanmak: p .-a t’ 595.

puéliççen bk. puéla-.

puéne  1720 bk. p u é  tay-.

p u é ta r-  toplamak: p .- ç î  1957; p.- 
tîm  1808.

p u é  tay- selamlamak: p. tayat’ 
815, 1172; p. ne t.-r î  1720.

puş Mart: 1.

p u ş î boş: 1125, 2008.

p uşm ak  ayakkabı: 227.

p u tek -su rîh  kuzu-koyun: 36.

putene bıldırcın: 1086.

p u tîk  ırmak: p.-sem pe  13.

puyan varsıl, zengin: 41, 243,
267, 337, 343, 413, 450,
1294, 1772, 1816, 1837,
1870; p.-a  443; p.-pa  350; 
p.-ran  1301.

puyan 222, bk. é lrm e  puyan.

puyanlîh  varsıllık, zenginlik:
1807, 1835; p .-îpe  338; p.-ra  
1842.

pü lîh  tanrı: 726, 1790, 2083, 
2086.

phllhée bk. pülîh.
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p iillhé l tanrı: 728, 730; pülîhse  
754; p.-m  1392, 2022.

pül- bölmek: p.-se  1529.

pür- vermek, bağışlamak (Tanrı 
için): p.-ninçen 726; p.-nipe  
2083; p . - n î 226, 730; p.-sen  
494.

p ü rt ev: 91, 282, 584, 603, 659, 
664, 1334, 1491; p.-e  1468, 
1555; p.-în  669; p.-înçe  1398, 
1408, 1739; p.-înçen  1513; 
p .-nelle 1121; p.-re  283, 400, 
428, 829, 904, 1166, 1272, 
1336, 1759; p.-reh  1936; p i­
ren 1859; p.-ri 1460, 1486.

sat çitle çevrilmemiş bahçe: 
saçîsem  52.

saçîsem  bk. sat.

sahal az: 586; s.-im  394; s.-şim- 
mîn 236;

sak seki: 213, 665, 746; s.-ki 
743.

sa lam açî bk. sa lam at.

sa lam at kırbaç: 893, 1222; 
sa lam açî 1277; s.-pa 969, 
1265.

salan- dağılmak: s .-a t’ 779; 5.- 
iççeneh  193; s .-sa 1723; s.- 
san 792.

sam an a  zaman: samani 1045.

sam ani bk. sam ana.

sana bk. esi.

san în  bk. esî.

sanpa bk. esî.

san ran  bk. esî. 

sanşîn  bk. esî.

sap- serpmek, dökmek: s.-ass'î 
2097.

sapla- onarmak, yamamak: s.-sa 
673, 685, 762.

sap -sa rî sapsarı: 162.

sar-(I) dolaşmak, yayılmak: s.- 
ass'î 1153.

sar- (II) sermek, yaymak: s .-ç î 
1478.

sara i- sararmak: 5.-pi 1580.

sa r(î)  sarı, kumral: 55, 166, 177, 
277, 296, 298, 317, 318, 325, 
326, 442, 545, 790, 927, 930, 
942, 1040, 1154, 1333, 1422, 
1438, 1469, 2043, 2084, 
2089.

sarîl-  saçmak, yaymak: s.-at’ 30,
1285.

sa sa rtîk a h  ansızın: 1534, 1754.

sasî ses: 120, 841, 1335, 1970; 
s.-sem  1687; sassa 1972; sassi 
85, 189, 190, 538, 578, 594, 
631, 824, 1755; sassine 1202, 
1995; sassipe 194; sassisem  
1699.

sasî-ç îv î ses seda: 549.

sassa bk. sasî.

sassi bk. sasî.

sassine bk. sasî.

sassipe bk. sasî.

sassisem  bk. sasî.

sav- sevmek: s .-a t’ 23, 1327; s.- 
man 1885; 5 .-ni406, 506, 
516, 1010, 1036, 1807, 1878, 
1905; s.-ni 365, 387, 1038,
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1043, 1369, 1382, 1621,
1705, 1709, 1719; s.-ninçen  
638, 1024, 1354; s.-nine  
1004, 1714; s.-nipe  378; s.-sa 
357, 1791.

savîn- sevinmek: s . - a s s /605; s.- 
a t' 68, 200, 543, 593, 1329; 
s.-ma  1828; s.-nipe  310; s.-sa  
1733.

sa v ìn ìé  sevinç: 519, 1207, 1367, 
\565; s.-a 1670; s . - î 618; s .-lî  
84.

sa v în ta r-  sevindirmek: s .-a t’
194;

savîş- sevişmek: s.-ma  1729.

Sent(t)i özel ad (erkek adı):
1226, 1234, 1254, 1410,
1543, 1549; S.-pe 1244, S.-ye  
1241.

S etner özel ad (erkek adı): 280,
284, 303, 315, 340, 354, 354, 
376, 693, 788, 856, 859, 872, 
872, 899, 1002, 1016, 1022, 
1035, 1043, 1051, 1594,
1601, 1602, 1654, 1661,
1683, 1685, 1700, 1702,
1739, 1742, 1869, 1921,
1929, 1933, 1956, 1994,
2002, 2056; S .-ç ç î 1165; S.-e 
297, 786, 895, 1771; S.- în
285, 292, 310; S.-îşîn  399; S.- 
n e6 9 4 , 883, 1801; S.-pe 834, 
1279, 1779; S.-pele 879,
1012, 1924; S.-şîn  1833; S.-ü 
641.

sıp în- yapışmak: s .-m î725.

sısna  domuz: sısni 470.

sısni bk. sısna.

sıvî sağ, iyi: 380, 388, 388, 494, 
608.

sıvlîh sağlık: 159.

sıvlîm  çiğ, kırağı: s.-a 1727.

sıvlîş soluk, nefes: 548.

sîhm an  elbise: 930.

sîm ah  söz, laf: 319 ,611 ,691 , 
692, 701, 759, 770, 1010, 
1147, 1149, 1153, 1173,
1285, 1582, 1585, 1747,
1783, 1836, 1943; s.-a 1156, 
1595; s.-în  241; s.-ne 331, 
1136, 1881, 1951; s.-sem  
1591.

sîm sa burun; gaga: 926.

sîn- gözlemek, izlemek, dikkat 
etmek: s .-a s s î  1001.

s îra  içki, bira: 112, 239, 421, 
477, 483, 485, 587, 82; s.-na 
502, 958; s.-pa  954, 1104; 
1274; sîrine  487; sîrine  487.

s îra n  deri, meşin: 648, 1099, 
1101.

s î r î  boz renk: 927.

s îr in e  bk. s îra .

s îr ip e  bk. s îra .

s îr t  tepe: s.-sem 5.

sîy ziyafet: s.-îm  1175.

sîyla- ikram etmek, ağırlamak: s.- 
sa 1171.

sik- sıçramak, zıplamak: s.-eh 
1432, 1432; s .-e s é ì6 2 l;  s.-et 
1329, 1431; s.-eté-ke  311;s.- 
n î  114; s . - r î82; s .-r ìé  1115; 
s.-se  678, 863, 1248.

sikkele- sallanmak, sıçramak, 
zıplamak: s.-t 36, 662.
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sikter- sallamak, hareket 
ettirmek: s.-se 922, 1410.

sillen- sallanmak: s.-et 603.

Silpi köy adı: 3, 40 ,41 , 57, 82, 
100, 163, 229, 463, 540, 777, 
993, 1059, 1066, 1562, 1960, 
2005; S.-re 1586, 2094; S.- 
yelle 1195.

siple- onarmak, yenilemek: s.-t 
402.

sire  bk. esir.

s ir în  bk. esir.

sis- sezmek: s.-men 686; s.-m essi 
435; 275.

sisin- duyumsanmak, 
hissedilmek: s.-mest 83.

sister- duyumsatmak,
hissettirmek: s .-ç î  1163; s .-ç îs î  
921.

sivî soğuk: 9, 11, 153,732, 1489.

sivln- soğumak; s.-et 548.

s îll yulaf: 254

sim  kapkara; 799, 867, 916,
1019, 1039, 1331, 1491,
1502, 1524, 1535, 1622,
1626, 1642, 1642, 1662,
1662, 1703, 1707, 1711,
1722.

sîm sir aptal, akılsız: 470.

s ìm sìr-p u és ìr  aptal, kötü; inatçı; 
utanmaz: 2000.

s it süt: 239.

sîtel masa: 1077, 1079, 1166, 
1444, 1447, 1486, 1741,
1745, 1957.

s îtîr -  sürüklemek: an s! 885; s.- 
ç î  1910.

s ta rik  yaşlı, ihtiyar: 70, 665, 672, 
708, 740, 756, 882; 5.-e 690; 
s . - î763; s.-în  678; s.-ki 705; 
s.-kipe 828; s.-pe 700.

suha bk. éu rh i suha.

suhal sakal: 636, 927; s .-lî  1056; 
s.-ne ı n ,  721.

su k k îr  kör: s.-sker 718.

sulîn- salınmak: s.-a t’ 915, 1083, 
1405.

sulla- sallamak: s .-â s î  1527.

sullan- sallanmak: s.-a t’ 625.

sun- sunmak, dilemek: s .-a ss î  
607; s .-a t’ 1605.

sunaçîsem  bk. sunat.

su n a t kanat: sunaçîsem  458.

supn î bk. va t supnî.

su r-  tükürmek: s! 1428, 1931; s.- 
a t ’ 1422, 1438.

sut- satmak: s.-ma 2049; s.-sa 
1902.

suy- yalan söylemek: s.-aysa 
770.

suya  yalan: 770; suyi 241.

suyi bk. suya.

suysa bk. suysa par-.

suysa par- yalan söylemek: s. p.- 
as 773.

süs kendir: 207.

éak- asmak: s -a t’ 184.

éak (ì)  bu: 101, 257, 261, 283, 
358, 409, 912, 1326, 1767,
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1779, 1784, 1794, 1829, 
1850.

éak ìn- asılmak: s.-sa  2065.

é a k ìn ta  burada: 1946.

éak la t- yapışmak; sarmak; 
tutmak; iliştirmek: s .-n î  1059; 
s%5a711.

éam k a  alın: sam ki 724, 931.

éam ki bk. éam k a .

é a m rìk  genç: 359, 430, 454, 
1063, 1307, 1313, 1674,
1675, 1840, 2024, 2026; s.- 
lah 2079.

é a n éu rìm  beden, vücut: s.-ne  
567.

éap- vurmak, dövmek: s .-a t’ 
1414; s .- r î  1480; s.-upa  969.

éapah  fakat, ancak: 358, 1857.

é a p a t ’ 2059 bk. ş a r t  éap -.

é a p a t ’ 1638 bk. a é a  éap -.

éap la  böyle: 569, 570, 744, 756, 
1173, 1398, 1773, 1796,
1889, 1915, 2078; s.-h  334, 
1355; s .-tìr  1045.

éap lah  332 bk. éap lah  va ra ,

éap lah  v a ra  bundan sonra: 332.

éap la lla  böyle, bu şekilde: 577, 
753.

é ap la -k ap la  şöyle, böyle: éapli- 
kapli 1286.

éap li-kap li bk. é a p la -k a p la
1286.

é a p -éu tah  apaydınlık: 816.

é a p ta r-  atmak, vurmak, gürültü 
yapmak: s .-a t ’ 959, 1953.

éa ran  çimen, ot bitmiş çayır: 
1579.

éa ra t-  soymak, hırsızlık yapmak: 
s .-n î  1980, 1986.

éa tan  çit; söğüt sırık: 46, 2069.

éav (I) pekiştirici ilgeç: 60, 344, 
453, 455, 1027, 1029, 1045, 
1247, 1249, 1251, 1253,
1286, 1584, 1917.

éava  tırpan: 1214, 1573, 1578.

éav (ì) (II) o: 113, 297, 336,
559, 830 ,1152 , 1164, 1436, 
1595, 1629, 1673, 1687,
1693, 1912, 1286.

éav ìn  bk. éav in  çuhne.

Savînççen o zamana dek: 1317.

éav ìn  çuhne o vakit: 1925, 1940.

é a v ìn p a  bunun için, bu nedenle: 
s'.-la 298, 696.

éa v ìn ta  orada: 302, 1456; s.-h  
788, 900, 920, 1002, 1127, 
1150, 1553.

éav ìr-  çevirmek, döndürmek; 
sarmak, kuşatmak: s . - n î 54; 
s.-sa 188, 1450, 1631, 2069.

éav rìn - dönmek; çevrilmek: s.-  
a t’ 1081; s'.-sa 723, 745,
1443.

éav te r öyle, bu kadar, bu türlü: 
1043, 1060, 1246, 1935; s.-eh
1471.

éem ée yumuşak: 35, 124, 455, 
729, 735, 739, 1583.

éeméel- zayıflamak, gevşemek, 
yumuşamak, erimek: é.-t 176.
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éeé yalnız, ancak: 475, 550, 558, 
667, 668, 1120, 1241, 1244, 
1291, 1512, 1672, 1674.

éeéenh ir bozkır: 27; s.-sen  1581; 
s.-te  1086.

éih- sıkmak, bağlamak: s .-a t’
188; s.-sa  895.

éih lan- ilişki kurmak; 
yakınlaşmak: an s.! 533.

é ilìh lì suçlu, günahlı: 1650,
1652.

éin insan: 77, 85, 192, 261, 541, 
583, 583 ,584 , 658, 687, 751, 
896, 1160, 1164, 1238, 1242, 
1270, 1301, 1336, 1550,
1555, 1678, 1679, 1803,
1973, 1978; é.-na  108, 341, 
903; s.-n în  661; s.-ni 131,
557, 792, 2071; s.-ninçe  
1843; s.-nisem  89, 1103,
1960; s.-pa  533; s.-ran  339; 
s.-sem  118, 565, 1048, 1118, 
1598, 1851, 2034; s.-sen  
1284; s.-sençen  1594, 1761; 
s.-sene  768.

éir- yazmak: s .-n i 753, 1044, 
1682.

éirlah- acımak, merhamet etmek: 
s.! 1648; s.-sam  1717.

é irm a  ırmak: 61, 79, 1640; s'.-na 
78; s'.-ra 18, 148.

éiv lh  yakın: 868, 868.

öıvîr- uyumak: é .-a é é ì547,
1507, 1962; s .-a r*198, 541, 
546, 553, 557, 659, 856,
1547, 2071.

^ îka  ıhlamur ağacı: 1079.

é ìk ìr - t ìv a r  yiyecek, yemek: 499, 
1744; s.-ne  511; s.-sem  514.

éìl- kurtarmak: s.-aymî-şim  
1383.

é ì l ìn - kurtulmak: s.-as  1391.

é ìltìr  yıldız: 195, 1504; s'.-sem
795.

é ìm ìi kolay: 479; s'.-ran 216.

é ìp a ta  çizme: sîpatine 673, 685, 
762, 932.

é ìp a tin e  bk. é ìp a ta .

é ìp -é ìra  güçlü, sağlam: 7

è ira  yoğun, sık: 848.

é ìtm ah  cennet: 81; s'.-ra 513.

é ìtm a n ì b k .  ö îr  é ltm an ì.

éu- yıkamak: sîva  214; sîvass'i 
905; s iv a t’ 182, 800.

é ìv a  b k .  Ó U - .

é ìv a r ağız: s .-n î  1846; s.-sem  
1065, 1854.

é ìv a r  551, 965 bk. é ìv a r  kar-.

é ìv a r kar- esnemek; ağzını 
açmak; yüksek sesle 
konuşmak: s. k.-ma 551; s. 
k.-sa 965.

é lv a rn i et kesimi bayramı: 263.

é lv a é é l  bk. éu -.

é ìv a t ’ 182 bk. 6u- (I).

é ìv a t ’ 800 bk. 6u- (II).

é lv ln - yıkanmak: s.-san  153.

éi- yemek: s..' 129, 1452; s.- 
merim-şi 1357; s .-n /113 ; s .-r î  
1052, 1053, 1820, 1830,
2089; s.-rîn  1934; s.-îr  947; 
s.-se  605; s.-yeh  1462, 1462; 
s'.-yîr ÌÌ16; s'.-yessîmeh 1455;
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S.-ye s è i  254, 1108; s .-у er 
612; s.-yet 1221, 1460; s.- 
yetin  1873; s.-yiççen  1386; 
s.-yîp  865; s.-yip-ske-ha  
1454.

ö içîyed i: 963, 1102, 1250, 1992.

öiçl 220, 440, 443, 949, 1029, 
1347, 1348, 1734 bk. öiçî 
yut.

öiçî yu t yedi kat yabancı: s. y.- 
ran 220, 440; s. y.-ri 443; s. 
y.-în  949, 1734, 1347; s. y.-a  
1029, 1348.

éil yel: 802, 802, 1534, 1624, 
1630, 1721, 1965.

é ilì öfke: s. -ili 1158; siili 291 ; 
silline 1141; sillipe 846.

éilli bk. éill.

é illine bk. éìll.

é illipe bk. éìll.

é im lk  Mecusi Çuvaşların bir 
bayramı: 271, 416, 564, 680, 
1206, 1315; s.-çenhi 1753; 
s .-ri 1564.

é im lk  566 bk. é im lk  k u r îk l.

é im lk  k u r îk l  hüsnüyusuf 
(adonis vemalis): s. k.-pele 
566.

é ìm ìé  yemiş, meyve: s . - l î48.

öinçe üzerinde: 103, 103, 561, 
665, 746, 931, 1434, 1582, 
2011, 2091.

Sinçen (I) hakkında: 910, 1046, 
1152, 2036.

â inçen  (II) üzerinden: 1495.

âinçi üstündeki: 213, 1090,
1727.

éine üzerine: 146, 184, 317, 373, 
6 7 9 ,7 1 2 ,7 1 8 ,7 4 3 , 1016, 
1161, 1459, 1853, 1931,
1957.

éinée eski bir Çuvaş bayramı: 
269.

é ip  ip: 203; s.-ne 212.

é ir ìp  güçlü: 192, 1656.

é ié lm  şimşek: 804, 1636.

éit- yetmek; erişmek; kafi 
gelmek: s.-eh  651, 1633, 
1690; s.-espe 778; s .-e s s î  
623, 1690, 1694; s'.-et 142, 
497, 811, 868; s.-eym est 244; 
s.-iççen  1607, 1621, 1784; s.- 
î  1880; s.-î-şi 269, 1390; s.- 
me 248; s.-m en  233; s.-m en- 
ha 1110; s.-m en-şi i l i l ;  s.- 
m e rî  1769; s.-m erî-şi 1768; 
s.-m est 242; s . - n î 823; é.-nì- 
mîn  1994; é .-r ì3 9 5 , 398, 412, 
416, 1818, 1829; s'.-rîm 1794, 
1893, 1907.

éite 1897 bk. v ìéne  éit-.

é iter- yetiştirmek; eriştirmek: s.- 
me 409.

é itm il yetmiş: 1425.

éiv9Ì keskin: 1578.

é iv it saç örgüsü: 170.

éiyinge üstünde: 35, 69, 898, 
1099, 1166, 1444, 1579.

élkle- yüklemek, taşımak,
kaldırmak: è. è. 1480; s.-mest 
629, 1337; é.-ssi 478; é.-t 
619.

élk ien- coşmak, sıçramak; 
yükselmek: é.-et 174; é.-se 
431, 1205.
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élk len ter- ileri geri hareket 
ettirmek; hoplatmak, 
zıplatmak: é -  et 681.

éìle- dikiş dikmek: s . -me 205; s.- 
s s î  274.

éìlen  yılan: 1424, 1436, 1441.

éM k şapka: 713, 930; s.-ne  742.

é lm lr-  gürültü yapmak; sarsmak: 
s.- er 471; s.-5e 97, 644, 939, 
964, 1096, 1412.

é ìm irll-  parçalanmak, kırılmak: 
s.-se 14.

éìn- yenmek, galip gelmek: s. - 
eym eris  1037.

éìn (I) yeni: 46, 572, 911, 925, 
961, 962, 966, 1168, 1238, 
1242, 1336.

é ìr  (I) yer; memleket: 97, 103, 
1636; s.-e  334, 1050, 1348, 
1633; s.-sene  1325; s.-te  31, 
553, 662, 686, 795, 813,
1102, 1289, 1475, 1591,
2046; s.-ten  738; s.-teneh  
1281.

é l r  (II) yüz (100): 1300.

é ìr  (III) gece: s.-în  652, 654, 
1808.

é ì r ( IV )  1823, 1988 bk. ö lr  
é itm an l.

é ìr-  çürümek, bozulmak; kötüye 
çıkmak (ad): s.-p /1371; s.- 
iççen  1948; é!-n/1856; s.-seh  
1861.

é lr ì  makara: sîrrine  212.

é l r ì  1832 bk. é ì r l  v ırînne  pul-.

é ìr ì  v ırînne pul- değersiz olmak; 
önem verilmemek: s. vırînne 
p u lç î  1832.

é ìr ìm  çayır, otlak: 1211.

é ìr le  geceleyin: 1490, 1809.

é lrm e  bk. é lrm e puyan.

é lrm e  puyan  çok zengin: 222.

é ir r in e  bk. é ìr ì .

é lr  é ltm a n i beddua sözü: 1823, 
1988.

é ìv i dikiş yeri: sîvvi 206. 

é ìvvi bk. é iv i. 

éu  yağ: 239.

éu- (I) yıkamak: s îva t’ 182.

éu- (II) yağmur yağmak: sîva t' 
800; s.-masan  2096.

éuhal- yokolmak: 8'.-р/794,
1977; s.-san  1021.

é u h ir-  böğürmek: s .-a t’ 470.

é u h rim  bir kilometreye yakın 
uzunluk ölçüsü

é u k (I )y o k : 1 0 2 ,2 3 0 ,2 3 2 ,2 4 1 , 
246, 248, 293, 645, 647, 661, 
664, 752, 833, 889, 891,951, 
953, 1144, 1183, 1272, 1367, 
1386, 1495, 1497, 1501,
1558, 1559, 1561, 1887,
1887; s.-i 227; s.-ki 1676; s.- 
şi 234, 1760; s.-şim  333; s.-tîr 
336.

éuk (II) yoksul: 339; s.-alla  
295.

éul (I) yıl; yaş: 445, 447, 1908; 
s.-hi 1250; s . - / 218.

éul (II) yol: 815, 1505; s.-a  843; 
s'.-îpe 1658; s.-ne  1529; s'.-pa
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1199; s.-pala  1095, 1190, 
1193; s.-sem  1109.

éul- yolmak: s .-m an  1579.

éu la- yağlamak: s.-sa  437.

éu lan- yağlanmak: s .-a t’ 427.

éulla  yazın, yaz vakti: s.-h i 1326.

éu léa  yaprak: sulsipe  1503.

éu lé ipe  bk. éu léa .

éum  yan: s.-înçe  962, 1837; s.- 
îpe 62; s.-m isem  630, 632; s.- 
misen  650; s.-sen  823.

é u m ìr  yağmur: 800, 1640, 2096.

éun- yanmak: s .-a t’ 943, 1393, 
1425, 1471, 1698; s'.-nî 943; 
s'.-sa 739.

éunn ine  bk. îş  éunn ine pusar-.

éu n ta r-  yakmak: s .-a t’ 961; s.- 
atîn  1668, 1847; s.-sa 987, 
2063.

éu r- yarmak: s. -a t’ 1477; s .-n î  
1997; s'.-sa 1688, 1971; s'.- 
sah  1636.

é u ra l-  doğmak: s.-tîm -m in  1671.

é u ra é -  nişanlamak: s .-a t’ 442; 
s.-sa  264.

é u ra é n ì nişanlı: s.-pe 438.

é u ra é n ip e  bk. é u ra é n ì.

é u ra t-  yaratmak: é .-rìr  2019.

é u r 9l  bk. é u rt.

é u r9lsem  bk. é u rt.

é u rh i bk. é u rh i suha.

é u rh i suha ilkyazdaki ekim 
işleri: 142.

é u r( l)  yarı, yarım: 579.

éu ril- yarılmak, parçalanmak: s. - 
a t’ 559, 1409, 2013; s.-sa  
2014.

éu rkunne  ilkyaz: 21; s.-h i 87, 
123, 914.

é u ré l r  kuzey: 552.

é u rt ev: s u rç î245; surçîsem  43, 
50; s.-îmra 234; s.-în ta  1617; 
s.-ra 1359; s.-sem  53.

éu tal- aydınlanmak: s . - ç î2012.

éutat- aydınlatmak, ışıtmak: s .-a t’ 
669, 683, 805, 1082; s'.-î 
1610, 1614; s'.-sa 842.

éu t(ì) ışık: 101, 666, 1467, 1573, 
1790, 1792, 2082; s'utine 
2021; sutti 670; suttinçe 323; 
suttine 1730; suttipe  804, 
1324, 1505; su ttiy î  616.

éu tìisah  bk. éu tìisa  tîr - .

éutìlsa tîr-  ışıldamak: s.-sah t.- 
a t ’ 315.

éu tin e  bk. éu t(ì).

éu tti bk. éu t(l).

é u ttiu 9e bk. éu t(ì).

é u ttin e  bk. éut(I).

é u ttip e  bk. éu t(ì).

é u ttiy l bk. éu t(i).

éuy gürültü: s '.-/680.

éUhe ince: 175, 312.

éUl yüksek: 73, 147, 1403.

éUlì yüksek: 300, 314, 321, 328, 
648, 857, 1323.

éùlte  yukarıda: 33, 543.

éUpée yağ tenekesi: s.-m re 236.

éUre- yürümek: s.-m e  1780; s'.- 
se 646; é.-s'éì 256, 433, 837,
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853; s.-t 2 0 ,4 0 1 ,4 9 8 , 863, 
1227, 1560; s'.-ti 228.

é iire é é l 74 bk. işse é iire-.

éiiret- yürütmek; hareket 
ettirmek: s.-et 649.

éùé  saç: 683; s . - l î619, 690; s.- 
ne 717, 1834; s.-pe 927; s.- 
ren 881, 885, 1910.

éùée saçak: S.-///624.

ş a k îr  bk. şakkîr  1948.

şa k ir  alın kemiği: şakkîr 1948.

şakka- vurmak, kakmak; 
dişleriyle kapmak: ş.-sa 862.

şal iç: ş.-arah  845; ş.-ta 1134.

Ş apa tan  kadın adı: 142.

şa rt bk. şa rt éap-.

şa rt éap- bacakları gürültüyle 
birbirine vurmak: ş.-sapa t’
2059.

şa rtla t-  gürültü çıkarmak: ş .-a t’ 
1638.

şa tir ta t-  çatırdamak: ş.-a t’ 867.

şatla t- takırdatmak: ş .-a t’ 968.

şav gürültü: ş.-ne  1660.

şavla- ses çıkarmak, gürültü 
yapmak; çağlamak: an ş! 
1133; ş.-sa  17,91, 1520; ş.- 
a t ’ 1622, 1626, 1647, 1978; 
ş.-tîn  1643, 1664, 1704.

şelle- acımak, merhamet etmek: 
ş.-mestîn \822 \ş.-se  1488, 
1592, 1713, 2034.

şep iyi, güzel: 268, 660, 1055; ş. 
reh 615, 909, 985.

şıra- aramak: ş.-kansem  2062; ş.- 
ma 2051; ş.- rîm  1816; ş .- t’ 
1005, 1125, 1738.

şıv su: 14, 148, 320, 325, 800, 
1472, 2097; ş.-a 306, 377, 
1333; ş.-în 65; ş . - î 323; ş.-îpe 
64; ş.-ne  396; ş.-pa  153; ^.-ra 
74; ş.-sem  103;

şıv -şu r bk. şıv-şur puéi puéla-

şıv-şur puéi puéla- eski Çuvaş 
geleneğine göre, düğünde, 
gelin ve güveyiyi su başına 
götürmek: ş. p. p.-san  1114.

ş îh îr-  ıslık çalmak; ş.-sa 1644, 
1665.

şîh liçI düdük: 38.

şîl- şilmek: ş! 1259.

şîl diş: ş.-îsem pe  862.

şîlîn - silinmek temizlenmek: ş.- 
a t’ 182.

ş îltîr -şa ltîr  çıngır çıngır: 309, 
1974.

ş îm î kemik: şîm m îr  1948.

ş îm m îr  bk. ş îm î.

ş în - donmak: ş .-n îl3 1 ;  ş.-sa 
733.

ş în k îra v  araba okuna takılan 
çıngırak: 1094, 1194.

ş în k îr-ş în k îr  şıngır şıngır: 185, 
1094.

ş în k îr ta t-  şıngırdatmak: ş.-a t’
172, 1095; ş.-sa 320.

ş îp  tümüyle, tümden: 1722; ş.-ah  
1549.

ş îp ç îk  kuş yavrusu: 599.

ş îp î r  düdük; çalgı: 429, 538,
589, 594, 600, 824; ş .- î  653.
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ş îp îrö î çalgıcı: 428, 876; şîpîrsi 
825.

ş îp îr^ i  bk. ş îp îrâ î .

şîpp în  sessiz, sakin: 596, 597,
831, 1524, 1749, 1968.

şîp p în -şîp p în  sessiz sessiz: 598,
832, 1512.

ş îra t-  eritmek: ş.-sa  1725.

ş îr i-şa ri kalabalık sesi: 
(yansıma): 1978.

ş îrö a  boncuk: 168, 206.

ş îr ş î  güzel koku: şîrşi 30.

ş îrş i bk. ş îr ş î .

ş îr t  saban demiri: 714.

ş îtîk  yarık; çukur: 724; ş.-ra 
2055.

ş îtîk -şa tîk  delik deşik: 1859.

şîvar- su vermek, sulamak: ş .-a t’ 
304, 327.

ş îv a t’ b k .  Ş U - .

şîy-şay gürültü sesi (yansıma): 
1644, 1665.

şiklen- korkmak: ş.-se 1590.

ş îk î r  şükür: 1782.

şîlkem e kadın giysisinin
göğsündeki düğmeler: 183.

ş îşk î fındık ağacı: ş.-ren 2068.

şu- oynamak, kımıldamak; 
sürünmek, kaymak: ş îv a t’
671, 1563, 1635; ş .-r î^  1968; 
ş.-sa  1514; ş.-sa ş.-sa 677.

şu h îş  düşünce, fikir: 1401.

şuh îşla- düşünmek: ş .-m ast’
126; ş.-sa  741.

şu r- ağarmak, beyazlamak: ş.- 
sanah 818.

şu r(î)  523, 636, 665, 716, 721, 
932, 1056, 1090, 1334, 1336, 
1834.

şu rîm p u â  tanyeri, şafak: ş .- î  
815, 817; ş.-îpe  1570.

şutla- hesaplamak, düşünmek: ş.- 
rîm  1814.

şuy ttan  şeytan: 1540, 1628,
1929, 1996.

ta  da, de, dahi: 102, 123, 142,
148, 231, 3 6 6 ,4 5 2 ,4 5 4 , 554, 
576, 660, 759, 779, 850, 861, 
912, 913, 1010, 1036, 1074, 
1110, 1147, 1149, 1180,
1238, 1242, 1301, 1327,
1335, 1418, 1434, 1454,
1540, 1548, 1558, 1677,
1809, 1836, 1838, 1856,
1864, 1984, 1989, 2001,
2009.

tah é a n  bir kez; ne zaman olursa 
olsun; zaten; belirsiz bir 
zamandan beri: 1588; t.-ah 
796, 918, 1371.

tah sanççen  belirsiz bir
zamandan beri: 1018, 1519.

tak a m  herhangi bir: 1699.

tak în - durmak, dinmek, takılmak; 
sürçmek: t.-m ast’ 827.

ta k î r  düz: 1199.

takm ak  halk şiiri: t.-îpe 623; t.- 
ne 957.

tam aşa  ne yazık, ah!: 773.
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tam îk  cehennem: t.-ra 1437; t.-r l 
1627.

tan tîş  eş dost: 484, 646, 647,
649; t.-a 1008; t.-imsem  418; 
t.-sem  1105; t.-sene 481.

tan tîş -tîv an  eş dost, akraba: t.- 
sem  488, 500; t.-sen 422, 426.

tap- tepmek: t.-sa 1417.

ta p h îr  kez, defa: 1721; t.-ne 986.

ta p h îr - ta p h îr  ara ara, zaman 
zaman: 1630.

ta p ra n -  deprenmek, hareket 
etmet: t.-sa 1684.

ta r  ter: 407.

ta r-  kaçmak, gitmek: t.-as 981; 
t .-a t’ 1539; r.-pi 1620; t.-nî- 
mîn-ha  1280; t.-nîşîn  1013; 
t.-nine 1038; t.-sa 342, 835, 
873, 875; t.-tîn  864.

ta ra n  ...e dek, ...e kadar: t.-a 
409, 1784, 1794, 1829.

ta r în  derin: 111.

tarla- terlemek: t! 130.

ta ré i- tìré i  hizmetçi: t.-ne 1992.

tasal- temizlenmek: t . -n î511.

taS ta  her yer, belirsiz bir yer; 
uzaklar: 651, 1597, 1690, 
2050; t. t. 1204.

taS tan  belirsiz bir yerden, 
herhangi bir yerden: t.-ah 
313; t. t. 1695.

taSti uzak: t.-t. 1325.

taş î dans: taşsisem  2044.

taşla- dans etmek: t.-ma 601,
654, 820, 2044; t.-sa 602,
1062, 1187, 1974; t . - t '98,
617, 963, 1329.

taşla t- oynamak, dansetmek: t.- 
a t' 589.

taşşisem  bk. taşî.

ta t- kırmak: t.-marîm  1804; t.- 
m îpîr  495.

ta ta  daha: 445, 447, 845, 1646, 
1877; t.-h 601, 744, 906, 986, 
1886.

ta t îk  yarık, yara: 725.

ta tîl-  yokolmak: t.-ç î 2077.

ta tù  rahat, huzurlu, barış içinde: 
531, 1185, 1298.

ta v ra  çevre, etraf: 45, 53, 998, 
1123, 2068; t.-na  86.

ta v r în -  dönmek, geri gitmek: t.f 
376; t.-ar 1858; t.-a t' 1233; 
t.-ç îs  2062; t.-sa 1067.

tavsi selam!: 1201, 1201.

ta y a t’ 815, 1172 bk. p u é  tay-.

tay îl- eğilmek: t.-sa 61, 747, 
1461.

ta y r î  bk. p u é  tay-.

te- demek: t.-melle 192; t.-m eri 
449; t.-nipe  450; t.-n içç î 773; 
t . - r î395, 1140; t.-rîm  1908; 
t.-rîs  2065; t.-se 1088, 1449, 
1518, 1760, 1762, 1814,
1981; t.-sen 131; r .-ss /2 6 8 , 
977, 1587; r.-r 352, 979, 981, 
1057; t.-tîn  116; t.-ttîrççî 
1904; t.-yîn  58; tiy e ss î  1601; 
tiyet 814.

te da, de, dahi: 1 5 ,2 7 ,3 1 ,7 9 , 
105, 113, 113, 114, 132, 138, 
139, 200, 203, 205, 208, 209, 
211, 268, 293, 364, 375, 395, 
396, 416, 457, 459, 484, 497, 
583, 586, 593, 628, 653, 666,
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677, 682, 686, 687, 708, 720, 
727, 732, 734, 736, 741, 743, 
758, 782, 802, 814, 825, 880, 
882, 893, 900, 937, 938, 952, 
1016, 1022, 1028, 1048,
1106, 1108, 1115, 1124,
1124, 1131, 1148, 1198,
1252, 1270, 1480, 1490,
1547, 1550, 1552, 1572,
1584, 1586, 1628, 1628,
1785, 1794, 1809, 1829,
1855, 1887, 1893, 1901,
1908, 1918, 1959, 1972,
1991, 2002, 2007, 2014,
2016, 2025, 2041, 2045,
2056, 2094.

tekeh sürekli, devamlı: 1089, 
1285.

teley yazgı, talih, kader, baht: 
2025; t.-im  336; t .- lî  1300; t.- 
ne 518; t.-şin  1815; t.-ü  643.

tem  (I) herhangi bir şey: t.-ren 
1959.

tem  (II) 356 bk. tem  pek.

tem în le  herhangi: 839, 855.

tem în ş în  ne olduğu belirsiz: 917.

tem îsk er herhangi bir şey, 
belirsiz bir şey: 1134.

tem  pek çok fazla: 356.

tem şîn  bilinmedik bir nedenle: 
1523.

tem ter çok; hızlı: 1048.

tenkisem  bk. tenkî.

ten k î takı, ziynet: 235; tenkisem  
95, 172; t.-pe 9Ъ\\ t.-sir 228.

te p îr  öbür: 972, 976, 983, 986, 
1318, 1698, 2038; t.-i 1696.

tep re r  başka: 1860.

te r i (bu) türlü, (ne) türlü: t.-yeh 
1629.

tevet Çuvaş kadınlarının düğün 
elbisesi: t.-ne 185.

t îr î  ekin: tırrîma 160; tırrisem  
251.

t ır î-p u lî  zahire: 237.

tır r îm a  bk. t ır î.

tırrisem  bk. tır î.

tıt- tutmak: t! 1537, 1538; t.-an 
75; t.-a t’ 211, 1224; t .-r î7 l3 ,  
758; t.-ris-ske  872; t.-sa 878.

tıtsa  1653 bk. tıtsa  çar-.

tıtîn - girişmek, başlamak: t.-a t’ 
202, 2073; t.-çiske  894.

tıtsa  çar- engellemek: t.-sa ç.- 
am-şi 1653.

tîç î  bk. tîr-.

tîh în -  giyinmek: t.-a t’ 26; t.-sa 
712.

T îh tam an  özel ad (erkek adı): 
636, 925, 950, 1041, 1056, 
1058, 1076, 1140, 1168,
1170, 1182, 1225, 1262,
1282, 1302, 1304, 1306,
1308, 1312, 1339, 1429,
1433, 1446, 1462, 1466,
1537, 1556, 1587, 1588,
1737, 1737; T.-a  1135, 1389; 
T.-pa 1116, 1271.

tîk - dökmek: t.-ar! 511; t.-a t.-a 
959; t.-r ìé  1009.

tîk în -  dökülmek: t.-as 252.

tîk ta r -  döktürmek: t.-tîn  1833.

tîlh îr -  horlamak (at için): t.-sa
808.
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tîlîh  öksüz, yetim; zavallı: t.-a 
1669, 1708; t.-sem  1500.

tîm a  bk. tîr - .

tîm alla  bk. tîr- .

tîm an a  baykuş: 1508.

tîm a s t’ bk. tîr-.

tìn ìéem  bk. tîr- .

t îp î r t îk  atın ayak sesi (yansıma): 
908.

t îp î r - t îp î r  atın ayak sesi 
(yansıma): 908.

t îp ra  toprak: 898, 1459; tîpri 
2068; tîprine  2097.

tîp r i  bk. tîp ra .

tîp r in e  bk. tîp ra .

t îr -  kalkmak: t.! 873, 873; t.-a 
689; t.-as 1495;ир/708, 741; 
t îç î t îç î l lO ,  1552; tîma 664; 
tîmalla  1072; tîm ast’ 960; 
tînîsem  330; t.-assi 252, 995, 
999, 1529, 2047 ;r.-assM e 
1186; t.-a t’ 104, 201,788, 
817, 901, 1003, 1524, 1570, 
1963; t.-an  1154; t.îpi 1884; 
t.-îr-ha  146, 149, 445; t.-î  
1611; t.-sa  941, 1042, 1497, 
1542; t.-san I554;t.-san t.- 
san  1964.

t îra n t-  doyurmak: t.-sa 1338.

tîra t-  kaldırmak: t.-çîs' 1791; t.- 
sa 1548.

t î r a t ’ 315 bk. éu tìlsa  tîr - .

t î r î  (I) doruk, tepe: tîrri 968; 
tîrrinçe 1635, 1657; tîrrine 
247, 1323.

t î r î  (II) duru: 65.

t îr îh  boyunca, boylu boyunca:
89, 407, 671, 935, 1097,
1952, 1979.

t îr î l l î  çatı, dam: 56.

tîr îş -  uğraşmak, çaba harcamak: 
t.-sa 406, 1811, 1815.

tîr ( î)şş îp e  boyunca, içinde, 
arasında: 49, 127, 1230.

t î r i  tarla kuşu: 34.

t î r r i  bk. t î r î  (I).

tîr r in ç e  bk. t î r î  (I).

t îr r in e  bk. t î r î  (I).

tîs- uzatmak: t .-a s s î  1533.

tîs îl- uzanmak: t.-sa 1208.

tîşm an  düşman: 290, 352, 367, 
1394, 1607, 1608, 1612,
1616, 1680, 1681; t.-a 368, 
1385, 1605; t.-îma  1387; t.-ne 
1037; t.-pa 1358; t.-ran 
1620.

tîvan  akraba, eş dost: 504, 1053, 
1075, 1165; t.-ah  1053; t.- 
sem  613, 1176.

tîv a r  bk. tu -.

tîv a r-h a  bk. tu -.

tîvas bk. tu-.

t ìv a é é l 1742 bk. ap a t tu-.

t ìv a é é l  2049 bk. kanaş tu-.

t ìv a é é l  644, 1062 bk. tu -.

t ìv a é é ì-m ìn  bk. tu-.

tîv a t dört: 1126.

t îv a t’ 1572 bk. ap a t tu-.

t îv a t’ 204, 591, 1057, 1569 bk. 
tu-.

tìvat’éke bk. tu-.
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tîv îl rüzgar: 1684; t.-pa 1689, 
1701.

t îv îr  bk. tu-.

tîv l-şi bk. tu -.

tin  sonra, henüz: 704, 1888,
1889, 1925, 2016.

tin îs  deniz: 1426, 1430.

tip- kurumak: t.! 1935; t.-îr  
1946, 1947.

tir-  dizmek: t.-et 212.

tirke- reddetmek: t.-mest 132.

tirpeyle- terbiye etmek: t.-s 152.

tisker vahşi, yırtıcı, iğrenç, kaba: 
848.

tiv- değmek, bulaşmak: t.-m enççî 
1785.

tiv ìélipe haklı olarak: 260.

tiyeééì bk. te-.

tiyet bk. te-.

tîk  sessiz: 960, 1963.

tîl (I) yer: t.-înçe  994; t.-ne 798.

tîl (II) bk. tîl pul-.

tîl pul- rast gelmek, karşılaşmak: 
t. p .-san  1200.

tîl îk  düş, rüya: 860; t.-re 200; t.- 
sem  199.

t î l îr -  uyumak: t.-se 858.

tîllen - düş görmek: t.-et 860.

tînçe  dünya: 371, 542, 1081, 
1406, 1407, 1467, 1639,
1790, 2020, 2028; t.-n 1367; 
t.-ne 23, 1218, 2082; t.-re 
101, 1287, 1482, 1769; t.-ri 
1328; tînçine 106.

tînçine bk. tînçe.

t în î  baca: 667.

tîpel ön taraf: t.-te 604, 672.

t î r î  nakış: 63, 204.

t î r îs  doğru, gerçek: t.-si 1584; t.- 
şim  775.

tîrle - nakış işlemek: t.-se 63.

t î r l î  türlü: 48, 425, 748, 1078, 
1283, 2046; t.-h 830.

t îr l î  t î r l î  türlü türlü: 29.

tîr t-  dokumak: t.-me 209; t .-n î  
235.

tîs  renk, biçim, görüntü: t.-ne 68.

tîs  154 bk. tîs  k îr- .

tîs  k îr- yüze renk gelmek: t. kîtîr 
154.

tît(t)îm  karanlık: 25, 497, 561, 
778, 795, 806, 813, 1606, 
1632, 1707, 2076; t.-ççen  
2037; t.-ççeneh 1115; t.-re 
1289.

tu  dağ: 1434; t.-sem  5, 147,
1323.

tu- yapmak: tîvar 615, 909; tîvar- 
ha 346, 985; tîvas 116, 355, 
891, 1030, 1393; t îv a s s î644, 
1062; tîvassî-m în  635; tîva t’ 
204, 591, 1057, 1569; 
tîva t’^ e  1091, 1093; tîvîr 
660, 660; tîvî-§i 641; t.-ma 
156, 757, 1111, 2061; t.- 
malla 417, 1073; t.-m arîn-şi 
1913; t .-m a r î2041; t.-n î 
1281; t.-rîm  1817; t.-rîm îr 
980; t .-r î 2087; t.-r îs '971,
973, 974, 987; t.-sa 592, 989, 
1069, 1076; t.-san  1014.

tum a 156 bk. ak a  tu-.
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tum îr-şi bk. hisep tu-.

tu n î 1600 bk. ap a t tu-.

tuh- çıkmak; t.-an 1160; t.-as 
817; t.-a t’ 1, 208, 583, 802, 
955, 1322, 1571; t.-iççen 
1609; t . - î  1610, 1614; t.-ma 
183, 246; t .-m arî 2039-, t.- 
m arîs 2043; t . - n î560, 781, 
782; t.-manah 560; t .-r î  880, 
882, 923, 1511, 1513, 1516, 
1543, 1619, 2032, 2072; t.-rîs  
573, 574, 1104, 1966; t.-sa 
158, 276, 621, 761, 1188, 
1276, 1421, 1457, 1534,
1553, 1950; t.-san  1624.

tuhat- büyülemek: t.-sa 751.

tu h ’ya başörtüsü: t.-pa 324.

tu k a s ra  bk. tu  kas(I).

tu k a s ra n  bk. tu  kas(I).

tul- dolmak: t.-ç î  1555; t.-iççen 
218.

tul dış: t.-ta 402, 1082, 1406, 
1407, 1458.

tuia- ısırmak: t.-ma 894.

tulli dolu: 240, 249, 251, 524, 
1191, 1555; t.-yeh  237.

tum lan- giyinmek: t.-a t’ 201; t.- 
sa 1542.

tu m tir elbise: 26.

tupas  347 bk. m ay tup-.

tu p îk  tabut: t.-a 2090; t.-ra 2057, 
2076.

tu p în - bulunmak: t.-ç î 1680; t.- 
san  865.

tu p îş  kazanç, kâr: 1793.

tu ra t  dal: 1947.

tu rç îk  maşa: t.- ife  711.

tu r î  tanrı; 140, 494, 726, 753, 
1044, 1247, 1648, 1682,
1717, 2083; turrîn  2086; t.- 
ran 1848, 1989, 2001; t .- s m  
159, 2022; turra  1782.

tu r îh  bir tür yoğurt: 239, 1743.

tu rîm  1470 bk. ak a  tu-.

tu ri  257, 491, 501, 578, 1982 bk. 
tu ri kas (I).

tu ri  kasri bk. tu  kas(I).

tu  kas(I) üst mahalle, köyün üst 
kısmı: t. kasalla 1982; t. kasra 
281; t. kasran 938; t.-ri kasri 
257, 578; t. kassa 491, 501.

tu r r a  bk. tu rî.

tu r r în  bk. tu rî.

tu rt-  çekmek: t.-sa 367.

tu sa  1013 bk. nam îs  tu-.

tu sa  1397 bk. tu sa  par-.

tu san  toz: 473, 474, 1193, 1205, 
1231.

tusa  p a r-  yapıvermek: t.-sa p.! 
1397.

tu ta  dudak; tuti 175, 1251; 
tutisem  312, 318.

tu t î r  mendil: 940; t.-ne 181; t.- 
upa 1259.

tuti bk. tu ta.

tutisem  bk. tu ta .

tu tlî tatlı, lezzetli: 556, 856, 1452, 
1961; t.-sTce 1448.

tuy  düğün; erkek veya kız tarafı: 
268, 278, 299, 403, 487, 507, 
546, 575, 576, 576, 578, 585, 
5 9 1 ,5 9 1 ,5 9 2 , 592, 595 ,615 , 
644, 660 ,779 , 819, 909 ,912 , 
912, 913, 913, 920, 989, 995,
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1018, 1054, 1062, 1064,
1069, 1088, 1096, 1103,
1112, 1119, 1171, 1172,
1198, 1198, 1206, 1263,
1817; t.-a 265, 351 ,486 , 522, 
539, 955, 974, 980, 985, 992; 
1092; t.-în  275, 432, 1202; t.- 
in 618; t.-i 657, 934, 938,
978, 990, 998, 1015, 1021, 
1055, 1067, 1070; t.-na 1142, 
1281; t.-ne 417, 635, 897,
971, 987, 996, 1057, 1068, 
1076; t.-ri 1207; t.-sem  577.

tuy  349, 419, 503, 1061 bk. tuy  
lart-.

tuy- duymak: t.-m arîm  379.

tuy în - duyumsanmak,
hissedilmek: t.-a t’ 81, 124; t.- 
ç i 1473; t.-m ast’ 1625.

tuy  lart-  düğün yapmak: t. l.-ar 
503; t.-a l . - a s s î349; t.-ne /.- 
malla  419; t l.-n î 1061.

tu y -p u é  toy başı: t.-ne p.-ne  508.

tuyne puéne bk. tuy-pué.

tü p e  tepe: t.-ne 1403; t.-re 196, 
1505.

tü rle t-  doğrultmak, düzeltmek: t.- 
es 151; t.-se 429.

tüs- dayanmak, katlanmak: t.-es 
272; t.-et 1266; t.-eymesîr 
266; t.-eym est 1457; tüsiççen 
1388; t .-r î  1317; t.-se 1361.

tüsiççen bk. tüs-.

U

uçük ürün duası: 1574.

uh- başını eğmek: u.-sa 1196.

uhlat- baykuş sesi çıkarmak 
(yansıma): u.-sa 1509.

uhm ah  ahmak, akılsız: 344, 1268, 
1838; u.-a 1777; u.-hi 1678, 
1679; u.-ran 2080.

uk îlça  köyü çeviren çit: 45, 46.

u k éa  para: 715, 718; u.-pala  
107; u.-ra 1918; u.-şîn  1901.

ula ala: 469.

ula- ulumak: u .- t’ 1541.

u laça  alaca: 1566.

ulîh  nehir kıyısındaki çalılıkla 
örtülü çayır: 1577.

ulîh- tırmanmak, yükselmek: u.- 
a t ’ 1322.

u lîp  dev; pehlivan: 812.

u lpu t bey, efendi: 90, 125.

u lta la- aldatmak: an u.! 1708; 
u.-sşîn 72.

u lta lasa  yar- aldatmak: u.-sa y.- 
attîm  771.

um  ön: u.-îrta 515; u.-înçe  98, 
526, 584, 688, 1766; u.-ne 
715.

un  bk. vîl.

unççeneh bk. vîl.

u n în  bk. vîl.

u n în n e  bk. vîl.

u n p a la  bk. vîl.

u n s îr  bk. vîl.

u n s îrah  bk. vîl.

un ta  orada: 464, 505, 838, 855, 
1129, 1143, 1296, 1698.

u n tan  oradan: 292, 353, 371,
522, 716, 740.



Narspi 267

u p îşk a  koca: 413, 1268, 1293, 
1294, 1316, 1437, 1465,
1538; upîşki 1352, 1442,
1475; upîşkine  414, 1479, 
1778; u p îşk iy î631; upîşkuna 
529.

up îşk i bk. up îşka .

up îşk ine  bk. up îşka .

u p îşk iy î bk. up îşka .

u p îşk u n a  bk. up îşka .

u r- azmak, yolunu şaşırmak: u.- 
n î  892, 1655.

u ra  ayak: 1755; urîr 146; uri 
431, 714, 866; uripe 1417.

u ram  sokak: 49, 51, 89, 127,
582, 935, 1097, 1230, 1952, 
1979; u.-a 573, 1420, 2042; 
u.-pa 472, 1973; u.-ra 20,
117, 972, 1102, 1227; u.-ran 
680.

u ra p a  araba: 967, 1100, 1967; 
u.-sem \915; urapisem  1192; 
urapuna  152.

urapisem  bk. u rap a .

u ra p u n a  bk. u rap a .

u ray  yer, taban, döşeme: 671; u.- 
î  603.

u rh am ah  iyi bir at cinsi: 253, 
286, 305, 363.

u r îh  başka, ayrı: 292, 1146.

u rîi-  ayılmak: u.-m ast’ 143.

u rìm -é u rìm  çılgın, coşkun: 507, 
1061, 1179.

u r î r  bk. u ra .

u ri bk. u ra .

uripe bk. ura.

u r lî  karşı, karşıya: 79, 186.

u rlî-p ir lî  öteye beriye, sağa sola: 
150, 747, 1047, 1461.

usai kötü: 335, 371 ,533 ,611 ,
834, 864, 929, 1033, 1212, 
1216, 1288, 1401, 1429,
1433, 1450, 1539, 1680,
1681, 1697, 1732, 1783,
1845, 1935, 2003, 2004; u.- 
sem  1132.

usal-tîsel kötülük: 695, 748.

u sî yarar, fayda: ussi 889, 1296.

usîn- sarkmak, asılmak: u.-at’ 
1085, 1217; u .-ç î  1795.

ussi bk. usî.

u sra - beslemek: usrîr-ha 447.

u s rîr -h a  bk. usra-.

us- asmak, aşağı sarkıtmak: u.-sa 
760, 789.

ué- açmak: u .-a t’ 485; usm î-şi 
843; u .-n î  562; u.-manah  
562; u.-sa  668.

u é ì (I) açık: 688.

u é ì  (II) anahtar: u.-pah  1118.

uéìl- açılmak: u .-a t’ 931.

u^m î-şi bk. UÓ-.
u şk în -u şk în  öbek öbek: 2047.

ut- yürümek, adım atmak: u .-a ss î  
90, 94; u .-a t’ 475, 1715,
1733; u.-m îr-şi 491; м.-п 397, 
1020, 1035, 1602, 2031; u.- 
r /s  575, 1023, 2053; u.-sa 
1512; u.-sa u.-sa 171.

u t î  (I) ot: 254.

u t î  (II) ada: uttinçe  1430.

utîm adım: 363.
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u tlan - ata binmek: u.-sa 810, 
1228, 1411, 1544.

utm îl altmış: 1430.

u tta r-  yürütmek, götürmek; 
yürümek, yürümeye 
başlamak: u.-ar! 501; u .-a t’ 
483 ,935 ; u .- ç î698, 1155, 
2032.

u ttinçe  bk. u tî  (II).

u -u-u  ormanın rüzgarda
çıkardığı ses (yansıma): 1541.

uyar hava: 1319.

uy îh  ay: 543 ,554 , 1519; u.-în 1.

uy îh  1510 bk. u y îh  kukri.

uy îh  k u k ri ay eğrisi, hilâl: 1510.

u y îr-  ayırmak: u.-sa 1025, 1355.

u y ra n  ayran: м . - / 139; u.-ne 138.

u y rîl-  ayrılmak: u.-assîn  379; u.- 
sa 1596.

Ü

ü h îr-  gürültü yapmak: ü.-et 
1632.

ük in - pişman olmak: ü.-melle 
1311.

ük îtle- öğütlemek, öğüt vermek: 
ü.-t 536.

üle- ulumak: ü.-t 8Ó3.

üpkele- öfkelenmek, kızmak:an 
ü.-şsem  340m.-j 341; an 
üpkelîr  1174.

ü p k e lîr  bk. üpkele-.

üpkev  öfke: 1183.

ü rken - üşenmek: ü.-mest 551.

üs- büyümek: ü.-et 162, 164; ü.- 
r î 412, 2084; ü.-se 1893, 
1907.

ü s îr  sarhoş: 118, 122, 145, 1080, 
1178, 1180, 1197; ü.-pe 448, 
1084.

ü sîrt-  sarhoş etmek: ü .-n î  1992.

üster- büyütmek: ü.-çî-şi 1825; 
ü.-esse  1900; ü.-et 1291; ü.- 
tîm  408, 1805, 1827; ü.-tîr 
1891, 1900, 1901.

ü t beden: ü.-ne 1481.

valak  oluk: 300, 314, 321.

valem küçük kuru ot yığını:
1576.

valli için: 274.

var (I) iç, orta: varrinçe  1567,
1577.

v a r  (II) çay, küçük ırmak: v.- 
sempe  13.

va ra  332. bk. éa p la h  vara .

v a ra  sonra: 704, 708, 766, 772, 
1925, 2066.

va rrinçe  bk. v a r.

vaska- acele etmek: v.-sa 4; an 
vaskîr! 444; an vaskîr-ha! 
982.

v a sk îr  bk. vaska-.

v a sk îr-h a  bk. vaska-.

vaşlat- ot kesilirken çıkan ses 
(yansıma): v .-r î  1578.

vat 1852 bk. vat supn î.

vat(î) yaşlı, ihtiyar: 44, 67, 259, 
287, 301, 362, 400, 404, 452,
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480, 482, 512, 568,617, 619, 
658, 661, 674, 944, 1092, 
1293, 1316, 1352, 1530,
1720, 1742, 1748, 1775,
1795, 1819, 1941; v.-im 393; 
v.-sem  2046; vatti 1200, 
vattine 75; vattisem  586; 
vattisene 510, 520, 1000.

vatil- yaşlanmak, ihtiyarlamak: 
v.-tîr! 1309.

vat su p n î ihtiyar, moruk: 1852.

vatti bk. v a t(î).

v a ttin e  bk. va t(î).

va ttisem  bk. va t(î).

va ttisene  bk. va t(î).

v ıl’îh -ç lr lîh  evcil hayvan: v.-ne 
1496; v.-sem  255.

vılya- oynamak; çalmak (müzik 
aleti için): v.-ma 652, 781, 
1248, 1418, 1543; v.-sa 19, 
682, 784, 1402; v .-ssi 92, 
1531; v .- t’ 64, 1229.

v ılyan tar- oynatmak, hareket 
ettirmek: v.-a t’ 210.

vılyat- oynatmak: v.-at’ 1504.

v ırîn  yer; yatak: 1125, 1469, 
1495; v.-ne 1305, 1353, 
1478; v.-neh  2066; v.-tah  
1551; v.-tan  386, 2009.

v ırîn n e  1832 bk. é ì r ì  v ırîn n e  
pul-.

v ırt- yatmak: v .-a t’ 125, 899, 
2057; v.-in 1616; v .-r/2090 ; 
v .-n î  662.

v ir ta é é l bk. kupa lansa  vırt-.

v ır tta r-  yatırmak: v .-ç i 1479.

vié- acıkmak: v.-nipe 39.

v ié ì aç: 803, 1496, 1498.

v îh îç îp e  bk. v îh ît.

v îh ît vakit, zaman;
bazan....bazan: 83, 270, 821, 
823, 977, 1111, 1113.

v îh îts îr  zamansız, uygun 
olmayan zamanda: v.-ah 
1321.

v îh ît-v îh ît vakit vakit, zaman 
zaman: 1087.

v îk îr  öküz: 1567.

vîl o: 104, 223, 228, 279, 368, 
476, 722, 765, 767, 955, 957, 
1087, 1125, 1239, 1243,
1257, 1383, 1418, 1451,
1453, 1493, 1554, 1571,
1573, 1677, 1738; îna  244, 
264, 370, 384, 532, 728, 730, 
1025, 1352, 1561, 1906,
2051, 2067; un 179, 189, 226, 
230, 635, 694, 715, 1046, 
1158, 1287, 2004, 2092; 
unççeneh 272; unîn  64, 245, 
255, 482, 518, 631, 645, 849, 
1384, 1409, 1485; unînne 
1303, 1997; unpala  530; 
unsîr 115, 1030; unsîrah 
1618.

v îlta  olta: v.-pa 70.

v îra n -  uyanmak: v .-a t’ 869, 
1965; v.-m ast’ 1548; v.-m î
1612.

v îra t- uyandırmak: v.-atîn  1706; 
v.-sa 24.

v îr î  hırsız: 1996, 2003; v.-sem  
1988; vîrrisem  2000.

v îr îm  uzun: 1491.
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v îrm a n  orman: 25, 42, 461, 555, 
798, 801, 805, 806, 809, 848, 
867, 916, 1019, 1039, 1502, 
1511, 1517, 1520, 1524,
1535, 1541, 1622, 1626,
1632, 1635, 1642, 1642,
1646, 1655, 1658, 1660,
1662, 1662, 1691, 1703,
1703, 1707, 1707, 1711,
1711, 1722, 1724, 1735,
1963, 1976; v.-a 80, 119, 
1012, 1164, 1280, 1603; v.- 
alla 1155; v.-pa 1522; v.-ta 
836, 852, 863, 1162, 1560, 
1615, 1779; v.-tan 878, 923, 
1966; v.-ti 1331.

v îrrisem  bk. v îrî.

v ìré -  tartışmak, kavga etmek: v.- 
as 846; v .- a s s î829; v.-sa 402, 
1909; v.-sam  1800.

v îr t t în  gizlice: 1289, 1591.

v îr t tîn -v îr tt în  gizli gizli: 279.

v îr-v îr  fır fır (yansıma): 1081, 
1091, 1093.

vîş-vaş otun kesilirken çıkardığı 
ses (yansıma): 1215.

v î t î r  otuz: 1434, 1540.

vîy güç, kuvvet: v.-im 1390; v .-i  
664; v.-ran 276, 621.

v îy  156 bk. v îy  k ir - .

v îy î oyun: 193, 792, 2044; v.- 
ran  544, 835; v.-sençe 189; 
vîyya  183, 781.

vîy k ir-  gücünü artırmak: vîy 
kîtîr  156.

v îy î-u llah  oyun, neşe, sevinç: v.- 
a 1752.

vîy-killi Çuvaş düğün adetlerine 
göre, gelinin, kocasının 
ailesiyle karşılaştığı yerde 
yapılan eğlence: 973.

v îy lî güçlü: 105, 289, 369, 1384, 
1684, 1689, 1701; vîyli 102.

vîyli bk. v îy lî.

v îyya  bk. v îy î.

vii- ölmek: v.-es 658; v.-iççen  
1185; v.-me 1027; v .-n /541 , 
899, 1556, 1706, 2065, 2066.

vile ölü; ölesiye: 1178, 1180, 
1559, 2055.

vili ölü: villine 1489, 2060.

vilîm  ölüm: 1440, 1605.

villine bk. vili.

vié(I) 836, 852, 871, 974, 1100, 
1314, 2055.

vit- örtmek: v .-n î50.

v itir  öte, öteye: 246.

v itre  kova: v.-pe 306; vitripe 
308.

v itripe  bk. v itre .

vller- öldürmek: v.-em  1389; v.- 
me 1778; v .-n î 1991, 1998.

v ir-  üfürmek, üflemek: v.l 1428; 
v.-et 1422, 1438; v.-et-éke  
1440; v.-nipe 1965; v.-sen  
1721.

v iren t- öğretmek; alıştırmak, 
terbiye etmek: v.-et 1277; v.- 
se 886.

v iri sıcak: 288, 291, 361 ,729 , 
733, 736.

virilen- ısınmak: V.-/737.
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vîrkele- sağa sola yürümek: v.-t 
550.

v îrke- kımıldamak, oynamak, 
hop etmek: v.-t 1400.

vîsem  onlar; onların: 435, 573, 
574, 585, 587, 700, 793,
1588, 1740; vîsen 60, 467, 
622, 833; vîsençen 364.

vîsen bk. vîsem .

vîsençen bk. vîsem .

vlé- uçmak: v.-et 1509, 1686; v.- 
î ç ç î459; v.-îttîm  375; v.-se 
248, 383, 433, 880, 928.

v lé  uç, son: v .- î  170, 645, 1623; 
v.-înçe 1, 281, 859, 1502, 
1583; v.-înçi 916.

v ìéne  bk. v ìéne  éit-.

v ìéne éit- anlamak, kavramak; 
bir şeyin sınırına gelmek: v.-ne 
s-e  1897.

v ît (I) parlak: 796.

v ît (II) ne de olsa: v.-ha 1863, 
1865.

vuçî bk. vut.

vulaş- konuşmak: v.-ma 1880.

v u n î on: 1098.

vut ateş: 291 ,914 , 1159, 1402; 
vu ç î  1425; vMrî891; v.-ra
943.

y aç î 22, 2091 bk. y a r- .

y aç î 398, 2017 bk. y îrse  yar-.

y a ç Ié  bk. y a r- .

yaka t- düzeltmek: y.-sa 717, 
721.

yal köy: 4 1 ,5 7 , 281 ,561 ,916 , 
1074, 1502, 1582, 2058,
2091; y.-a  471, 496, 579, 964, 
1034; y.-alla  1968; y.-în  62; 
y.-in  1960; У .-/41, 45, 57,
229, 540, 776, 2005; y.-înçe  
3, 82, 100, 163, 1562; y.- 
înçen 1066; y .-nelle 40, 463; 
y.-pala  1097; y.-ta  243, 647, 
973, 1046, 1153, 1789; y.-tan 
374, 1516, 2032; y.-ti 422, 
4 2 6 ,4 3 0 ,6 5 6 ,7 8 0 ,1 1 6 0 , 
1284, 1585, 1761, 1851,
1854, 2034.

ya lan  sürekli: 1814, 2096; y.-ah  
531.

y a ltah  birden: 869.

y a ltîr-  parlamak:y.-ar’ 322,
1407.

y a ltîr ta t-  parlatmak: y .-a t’ 1731.

yalyış herkes, bütün köy: 1020; 
y.-sem  265, 998.

y a m a r în  bk. y a r- .

y an  bk. yan yar-.

y a n î bk. y a r- .

y a n îra -  çınlamak, çalmak: y .- t’ 
32, 917, 1194.

y a n (î)ra t-  yankılatmak: y.-sa
809.

y a n tîra -  yankılanmak: y .-r î  
1019.

y a n tîra t-  çınlatmak: y .-a t’ 579.

y an -y an  bk. yan  yan yar-.

yan yan yar- dalga dalga 
yayılmak (ses için): y. y .-a t’ 
86 .
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yan yar- yankılanmak: y. y .-a t’ 
1971.

yapala  eşya, mal: 249, 293, 
1987.

y a r-  göndermek: y a ç î22, 2091; 
y a ç îs  539, 1025, 1330, 2051; 
yam arîn  2025; y a n î  1249; y.- 
a t’ 186, 902, 1636; y.-sa  
1902; ya tîr  1349, 1355.

y a ra t’ 1971 bk. yan  yar-,

y a r a t ’ 86 bk. yan -yan  yar-.

y a ra ttım  bk. u lta lasa  yar-.

y a rîn -  sallanmak, yuvarlanmak; 
sel gibi akmak: y .-a t’ 423; y.- 
sa 1332, 1404, 1510.

y a rîn ta r -  sallamak, yuvarlamak: 
y.-sa  588.

y aşka  çorba: 1435, 1448, 1452, 
1472; y.-na  1428, 1463; y.-ra  
1436; yaşki 1440, 1444,
1477; yaşkine  1423, 1439, 
1449, 1460.

yaşki bk. y aşk a .

yaşkine bk. y aşk a .

yat ad: y.-îm  1371, 1789; y.-m 
1916; y .- l î  164; y.-ne  280; y.- 
u 1856, 1861, 1864.

y a t î r  bk. y a r- .

yav- kavramak, yakalamak: y .-r î  
881.

yavîn- salınmak: y .-a s s î  169, 
1127; y .-a t’ 66, 1123;y.-5ö 
588, 1425.

ye ya...ya: 203, 205, 209, 211, 
213.

yem yeşil yemyeşil: y.-eh 52,
147.

yen yan, taraf: y.-çe  73; y.-çen  
1426; y.-çi 582; y.-ne  723, 
745; y.-nelle  915, 2033.

yeple nasıl: 270, 272, 353, 389, 
391, 617, 755, 1361, 1391, 
1556, 1653, 1654, 1766, 
1813.

yeplelle ne gibi, nasıl: 115.

yeripe yavaşça: 574, 722.

yer- bulaşmak, değmek: y.-nî- 
m în  695.

yert- bulaşmak (hastalık için): y.- 
en 750.

yeşer- yeşermek: y.-e t 27, 301.

yeşîl yeşil: 26, 161.

y ev (î)ç î dünür: 954; y.-n  936; 
y.-e  921; y . - / 970.

y e v îr lî benzer: 190.

ye ye ya ya!: 1845.

y ıh îr-  çağırmak: y .-a t’ 481, 505; 
y.-sa  486.

y ıtî köpek: 207, 550, 861, 866, 
892, 1305, 1353, 1867, 1869, 
1949.

y ıv îr  ağır; zor: 731, 1958; y.-tan
1613.

y iv ìé  ağaç: 812; y.-sem  1526, 
1656.

y îla  gelenek, adet: yîlipe  509, 
564.

y ìlìn - yalvarmak: y.-tîm  1896.

y îlipe  bk. yıla.

y îltîr ta t-  pırıldamak: y.-sa 96.

y îltîr -y a ltîr  yaldır yaldır: 316, 
1159.
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yîl-y îl ince ince (gülüş için):
196, 1120.

y îm ra  söğüt: 67, 301, 328; y.- 
ran 2064; y.-sem  44.

y îp a t-  avutmak: y .-a t’ 1257.

y îp îrt-yap îrt ışıl ışıl, canlı canlı 
(balık için): 71.

y ît- çekmek, sürüklemek, 
taşımak: y .-a t’ \5 1 3 \y .-n î  
411, 4 8 3 ;y .-r /8 9 3 .

y îtta r-  çektirmek, sürükletmek: 
y.-sa  902.

y îvalan - yuvarlanmak: y.-sa 
1898.

y îva  yuva: yîvinçe  1726.

y îvan- devrilmek: y .-a t’ 1215; 
y.-sa  2015.

y îvaş uysal, uslu: 532, 1253.

y îv inçe  bk. y îva.

y îr-  ağlamak: a n y !  154, 1258; 
an y.-sem  1258; y .-e s s î  1688; 
y.-et 11,279, 527, 628, 1408, 
1647; y.-e y.-e 2030; y.-Jççî 
451; y.-se  10, 901, 1686; y.- 
sen  15, 1252.

y îr-  398, 2017 bk. y îrse  yar-.

y îrse  yar- ağlamaya başlamak: 
y.-se y a ç î 398, 2017.

y îr  iz: 837, 839, 840, 850, 855.

y îm  pantolon: y.-pele 512.

y îr i- ta v ra  çevre, etraf: 1536.

y îr îh  gönderilmiş: 750.

y îrk ip e  sıra ile: 521, 674, 820, 
822; y.-le  114.

y îrle - iz takip etmek; y.-se 837, 
853; y .-é é ì 839, 840, 855.

y îrt-  dolu dolu olmak (göz için): 
y.-se  1008.

y îs bakır: 1431, 1432, 1435.

yîtet- bıkmak, usanmak, bezmek: 
y.-et 1089.

y îven  dizgin: y.-ü  1138.

yuh- akmak: y .-a t’ 61, 320, 407, 
800, 1640; y.-sa  18, 800.

y u h ta r-  akıtmak: y.-m ast’ 2007; 
y.-sa 531, 1459.

yul- kalmak: y.-as 184; y . - ç î385, 
763, 1027, 1042, 1051, 1203, 
1369, 1521, 2091; y .-f is  
2035, 2093; y .-m a ssî4 6 1 ; y.- 
m îpîr 493.

yulanu t binek atı: 806, 836, 852, 
871, 963.

yulaşki artık, kalan; 410, 784, 
786, 1912.

yulaşk inçen  en sonunda, nihayet; 
704, 988.

yum an  meşe: 857, 1162, 1720, 
2057.

y u m ìé  büyücü, falcı: 697, 770.

yun  kan; 733 ,737 ; y . - l î 288,
361; y.-pa 129.

y u r  kar: 4, 141; y .- /6 .

y u r- eklenmek, çeşni olmak; y.- 
îç ç î  1677, 1679.

y u ra -  yaramak, uygun olmak: y.- 
m a st’ 1321.

y u ra t-  sevmek, beğenmek: y .-a t’ 
223, 291, 1241; y.-atîn  1771; 
y.-a tp îr  1904; y.-m asan  1297; 
y .-m î 180; y .-rîr  1892; у.-ла 
262, 356, 614, 1291.



y u r î  şarkı, türkü: 87, 1189, 1330; 
y.-ri 1693; yurri 32; yurri 34,
85; yurrin  1699; yurrinçe 
632; yurrine  128, 329, 1683,
1685, 1702; y.-sem  1064,
2092; y u r r iy î595, 650.

y u r la- şarkı, türkü söylemek: y.- 
ma 822; y.-sa  630, 934, 1064,
1189, 1330, 1661, 1705,
1709; y .- s s î  1106, 1657; y .- t ’
329, 1087, 1683, 1702, 1726; 
y. y. 204, 1569.

y u r lî  yoksul: 1301.

y u rr i  bk. y u rî,

y u rr i  bk. y u r î.

y u rr in  bk. y u rî.

y u rrin ç e  bk. y u rî.

y u rr in e  bk. y u r î.

y u r r iy î  bk. y u r î.

yu t yabancı, el: 334, 440, 1034,
1050, 1348; y.-a  640, 787; y.- 
ra  391.

yu ta  1029, 1348 bk. öiçî yut. 

y u tîn  bk. öiçî yut. 

yu tran  bk. öiçî yut. 

y u tri bk. öiçî yut.
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»i SıŶ r -:•-

İA



m

ISBN:975- 16- 1904- 1

i s e n  975-

91 78  9 75 1 6 1 9 0 4 4

6 - 1904 -1

FtYAti: 17,00YTL

9789751619044


